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רוּכִים הַבָּאִים לַסֵּדֶר בְּ
Bienvenidos a Nuestro Séder

¡Esta noche es “Una Noche de Libertad”!
Esta noche es el cumpleaños del pueblo judío 

y el renacimiento de la libertad individual para cada individuo. 
Esta noche es un viaje de redescubrimiento: de revivir la esclavitud y 

la pobreza, y después sentir la liberación y 
saborear la abundancia. 

Comiendo juntos 
nos convertimos en una comunidad que se preocupa 

por las necesidades de todos. 

Al leer, discutir y tener diferencias 
nos convertimos en una comunidad que aprende. 

Al hacer preguntas y contar historias 
nos convertimos en una comunidad con memoria. 

Jugando y actuando 
nos convertimos en una comunidad con imaginación. 

Rezando juntos 
nos convertimos en una comunidad con esperanza, 

dispuesta a adoptar posturas firmes. 

Cantando juntos 
nos convertimos en una comunidad de alegría y que sabe apreciar. 

Únete, toma parte, siéntete libre de preguntar, de agregar (y de saltear)… 
Sin importar tu formación, sin importar tu edad. 

Sin importar lo que sabes, 
Haz de este Séder el tuyo propio. 

¡Siéntete libre! 
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José Gurvich (1927–1974) 
pintor uruguayo de ascendencia 

lituana, una de las figuras 
fundamentales del movimiento 

constructivista. Vivió y trabajó en 
el Kibutz Ramot Menashe 

(1955 y 1964-1965).

Pésaj, 1973, 127 x 91 cm, 
Óleo sobre tela, 

Colección privada. 

Gentileza de la Fundación 
José Gurvich
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Introducción a la travesía del Séder

Esta mesa, alrededor de la cual nos reunimos, esta mesa con 
las matzot y con las hierbas amargas, esta mesa de Pésaj con su 
mantel inmaculado, esta mesa no es una mesa: es una mágica 
embarcación con la cual navegamos por las brumas del pasado, 
buscando las memorias de nuestro pueblo.

Pues, sentémonos en esta mesa.

Somos muchos en esta noche.

Somos los que estamos y los que ya se fueron; somos padres e 
hijos, y somos también nuestros antepasados. Somos un pueblo 
entero alrededor de esta mesa. Aquí estamos para celebrar, aquí 
estamos para ser testigos. 

Ser testigos es la misión más grande del judaísmo. Ser testigos es 
diferenciar la luz de las tinieblas, lo justo de lo injusto. Es recordar 
los tiempos pasados para que de ellos se extraiga el presente y su 
lección.

Moacyr Scliar (1937), escritor brasilero

Un Séder sin nuestros abuelos

Tantos Sedarim tienen lugar alrededor de un gran vacío.
-el abuelo/la abuela que no está aquí. Muchas familias recuerdan con 
añoranza los maravillosos Sedarim que sus abuelos solían preparar y 
conducir. “Desde que el abuelo o la abuela, zeide y bobe fallecieron no 
hemos podido llenar su lugares.” El abuelo insistía en que leyéramos 
la Hagadá toda entera y por respeto nos quedábamos un rato más 
alrededor de la mesa. Las recetas de la abuela eran nuestro vínculo 
con la tradición. Nos hacían sentir que habían escuchado la historia del 
Éxodo de Moisés mismo – aun si su Séder era largo y a veces aburrido.  
Esta noche los extrañamos y sentimos un poco de temor - ¿cómo 
llenaremos el vacío que dejaron?
Sin embargo tenemos que admitir que también sentimos un poco de 
alivio. Ahora le podemos agregar variedad a la Hagadá y crear algo 
nuevo, nuestro propio Séder. Si tenemos suerte e invertimos tiempo en 
preparar nuestra propia noche memorable, algún día puede que nos 
convirtamos en los “abuelos” y nuestras tradiciones sean continuadas 
por nuestros hijos y los hijos de nuestros hijos.  

Shai Zarji, educador en kibutzim.

Planificando el Séder:
 ¡Advertencia!

Muchos agregados pueden ser 
peligrosos para tu Séder. 

Si bien el Séder es una noche de 
cambios e innovaciones, es también 

una noche de tradición y rituales. 
Muchos agregados (lecturas, 

actividades o ideas) pueden cansar 
o distanciar a los participantes. Es 

mejor degustar unos pocos nuevos 
acompañamientos y dejar otros para 
el año que viene. Adapta el “plan del 
Séder” a las cambiantes necesidades 

e intereses de los diferentes 
participantes alrededor de la mesa 

cada año
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Papá, ¿en qué difiere esta noche de todas las noches, / que, con manos 
tendidas como si nos protegiera, / bendice mamá sobre nuestra mesa / los ojos 
encendidos de un par de velas / coloca en el centro una gran copa de vino, / 
reparte pan ázimo con brazo conmovido / y la casa entera está de fiesta?

Quiero que sepas, hijo, / que hasta el día de ayer, hace cuarenta siglos, / 
fuimos esclavos; / nosotros, tu madre, tu hermana, tú y yo, / tal vez bajo otros 
nombres, detrás de otros rostros, / pero nosotros mismos / fuimos hasta 
ayer esclavos en Egipto. / Y hoy llegó la hora en que decidimos erguirnos / 
a tomar la libertad. / Y en estas luminarias que arden sobre nuestra mesa / 
bendice tu madre el fuego interior que puede con la fuerza. / Y nos sirve pan 
sin levadura, amasado en la urgencia / por dejar la abundancia del país de 
los esclavos / a cambio del desierto fértil de ser nosotros mismos. / Y lo hace 
conmovida porque somos / la última generación que probó la esclavitud 
/ y la primera que entrevé la libertad. / Y aquel copón de vino / espera al 
profeta que vive en cada uno / y ha de liberarnos, / a nosotros y a todos los 
hombres del mundo, / de la sumisión, la miseria, el odio y la locura; / que ha 
de liberarnos por nuestras propias manos / cuando lo queramos de veras, / 
aunque sea hoy mismo.

Ayer... Hace cuarenta siglos... / Papá, qué tiene eso que ver hoy y aquí 
conmigo? / ¿Y en qué me diferencio yo de mis amigos / que celebro 
historias que ellos desconocen, / y cuando termino mis horas de clase / 
aprendo geografía de un país lejano, / qué sucedió y sucede con un pueblo 
abstracto / y estudio una lengua que no habla la calle?

Quiero que te conozcas a ti mismo, hijo. / Que conozcas la profunda raíz 
que amamanta tu sangre. / Quiero enriquecerte con tu propio pasado, / 
contarte tu propia historia, / una historia en la cual, de muchos modos, / 
repetimos el gesto de liberarnos.

Papá, ¿qué significa ser judío?

Los que nacen en Francia son, sin vuelta, franceses. / Los que nacen en Italia 
/ tampoco se preguntan por qué son italianos, / y los israelíes son israelíes 
simplemente. / Pero la condición judía no va sobreentendida / ni figura 
anotada en los papeles. / No se nace judío de improviso, / no es un parto 
simple, / tinieblas por un lado, una puerta que se cruza, / luz sobre el rostro 
de pronto. / Se va naciendo de a poco, / descubriendo lentamente dentro 
/ siglos de dolor y alegría y pugna reprimidos, / milenios de grandeza y 
poesía / y pueblo y amor y fe en el hombre / y entereza y caídas y vuelta 

a empezar / como judío, / no como una sombra nacida casualmente / en 
un rincón cualquiera de la tierra. / Somos parte de un pueblo inquieto, en 
movimiento, / disperso entre las fronteras de cinco continentes / desde 
hace muchos siglos / como tanto pueblo evaporado / al perder su memoria 
colectiva. / Pero, extrañamente, por encima de montañas y océanos, / en 
dos milenios de exilio, / siempre hubo judíos / que mantuvieron despiertas 
sus raíces / y no entregaron sus entrañas al olvido. / Pensando en distintos 
idiomas / y andando diferentes destinos / seguíamos siendo un solo pueblo 
/ habitante de un territorio metafísico, /con una Jerusalem plantada más allá 
de los caminos. / Cada festividad era una carga de nostalgia / que crecía 
de padres a hijos / implicándolos personalmente en la larga memoria / del 
pueblo judío. / Dentro de cada cual volvía Abraham / a despedazar una y 
otra vez los ídolos / y cada cual de nuevo optaba / por el difícil pan de la 
autenticidad / como volviendo a salir de Egipto, / dejando atrás la olla fácil 
de ser como el vecino. / Por eso es necesario que conozcas tu historia, / para 
que puedas elegir ser vos mismo.

Yo no quiero, papá, vivir desarraigado y dividido, / condenado a ser distinto...

En definitiva la opción ha de ser tuya, / pero ¿es que tengo derecho acaso, 
hijo, / a ocultar los espejos / para que no te descubras a ti mismo? / ¿A 
escamotearte la historia de tu origen? / ¿Y es acaso la ignorancia garantía 
de entereza?/ Más que dividirte yo te multiplico; / te doy a conocer lo que 
de todas maneras llevas dentro, / algo, que si no aprendieses a usarlo 
vitalmente, / podría, entonces sí, pudrirse; / el amor volverse encono, / una 
maldición de la que nunca puedas desprenderte, hijo. / No, yo no tengo 
todas las respuestas en la mano / pero para saber quien soy / no necesito 
preguntárselo a nadie, / y nunca me perdonaría burlarte, no decírtelo.

Pero ¿por qué un Israel en el futuro / para vivir nuestra vida? / ¿No querés 
a este país acaso?

Es algo que tendrían que explicarte mis entrañas. / Aquí soy un judío que 
suspira por su tierra / y en Israel voy a volverme / un argentino enfermo 
de nostalgia / pendiente de lo que suceda en Buenos Aires. / Argentina 
e Israel son dos amores entre los que me debato. / Claro que hay mucho 
por hacer aquí, como argentino, / y están el idioma, las calles, la gente, los 
amigos, / pero hay un Israel viviente que me llama / y una Jerusalem con la 
que tengo / fijada una cita desde hace siglos...

Eliahu Toker, poeta y escritor argentino.

Saga Judía
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Un menú para degustar

“La pared de la indiferencia” por 
Noam Nadav. “Comparte el pan con 
el hambriento …. No ignores a tu 
propia carne y hueso” (Isaías 58:7)

¿Qué actos de hospitalidad o de trabajo voluntario 
has presenciado este año? ¿Hay algún proyecto de 
Tzedaká que te gustaría llevar a cabo en este año? 

 

Fast Food, Opresión y la “Lista 
de Schindler” 

SEFORNO, un rabino del Renacimiento italiano, 
señaló que la matzá es la primera “fast food.” Hecha 
de harina y sal se cocina rápido en el horno, como 
debe ser, porque los esclavos no tienen tiempo 
propio para dejar que la masa crezca con suficiente 
tiempo. Rápida de preparar y fácil de comer, la matzá 
es el pan de una agenda muy apretada debido a 
las implacables exigencias del opresor para que se 
cumpla con la cuota (Éxodo 5). Quizás por esta razón 
los rabinos insistieron que la matzá de hoy en día 
debe ser preparada desde el principio al fin en no 
más de 18 minutos. 
Cuando el actor israelí Ezra Dagan, fue elegido por 
Steven Spielberg para hacer el papel del rabino en la 
película sobre el Holocausto La Lista de Schindler, fue 
a visitar a un amigo cuyo padre era un sobreviviente. 
Ezra quería identificarse con lo que habían vivido en 
Auschwitz. Llegó justo cuando el padre de su amigo 
se sentó a comer y se maravilló de la rapidez con 
que consumía todo lo que tenía en el plato. “¿Come 
tu padre siempre a este ritmo frenético?” preguntó. 
“Nunca me di cuenta, pero tienes razón. Debe ser 
una de las lecciones para salvar la vida en los campos 
de trabajo forzado de los nazis que nunca desaprendió”. 
Seforno explicó que Dios recompensó a los judíos 
que habían sido forzados a hornear y a comer tan 
rápidamente (bejipazón) en Egipto otorgándoles un 
rápido éxodo (bejipazón) después del primer Séder. 
(Deuteronomio 16:3) El ritmo pausado del Séder hoy en día 
así como la abundancia de comida y el confort de los 
almohadones expresa nuestra liberación del horario 
apremiante (opresor). 

Cuatro Copas de Leche: un cuento folklórico 
Una vez antes de Pésaj un hombre entró a la casa de Rabi Iosi Ber y le hizo 
una pregunta: “¿Rabino, puedo cumplir con el mandamiento de las cuatro 
copas con leche en vez de vino?”
El rabino le preguntó, “¿Estás – Dios no lo permita – enfermo?” El hombre le 
contestó, “No, gracias a Dios estoy sano, pero este año no me puedo permitir 
comprar vino.” Rabi Iosi se dirigió a su mujer y le dijo, “Dale a este hombre 
veinticinco rublos.” El hombre dijo, “¡Respetado rabino, vine a hacerte una 
pregunta, no a pedir Tzedaká!” El rabino lo calmó, diciendo, “Este dinero te es 
dado como un préstamo, hasta que Dios te ayude.” El hombre tomó el dinero, 
agradeció al rabino y lo alabó. 
Después que el hombre se fuera, la esposa del rabino le preguntó: “¿Por qué 
le diste veinticinco rublos? Después de todo el vino cuesta solamente dos o 
tres rublos.” El rabino contestó, “comprendí de la pregunta del hombre que 
no tiene bastante dinero para preparar nada para la fiesta, si tuviera bastante 
dinero para pescado y carne, no me habría preguntado si es permisible usar 
leche en vez de vino. La leche no puede ser tomada en la misma comida en 
que comemos carne. Por eso le di dinero para que comprara todo lo que 
necesita para la fiesta.” 

הָא לַחְמָא עַנְיָא 
דִי אֲכַלוּ אֲבָהָתַנָא 

בְּאַרְעָא דְמִצְרָיִם.
 

כָּל דִּכְפִין יֵיתֵי וְיֵכֻל, 
צְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. כָּל דִּ

 

הָשַׁתָּא הָכָא, 
לְשָׁנָה הַבָּאָה בְּאַרְעָא דְיִשְׂרָאֵל. 

הָשַׁתָּא עַבְדֵי, 

לְשָׁנָה הַבָּאָה בְּנֵי חוֹרִין.

L a  H istoria        de   la   M atz   á

Ha Lajmá Aniáהָא לַחְמָא

Ha Lajmá Aniá es 
esencialmente la “Historia 
de la Matzá,” Es contada en 
arameo, que fue una vez el 
lenguaje diario de los judíos 
talmúdicos. Este relato tiene 
tres partes: una memoria, una 
acción y una esperanza. Primero 
señalamos la Matzá, el pan de 
la pobreza que comimos en 
Egipto. Después recordando 
nuestra pobreza en el pasado, 
invitamos a todas las personas 
necesitadas a unírsenos en la 
mesa esta noche. Finalmente, 
expresamos la esperanza 
que a pesar de que este año 
los seres humanos todavía 
están esclavizados de muchas 
maneras, a menudo careciendo 
de un hogar, el año que viene 
todos seremos libres, en nuestro 
hogar personal y nacional. 

Se quita el cobertor de las 
Matzot, para que estén a la vista 
durante el relato, el Maguid. 

Se levantan las tres Matzot y se 
señala la Matzá rota del medio 
(que queda después de que se 
escondió el afikomán). 

Se abre la puerta, simbolizando 
nuestra hospitalidad hacia los 
necesitados. 

Este es el pan de la pobreza y la 
persecución que comieron nuestros 
antepasados en la tierra de Egipto. 
Como dice en la Torá: “siete días 
comerás...matzot, el pan de la pobreza 
y la persecución” (Deuteronomio 16:3) a fin de 
puedan “recordar que esclavos fueron 
en Egipto” (Deuteronomio 16:12). 

Que entren y coman todos aquellos 
que padecen hambre.  
Que vengan a celebrar Pésaj todos 
los necesitados. 

Todavía estamos aquí.  

El año próximo en la Tierra de Israel. 

Todavía estamos esclavizados.  

El año próximo seremos libres. 

Ha lajma ania di ajalu avahatana beara deMitzraim. 
Kol dijfin ieitei veiejol, kol ditzrij ieitei veifsaj. 
Hashata haja leshana habaa beara deIsrael. 
Hashata avdei leshana habaa benei jorin. 

 MAGUID  Ma Nishtaná  Avadim Esclavos  Cinco Rabinos  Cuatro hijos  Idolatría  Aramí Simposio  Diez plagas  Daieinu  Pésaj  Dor va Dor  Haleluia

Pautas – qué, 
cuándo, cómo, por 

qué y diferentes 
costumbres

Ilustraciones, 
fotografías

Historias, reflexiones y 
explicaciones

Actividades, debates Guía – para saber donde estamos en 
el desarrollo del Séder

Hagadá tradicional – hebreo, 
traducción, transliteración

Cada uno de acuerdo a sus talentos
La meta de todos los líderes de 
un Séder debería ser maximizar la 
participación de los invitados, porque 
la gente le encuentra más sentido 
a las cosas a las que contribuye 
activamente que cuando escucha 
pasivamente. Es por esto que el Séder 
no debería ser solamente un recitado 
en voz alta, sino también, cantar 
y hacer juegos (como esconder el 
afikomán), hacer preguntas seguidas 
de respuestas, contar cuentos acerca 
de Egipto, hablar de reminiscencias 
de la historia de la familia, y discutir 
sobre la esclavitud y la libertad, 
entonces y ahora. Cuanto más se 
involucran otros, tanto menos tiene 
que preparar el líder. El líder sólo 
necesita identificar las fortalezas de 
otras personas e invitarlas a contribuir 
avisándoles de antemano o tal vez sin 
previo aviso. 
Así pues, un buen líder es como el 
director de una orquesta, o aun mejor, 
el director de una banda de jazz en 
una sesión de improvisación. Se usa 
la estructura de la hagadá como 
base pero no hay que tener miedo 
de agregar ideas nuevas o de saltear 
algunos textos. Por lo tanto es buena 
idea invitar a los participantes que lo 
deseen a que busquen ilustraciones 
o cuentos interesantes en esta nueva 
hagadá y los compartan con todos.

Un buen ejemplo es esta sorprendente historia de un líder “haragán” que no preparó nada, y sin embargo sabía 
cómo improvisar involucrando los talentos de las personas que venían a su mesa. 
Una vez un conocido rabino en una sinagoga en Hollywood fue presionado por la directiva para que ofreciera 
un Séder comunitario, a pesar de que él quería que la gente hiciera Sedarim en sus hogares. Asintió sin muchas 
ganas pero se negó a preparar nada especial. El Séder estaba por comenzar con alrededor de 300 personas, 
cuando sorpresivamente entró un grupo conducido por Bob Dylan con dos conocidos no judíos – un jefe indio 
y Marlon Brando. El rabino casi sucumbió al pánico, recordando que no había preparado nada especial. Después 
usó la sabiduría de todo líder; delegó responsabilidad. Primero le pidió a Marlon Brando que leyera el kidush en 
inglés, mientras explicaba que Pésaj trata de la liberación de todos las naciones (para hacerlo relevante para el 
jefe indio). Después invitó a Bob Dylan a cantar su canción acerca de la libertad humana – Blowing in the Wind. 
Ese Séder fue un Séder memorable con mínima preparación. Al año siguiente participaron 500 personas.

Cómo maximizar la 
participación en tu Séder
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קַעֲרַת הַסֵּדֶר

El plato del Séder 
combina los 
distintos símbolos 
del ritual y la 
historia de esta 
noche.

Algunas familias 
preparan un 
Plato de Séder 
central, mientras 
otras preparan 
muchos platos 
para asegurar que 
cada participante 
pueda ver los 
símbolos a 
medida que se va 
desarrollando la 
historia de esta 
noche.

Agregados 
Opcionales para 
Nuestro Plato del 
Séder 

El plato del Séder ha incluido de vez en 
cuando algunos agregados poco usuales. 

Un ladrillo: Los soldados judíos 
norteamericanos que luchaban por el 
norte durante la guerra de secesión, 
ellos mismos luchando una guerra en 
contra de la esclavitud, prepararon su 
Séder en los territorios despoblados de 
Virginia Occidental. Al carecer de jaróset, 
que simboliza la argamasa, pusieron 
literalmente un ladrillo en el Plato de 
Séder. 

Algo de ladrillo: ¡Los judíos de Gibraltar 
preparan su jaróset usando gránulos 
raspados de un ladrillo de verdad! Un 
rabino medieval condenó esta costumbre 
como el colmo de la idiotez. 

Se puede prepara recetas de jaróset 
de alrededor del mundo y ponerles 
etiquetas. Se les pide a los invitados que 
prueben todos y que identifiquen los 
ingredientes. [ver recetas en página 140]

Los vegetarianos a menudo reemplazan 
el hueso asado con otra cosa que 
represente el brazo extendido de Dios. Se 
puede probar con un pedazo de caña de 
azúcar o remolacha. 

Golosinas: Agregar caramelos u otras 
golosinas al Plato de Séder para despertar 
la curiosidad de los niños. 

Zroa 
Cualquier hueso asado, 

que simboliza la ofrenda 
del cordero de Pésaj y el 
brazo extendido de Dios 
que nos liberó de Egipto 

(no se come) Maror 
Hojas verdes amargas que 
simbolizan la amargura de 

la esclavitud (a menudo 
lechuga americana, 

escarola, rúcula) 

Jazéret 
Más verduras amargas 

(a menudo jrein) 

Jaróset 
Condimento dulce o ácido 
que simboliza la argamasa 
de la esclavitud (a menudo 
consiste de manzana, vino 

y canela) 

Beitzá 
Un huevo duro asado 

que simboliza el segundo 
sacrificio ofrecido en las 
fiestas (a menudo se lo 
moja en agua salada) 

Karpás 
Verduras para mojar en 
agua salada o cualquier 
mojo ácido (a menudo 

apio, perejil o papa) 

Tres Matzot 
Cubiertas con una servilleta, debajo o al lado del 
Plato de Séder (Keará). Ésta es la comida de los 

esclavos pobres, pero también es la comida de la 
liberación de Egipto. Las tres matzot simbolizan 

a toda la comunidad judía en sus tres grupos: 
Cohen, Levi e Israel. 

P reparando          el   P lato     del    S éder  
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כּלָ חֲמִירָא וַחֲמִיעָא 
דְּאִכָּא בִרְשׁוּתִי, 

דְּלָא חֲמִתֵּהּ וּדְלָא בִעַרְתֵּהּ,

לִבְטִיל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר 

כּעְַפְרָא דְּאַרְעָא.

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ 

מֶלֶךְ הָעוֹלָם,

אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו, 

וְצִוָּנוּ עַל בִּעוּר חָמֵץ.

Buscando el Jametz
 L a  N oche     antes      del    S éder  

בְּדִיקַת חָמֵץ

La búsqueda del Jametz es la solemne 
culminación de varias semanas en las que 
transformamos nuestra casa en un lugar 
santificado para Pésaj. Los esfuerzos 
físicos ayudan a crear una preparación 
psicológica para el Séder.

“Jametz” ser refiere a productos de grano 
que pueden haber leudado, fermentado y 
haber leudado como la levadura.

Los judíos generalmente limpian toda las 
habitaciones donde pueden haber comido 
o guardado alimentos. Muchos juntan el 
jametz (como fideos, cerveza o güisqui) 
en un mueble cerrado, lo marcan como 
jametz, se lo venden a un no judío y se lo 
compran de vuelta después de la fiesta. 
Generalmente un rabino local servirá 
como agente para la “venta” ritual. 

La noche antes del Séder, después de que 
oscurezca se busca el jametz que pueda 
haber quedado por todos los rincones de 
la casa. Se hace a oscuras, con una vela o 
una linterna para descubrir el jametz, y 
una pluma o cuchara para juntarlo. Todo 
el jametz que se encuentre es quemado la 
mañana siguiente. 

Cuando la noche del Séder cae en 
sábado, la búsqueda es hecha el jueves 
por la noche y la fogata se hace el viernes 
por la mañana. La jalá es puesta dentro de 
una “zona especial de jametz” en la casa 
para ser comida antes de las 10:00 de la 
mañana del Shabat. Los restos pueden ser 
eliminados tirando la cadena del inodoro.

Antes de comenzar la búsqueda recita 
esta bendición: 

Después de la búsqueda se recita la 
siguiente fórmula en arameo para anular el 
jametz que no hayamos visto:

Todo Jametz en mi 

posesión el cual 

no haya visto y no 

haya removido, será 

anulado y no tendrá 

dueño como el polvo 

de la tierra.

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam asher kidshanu bemitzotav 
betzivanu al biur jametz 
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Bendito eres Tú, Adonai, 

Dios nuestro, Rey del 

universo, que nos santificaste 

con Tus preceptos y nos 

ordenaste eliminar el jametz.

Kol jamira vajamia deika virshuti dela jamite udela viarte livtil 
velehevi hefker keafra deara
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La Quema del Jametz 
marca la división 
simbólica entre jametz 
y matzá, invierno y 
primavera (en la Tierra 
de Israel, pero en todos 
lados marca el cambio de 
estación), la inclinación 
hacia el mal y el deseo de 
la pureza. 

Antes de las 10:00 
de la mañana 
aproximadamente del 
día del Séder, dejamos de 
comer jametz y juntamos 
todas las sobras para una 
fogata ritual al aire libre.

Después que el jametz 
ha sido quemado (o 
hecho incomestible en 
alguna otra forma), se 
repite la fórmula aramea 
con la que declaramos 
que todo el jametz que 
aún poseemos queda 
nulo. Desde ese momento 
en adelante no se puede 
comer nada de jametz.

Después de anular 
físicamente el jametz, 
la costumbre Sefaradí 
es recitar la siguiente 
oración para purificarnos 
del jametz espiritual 
y del Ietzer malvado 
(inclinación egoísta)

בִּעוּר חָמֵץ

כּלָ חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְּאִכָּא בִרְשׁוּתִי, 
דַּחֲזִיתֵּהּ וּדְלָא חֲזִיתֵּהּ, 

דַּחֲמִתֵּהּ וּדְלָא חֲמִתֵּהּ, 

דְּבִעַרְתֵּהּ וּדְלָא בִעַרְתֵּהּ, 

לִבְטִיל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר כּעְַפְרָא דְּאַרְעָא.

Todo Jametz en mi posesión, 

lo haya visto o no, 

y lo haya removido o no, 

será anulado y no tendrá dueño 

como el polvo de la tierra.

Meditación 
Sea tu voluntad, Adonai, Dios nuestro y 
Dios de nuestros antepasados, que al igual 
que hemos quemado el jametz de nuestros 
hogares hoy, así nos ayudarás Tú a quemar 
la mala inclinación de nuestros corazones.  
Por favor Dios, quita de nuestros corazones 
la parte mala de nuestro ego, y purifícanos 
amorosamente, empoderando las partes 
buenas de nuestro ego. Permite que nuestras 
almas brillen, y estén conectadas a Ti en la 
más alta santidad, que estará con nosotros 
siempre.   

Rabino Iosef Jaim, el “Ben ish Jai,” Bagdad Siglo XIX.

L a  M a ñ ana    antes      del    S éder  

Kol jamira vajamia deika virshuti dajazite udela 
jazite dajamite udela jamite deviarte udela 
viarte livtil velehevei hefker keafra deara.

Quemando el Jametz

Seis bolsas de jametz están escondidas en este dibujo. 
¡Mucha suerte para encontrarlas!
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El Encendido de las Velasהַדְלָקַת נֵרוֹת

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר 
קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁל 

 )שַׁבָּת וְשֶׁל( יוֹם טוֹב.
בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזּמְַן הַזּהֶ.

יְשִׂמְךָ אֱלֹהִים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה.

יְשִׂמֵךְ אֱלֹהִים כְּשָׂרָה רִבְקָה רָחֵל וְלֵאָה.

יְבָרֶכְךָ יי וְיִשְׁמְרֶךָ.
יָאֵר יי פָּנָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּךָּ.

א יי פָּנָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם.  יִשָּׂ

Se debe encender 
por lo menos dos 
velas antes del Séder. 
Algunos encienden 
una vela por cada 
miembro de la familia, 
mientras que otros 
preparan dos velas 
para cada mujer que 
ha pasado la edad de 
bat mitzvá. Muchos 
agregan la bendición 
de Shehejeianu 
cuando encienden 
las velas mientras 
que otros la agregan 
en el Kidush. Antes 
o después de la 
bendición a menudo 
se incluye una oración 
personal silenciosa.

La bendición de los 
hijos es recitada. 
Padres y abuelos 
apoyan sus manos 
sobre las cabezas de 
sus hijos (de todas 
las edades), para 
bendecirlos con sus 
propias palabras 
y/o con la bendición 
sacerdotal. Tomado 
de la bendición de 
Jacob a sus nietos en 
Génesis 48:20 y en Rut 
4:11, la bendición de 
las mujeres para Rut la 
conversa. 
 

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, 
Rey del universo, que nos santificaste con 
Tus preceptos y nos ordenaste encender las 
luminarias (de Shabat y) de las fiestas. 

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos diste la vida, nos sostuviste y 
nos hiciste presenciar este momento. 

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam asher kidshanu bemitzvotav vetzivanu lehadlik ner shel 
(Shabat veshel) Iom Tov. 

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam shehejeianu vekimanu vehiguianu lazman haze. 
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Para los hijos varones: 

Quiera Dios bendecirte como a Efraín y a Menasé 

Para las hijas: 

Quiera Dios bendecirte como a Sara, Rebeca, 
Raquel y Lea

Para todos: 

Adonai te bendiga y te guarde.  

Adonai te ilumine con Su presencia y te agracie.  

Adonai Se torne hacia ti y te conceda la paz. 
(Números 6:24-26, la bendición sacerdotal)

Bendiciendo a nuestros hijosבִּרְכַּת הַיְלָדִים

Iesimja Elohim KeEfraim VejiMenashe

Iesimej Elohim KeSara Rivka Rajel VeLea

Ievarejeja Adonai Veishmereja.  
Iaer Adonai Panav Eleja Veijuneka. 
Isa Adonai Panav Eleja Veiasem Leja Shalom.
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La Oración de una Mujer 
para Reparar el Mundo

Oh Dios, creador del Cielo y la Tierra, creador 
de la humanidad y de todas las cosas vivas, 
otórgame la habilidad de sentir lo que sienten 
otros, la habilidad de escuchar y oír, de mirar y 
ver, de emocionar y de emocionarme…
MANTÉN viva dentro de mí la memoria de mi 
propio sufrimiento y del sufrimiento de Klal 
Israel (toda la comunidad de Israel), no para 
estimular en mí una eterna paranoia, sino 
para que pueda entender mejor el sufrimiento 
de los diferentes. PUEDA ese entendimiento 
conducirme a hacer todo lo que está en mis 
manos para aliviar e impedir su sufrimiento. 
Guíame en los caminos de Tikún Olam, de 
reparar el mundo. Permíteme ser como Tú – 
dar de comer a los hambrientos, vestir a los 
desnudos, cuidar de los enfermos y confortar a 
los desconsolados. 
MIENTRAS disfruto de un afectuoso matrimonio 
de espíritus fieles, ayúdame a no olvidar a las 
miles de mujeres golpeadas y maltratadas por 
sus esposos. 
MIENTRAS gozo de la felicidad de mis hijos/as y 
nietos/as ayúdame a nunca olvidar las barrigas 
hinchadas de los niños hambrientos privados 
de alimento físico y emocional. 
QUE PUEDA siempre haber un lugar en mi 
mesa para aquellos sin hogar o con hambre. 
QUE mi satisfacción personal no se convierta en 
auto complacencia y embote mis capacidades 
de mujer de interesarme por los demás y de 
sentir compasión. 
QUE PUEDAN mis sentimientos siempre 
conducirme a actuar. 

Alice Shalvi profesora de Shakespeare, educadora, 
fundadora del lobby de mujeres israelíes y de un colegio 
religioso progresista para niñas. 

Todos debemos saber que dentro 
de cada uno arde una vela y que 

ninguna vela es idéntica a la vela de 
otro. Es nuestra obligación trabajar 
duro para revelar la luz de nuestra 

vela, y convertirla en una gran 
antorcha para iluminar a todo el 

mundo. 
 

Rabino Abraham Isaac HaCohen Kook

 

Un Alma que se Eleva 

El Vidente de Lublin decía que la 
bendición sacerdotal veishmereja se 
derivaba de la raíz hebrea shmarim, 
levadura: “Pueda Dios crear levadura 
en tu alma para que fermentes y 
madures, para que crezcas y te eleves 
hasta tus más altas posibilidades, para 
que alcances tu Yo más alto. 

Karl Gabor 
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סִימָנֵי הַסֵּדֶר

קַדֵּשׁ 
וּרְחַץ 	

כַּרְפַּס 
יַחַץ 	

	מַגִּיד 
רַחְצָה 			

מוֹצִיא 
מַצָּה 			

מָרוֹר
כּוֹרֵךְ 			

שֻׁלְחָן עוֹרֵךְ
צָפוּן 			

בָּרֵךְ
הַלֵּל 			

נִרְצָה
 

El Programa para el Séder
De manera resumida, y 
ayudados por alguna melodía, se 
acostumbra a recordar el orden 
del Séder a través del poema 
medieval del rabino Shmuel de 
Falaise (Francia, siglo XIII) que se 
encuentra en esta misma página.

Éste también es un buen 
momento para introducir las 
“atracciones” del Séder de este 
año, anunciar el menú, reconocer 
públicamente a quienes hayan 
colaborado con la preparación 
del Séder, y la presentación de 
todos los comensales. Invita a 
todos a agregar sus preguntas, 
comentarios y canciones. 

Pasos del Séder 
En casa hemos ideado una forma 
entretenida de guiar el Séder. 
Antes de empezar, cantamos la 
canción completa de los 15 pasos. 
Desde ese momento, volvemos a 
cantar sólo hasta el paso que va 
a empezar. Cantamos "¡Kadesh!" 
y hacemos kidush; cantamos 
"Kadesh, Urjatz" y nos lavamos 
las manos; "Kadesh, Urjatz, 
Karpás" y comemos karpás. Y 
así vamos aumentando cada 
paso, hasta que al final del Séder 
cantamos nuevamente toda la 
canción completa.
Es entretenido porque nunca falta 
el distraído que sigue de largo; 
pero sobre todo, por la sensación 
de triunfo que nos invade cuando 
llegamos a "¡Halel Nirtzá!" 
(Gachi Waingortin, Rebbetzn y 
educadora argentina, radicada en Chile) 
 

Kadesh	 Primera copa y Kidush

	 Urjatz 	 Lavado de manos (sin bendición) 

Karpás	 Verdura en agua salada

	 Iajatz	 División de la matzá del medio 

Maguid	 Narración de la Hagadá 

	 Rajtzá	 Lavado de manos con bendición

Motzi	 Primera bendición de la matzá

	 Matzá	 Segunda bendición de la matzá

Maror	 Hierbas amargas con jaróset 

	 Korej	 Sándwich de Hilel

Shulján Orej	  Comida festiva

	 Tzafún	  Afikomán como postre 

Barej	 Bendición para después de las comidas 

	 Halel	 Salmos de alabanza 

Nirtzá 	 Canciones populares de cierre

|  K i d u s h  |  K a r p á s  |  I a j a t z  |  M a g u i d  |  M a t z á  |  M a r o r  |  C e n a  |  A f i k o m á n  |  B i r k a t  |  E l í a s  |  H a l e l  |  C a n c i o n e s  |  L e s h a n a  H a b a a  |
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4 Copas 4 Promesas y 4 Madres 

El Talmud relaciona las Cuatro Copas de Vino tomadas en el 
Séder a las Cuatro Promesas de Dios a Israel: “Di a los hijos 
de Israel: Yo soy Adonai y os sacaré…y os libertaré…y os 
redimiré…y os tomaré por pueblo Mío y Yo seré vuestro 
Dios.” (Éxodo 6:6-7, Talmud de Jerusalem Pesajim 10:1) 

Sin embargo, dos rabinos místicos del Siglo XVI 
identificaron las Cuatro Copas con las Cuatro Matriarcas 
de Israel. El Majaral de Praga (famoso por la leyenda del 
Gólem) y el Rabino Isaías Horowitz de Sefat explican: 
(1) La Copa del Kidush representa a Sara que fue la madre 
de una comunidad de conversos, creyentes por elección. 
(2) La Copa del Maguid es por Rebeca que sabía cómo ser 
madre tanto para Esaú como para Jacob, dos naturalezas 
opuestas. 
(3) La Copa de la Bendición después de comer representa 
a Raquel cuyo hijo José suministró pan a toda la familia de 
Jacob en una época de gran hambruna. 
(4) La copa del Halel (Alabanza) es para Lea, la primera 
mujer que alabó a Dios. (Génesis 29:35) 

¿Los Chicos También Necesitan Tomar Vino? 

LOS RABINOS tenían opiniones encontradas al respecto, y el Talmud nos 
relata sus disputas: “Todos están obligados a tomar cuatro copas de vino: 
hombres, mujeres y niños...Pero Rabi Iehuda decía: ‘¿Qué bien les puede 
hacer el vino a los niños? Mejor denles frutos secos tostados en la noche del 
Séder para evitar que se duerman y motivarlos a que efectúen preguntas’” 
(Talmud Babilónico, Pesajim 108b). 

Este es el momento indicado para distribuir caramelos y nueces entre los 
niños, junto al vino o al jugo de uvas. Incluso hay familias que llenan las 
copas de los chicos con todo tipo de golosinas. 

Un anuncio del anfitrión a todos sus invitados: 
“No llores sobre vino derramado” 

El Rabino Akiba Eiger (Alemania, siglo XVIII) era muy riguroso con la mitzvá de 
la hospitalidad, especialmente en Pésaj. Se cuenta que una vez mientras 
estaba conduciendo un gran Séder, uno de los invitados sin querer derramó 
una copa de vino y el impecable mantel blanco quedó manchado con 
una enorme aureola roja. Notando la tremenda vergüenza que sentía este 
invitado, el rabino golpeó la mesa con su pierna derramando así su propia 
copa de vino, mientras en voz alta exclamaba: “Esta mesa debe estar mal 
balanceada”. 
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 L a  C onsagración            del    T iempo   

Con el Kidush 
consagramos la 
festividad, y no el vino. 
Como dice la Torá, 
Pésaj está dedicado 
a “recordar el día del 
Éxodo de Egipto” 
(Éxodo 13:3).

Cuando el Séder cae 
viernes de noche, se 
agregan los textos 
que están sombreados 
y entre paréntesis 
para conmemorar la 
creación del mundo. 
Se acostumbra, como 
símbolo de la nobleza, 
que cada uno sirva la 
copa de su prójimo. 
Mucho del estilo 
elegante del Séder está 
vinculado a la idea 
de demostrarnos que 
somos libres como 
reyes. 

El Kidush se recita 
de pie, pero el vino lo 
tomamos sentados, 
reclinados hacia 
nuestra izquierda.

Cuando Pésaj cae 
sábado de noche 
agregamos una 
Havdalá especial.

קַדֵּשׁ

ם.  וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בקֶֹר יוֹם הַשִּׁשִׁי. וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאַָ
וַיְכַל אֱלֹהִים בַּיוֹם הַשְּׁבִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה 
וַיִּשְׁבֹּת בַּיוֹם הַשְּׁבִיעִי מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה. 

וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אוֹתוֹ 
כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא אֱלֹהִים לַעֲשׂוֹת.

 

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן.
בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 

אֲשֶׁר בָּחַר בָּנוּ מִכָּל עָם וְרוֹמְמָנוּ מִכָּל לָשׁוֹן וְקִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו. 
וַתִּתֶּן לָנוּ יי אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה )שַׁבָּתוֹת לִמְנוּחָה וּ( מוֹעֲדִים לְשִׂמְחָה, 

צּוֹת הַזֶּה,  בָּת הַזֶּה וְאֶת יוֹם( חַג הַמַּ חַגִּים וּזְמַנִּים לְשָׂשׂוֹן, אֶת יוֹם )הַשַּׁ
זְמַן חֵרוּתֵנוּ )בְּאַהֲבָה(, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. 

כִּי בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּשְׁתָּ מִכָּל הָעַמִּים, )וְשַׁבָּת( וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶׁךָ 
)בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן,( בְּשִׂמְחָה וּבְשָׂשׂוֹן הִנְחַלְתָּנוּ. 

בָּת וְ( יִשְׂרָאֵל וְהַזְּמַנִּים. בָּרוּךְ אַתָּה יי, מְקַדֵּשׁ )הַשַּׁ

 

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ.
יל בֵּין קדֶֹשׁ לְחֹל, בֵּין אוֹר לְחשֶׁךְ, בֵּין  בְדִּ בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַמַּ

בִיעִי לְשֵׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה. בֵּין קְדֻשַּׁת שַׁבָּת לִקְדֻשַּׁת יוֹם  יִשְׂרָאֵל לָעַמִּים, בֵּין יוֹם הַשְּׁ
טוֹב הִבְדַּלְתָּ, וְאֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי מִשֵּׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה קִדַּשְׁתָּ. הִבְדַּלְתָּ וְקִדַּשְׁתָּ אֶת 

יל בֵּין קדֶֹשׁ לְקֹדֶשׁ. עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתֶךָ, בָּרוּךְ אַתָּה יי הַמַּבְדִּ

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמַן הַזֶה.

Kadesh

בשבת:

הבדלה:

|  K i d ush    |  K a r p á s  |  I a j a t z  |  M a g u i d  |  M a t z á  |  M a r o r  |  C e n a  |  A f i k o m á n  |  B i r k a t  |  E l í a s  |  H a l e l  |  C a n c i o n e s  |  L e s h a n a  H a b a a  |
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En Shabat 
Y fue la tarde y fue la mañana: el día sexto. Y fueron completados los 
cielos y la tierra y todo lo que contienen. Y completó Dios en el día 
séptimo su obra, y descansó (Shabat) de toda actividad. Y bendijo Dios 
al día séptimo y lo santificó, pues en ese día descansó Dios de toda la 
obra de creación. Génesis 2:1-3:

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del universo, que 
crea el fruto de la vid.
Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del universo, que nos 
elegiste de entre todos los pueblos y lenguas santificándonos con 
Tus mitzvot. Con amor nos diste (el Shabat para descansar y) fiestas 
para la alegría, festividades y tiempos de felicidad, (este día de 

Shabat y) este día de la Fiesta de las Matzot, tiempo de nuestra 
libertad (con amor), día de sagrada convocación en recuerdo de la 
salida de Egipto. Porque a nosotros nos elegiste y nos santificaste 
de entre todos los pueblos, con alegría y felicidad nos has hecho 
heredar (el Shabat y) las fiestas de Tu santidad (con amor y voluntad). 
Bendito eres Tú, Adonai, que santifica (al Shabat y) al pueblo de 
Israel y a las fiestas. 

Baruj Ata Adonai Eloheinu 
Melej haolam bore pri 
hagafen. 

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam 
asher bajar banu mikol am veromemanu 
mikol lashon vekidshanu bemitzotav. Vatiten 
lanu Adonai Eloheinu beahava (Shabatot 
limnuja ve) moadim lesimja jaguim uzmanim 
lesason et iom (haShabat haze veet iom) jag 
hamatzot haze zman jeruteinu (beahava) 
mikra kodesh zejer litziat Mitzraim.Ki vanu 
vajarta veotanu kidashta mikol haamim 
(VeShabat) umoadei kodsheja (beahava 
uveratzon) besimja uvesason hinjaltanu. 
Baruj Ata Adonai mekadesh (haShabat ve) 
Israel vehazmanim.

Havdalá: Para el sábado por la noche 
Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del universo, que crea las luces del fuego. 
Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del universo, que diferencias entre lo sagrado y lo 
secular, entre la luz y la oscuridad, entre Israel y los demás pueblos, entre el día séptimo y los 
seis días de la creación, entre la santidad del sábado y la santidad de las fiestas. Santificaste a 
Tu pueblo Israel con Tu santidad. 
Bendito eres Tú Adonai, que diferencias entre lo sagrado del Shabat y lo sagrado de las fiestas. 

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del universo, que nos 
diste la vida, nos sostuviste y nos hiciste presenciar este momento. 

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam 
shehejeianu vekimanu vehiguianu lazman haze. 
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בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
בּוֹרֵא פְּרִי הָאֲדָמָה.

 E l  P rimer      L avado      de   M anos  

El lavado ritual de las manos nos prepara 
para comer el Karpás, un pequeño entremés o 
“hors d’oeuvre” del banquete de Pésaj. Y así 
santificamos el acto de comer.

Una buena idea es pedir dos voluntarios: uno 
para que traiga una jarra con agua y la vaya 
vertiendo sobre las manos de cada comensal, y 
el otro para que lleve una pequeña palangana 
y una toalla. El hecho que otro nos lave las 
manos, también es una experiencia de libertad 
y nobleza. No se recita ninguna bendición para 
este ritual.

Urjatzוּרְחַץ

 U na   E ntrada       V egetariana        

Bendito eres Tú, Adonai, Dios 
nuestro, Rey del universo, 
creador del fruto de la tierra. 

 18 

Karpásכַּרְפַּס

Se distribuye el Karpás (alguna verdura) y se la 
remoja en agua salada, mientras se recita la bendición. 
Hay quienes remojan el Karpás en el Jaróset.

Originario del griego “karpos”, que quiere decir “fruto 
de la tierra”, esta tradición es tomada del simposio 
greco-romano que siempre comenzaba con el lavado de 
manos, y “karpos” acompañado por debates.

A pesar de que algunos rabinos medievales prohibían 
estrictamente comer una cantidad de perejil (a manera 
de Karpás) mayor que la del tamaño de una aceituna, 
es posible revivir la antigua costumbre de comenzar el 
Séder con una variedad importante de entremeses.

De hecho se puede continuar degustando como 
aperitivos varias verduras frescas y otros platos, 
mientras va transcurriendo el Séder. El objetivo es 
estar lo suficientemente satisfecho como para atravesar 
el Maguid, que es la narración del Éxodo, pero no 
tanto como para no seguir con hambre al momento de 
probar la matzá, el maror y los manjares subsiguientes. 

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam bore pri haadama. 

|  K i d u s h  |  K a r p á s  |  I a j a t z  |  M a g u i d  |  M a t z á  |  M a r o r  |  C e n a  |  A f i k o m á n  |  B i r k a t  |  E l í a s  |  H a l e l  |  C a n c i o n e s  |  L e s h a n a  H a b a a  |
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Del Sacrificio al Simposio 
El término "Séder de Pésaj” tuvo en algún momento el significado de 
Orden del Sacrificio de Pésaj en el Templo. Pero luego de la destrucción 
del Templo en 70 CE, los Rabinos modificaron el Séder siguiendo la 
base del simposio greco-romano (sym – juntos, posium – bebiendo 
vino). Durante estos banquetes helénicos, los invitados se reclinaban 
en divanes mientras los sirvientes les servían vino, lavaban sus manos y 
servían aperitivos y otras delicadezas antes de la comida. Los invitados 
entonces participaban en un debate filosófico, luego del cual se servía la 
comida. Un antiguo manual al respecto de cómo realizar dicho simposio 
explicaba lo siguiente: 

"Un simposio es la comunión del entretenimiento, el discurso y acciones 
serias, realizada con regocijo. Lleva a una comprensión más profunda de 
aquellos puntos debatidos alrededor de la mesa, puesto que el recuerdo 
de los placeres relativos a la comida y la bebida son perecederos, mientras 
que los temas de disquisición filosófica y sus discusiones permanecen 
siempre vivos luego de impartidos.” (Plutarco, Quaestiones, Grecia, Siglo II).

De este modo, los Rabinos prescribían un banquete similar para Pésaj: 

Simja raba

Simja raba, simja raba

Aviv higuia, Pesaj ba!! 

Simja raba, shimja raba

Aviv higuia, Pesaj ba!! 

Tafru, tafru, tafru li begued im kisim

Mileu, mileu, mileu kisei beegozim.

Simja raba, shimja raba

Aviv higuia, Pesaj ba!! 

Simja raba, shimja raba

Aviv higuia, Pesaj ba!! 

mucho vino (cuatro copas); aperitivo (karpás); reclinarse sobre almohadones; 
hacer que otros laven ceremoniosamente nuestras manos; un banquete 
real; y lo más importante: una discusión filosófica acerca de la historia del 
Éxodo y la cuestión de la libertad versus la esclavitud. Los Rabinos deseaban 
que el Séder de Pésaj fuera una experiencia de libertad y afluencia—fue 
así que eligieron pedir prestados los hábitos festivos de sus aristocráticos 
contemporáneos. 
No obstante, existe aquí una diferencia fundamental: el festín greco-
romano era sólo para los ricos, explotaba a los esclavos, limitaba el planteo 
de preguntas y el intercambio de opiniones a la clase gobernante, y sólo 
participaban los hombres. Pero en el Séder del Pésaj, todas las personas, 
incluyendo las esposas y los hijos más pequeños están invitadas a comer 
como la realeza, a hacer preguntas y a expresar sus opiniones. Junto al 
vino de los ricos está el pan de la pobreza. Los necesitados deben ser 
invitados a compartir nuestro alimento. Los banquetes muy elegantes 
pueden corromperse fácilmente, pero el Séder nos invita a saborear 
nuestra libertad sin explotar o excluir a otros. 
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Iajatzיַחַץ
P artiendo         la   M atz   á

Partimos en dos la 
matzá del medio y 
ponemos la porción 
mayor, el “afikomán”, 
en una servilleta para 
ser escondida. ¡El juego 
del afikomán comienza 
ahora!

De las tres matzot, 
la matzá superior es 
la que será utilizada 
para bendecir el pan 
(“Hamotzí”). Esta 
noche esa bendición es 
recitada sobre la matzá. 

La matzá inferior será 
parte del sándwich de 
Hilel (Korej) junto al 
maror y al jaróset.

La matzá del medio 
tiene dos propósitos: la 
porción más pequeña 
será comida junto a la 
matzá superior cuando 
comencemos la cena. 
La porción más grande 
es el afikomán y será 
comida como postre 
una vez que los niños 
la hayan encontrado, 
tornándose así en el 
último bocado del 
Séder. 

Entrando al Mundo 
Desgarrado 

La historia de Pésaj comienza en un mundo 
desgarrado, en medio de la esclavitud y 
la opresión. El sonido de la matzá cuando 
la rompemos nos envía a esa existencia 
fracturada, para convertirnos en enteros 
otra vez sólo cuando encontramos la mitad 
rota, el afikomán, al final del Séder. Éste 
desgarro no es solamente una situación 
física o política. 
En hebreo, a Egipto se le llama Mitzraim, lo 
que nos recuerda la palabra "tzar", angosto. 
Así, en el pensamiento jasídico, Mitzraim 
simboliza la estrechez interior que atrapa 
nuestras almas. Sin embargo, aun en esto 
podemos encontrar un valor único, como 
nos enseña el dicho jasídico: “No hay nada 
más entero – que un corazón roto.” 
O como escribiera Leonard Cohen: 
“Hay una grieta en todas las cosas. 
Es por ahí que entra la luz.” 
Algunas familias le pasan una matzá entera 
a cada participante del Séder, invitándolo 
a tomarse un momento para reflexionar 
acerca de la entrada en el mundo 
desgarrado, antes que cada uno rompa la 
matzá para sí mismo. 

Iajatz: el Plan de Partición por Michel Kichka

|  K i d u s h  |  K a r p á s  |  I a j a t z  |  M a g u i d  |  M a t z á  |  M a r o r  |  C e n a  |  A f i k o m á n  |  B i r k a t  |  E l í a s  |  H a l e l  |  C a n c i o n e s  |  L e s h a n a  H a b a a  |
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Un “Día de Acción 
de Gracias” 

Personal 

La reunión familiar de Pésaj 
es en realidad un banquete 

de “Acción de Gracias” 
durante el cual relatamos 

nuestra salvación nacional. 
Es apropiado también, 
entretejer en el Séder, 

memorias personales que 
cuenten cómo nos liberamos 
del peligro. Invita a tu familia 

e invitados a recordar las 
historias de redención de 

enfermedades, de peligros, 
o de persecución de sus 
propias familias. Quizás 

puedan explicar las lecciones 
personales que aprendieron 

de estos acontecimientos 
cruciales en su vida.

¿Y si Mañana No Hay Pan? 
Todos los años, la noche del Séder, cuando 
parto la matzá en dos y escondo el afikomán, 
me siento embargada por la emoción porque 
recuerdo mi primer día en Israel. 
Llegué al Kibutz Kedma junto con otros niños, 
todos nuevos inmigrantes que habíamos 
llegado a Israel sin nuestros padres después 
de la Segunda Guerra Mundial. Teníamos 
hambre, no teníamos ni una moneda y 
estábamos exhaustos de tanto deambular y 
tanto hambre. 
En la mesa en el comedor, había toda clase 
de comidas deliciosas. Había verduras en 
abundancia, quesos y pan, y podíamos 
servirnos todo lo que quisiéramos. No podía 
creer a mis ojos. No podía creer que en la 
próxima comida también íbamos a poder 
comer tanto pan como quisiéramos. 
Hubo muchos días en Europa cuando no 
podía pensar en otra cosa que en el pan – del 
cual nunca había suficiente. Hubo muchas 
noches en las cuales me fui a dormir con 
hambre. Me quedaba despierta por horas con 
el estomago vacío quejándose de hambre, 
soñando con pan. Pero ahora en Israel había 
tanta comida. 
¿Qué hice esos primeros días en el kibutz, 
cuando nos sentábamos a la mesa cargada de 
tanta buena comida? Tenía mucho miedo que 
al otro día a lo mejor no habría pan. Así que 
partía cada rebanada de pan a la mitad; me 
comía una mitad y la otra mitad la escondía 
en mi bolsillo. No podía olvidarme de los días 
en que nunca estaba segura si mañana habría 
pan. 

Bina Talitman, Reliving Exodus

Eran tiempos difíciles 

Corrían los primeros años del siglo XX y los 
inmigrantes que llegaban a Buenos Aires a 
“hacerse la América” debían subsistir como 
pudieran. Mi bisabuelo paterno llegó desde 
Rusia con su familia, sin herramientas de 
trabajo y sin idioma. El único recurso a su 
alcance era la red solidaria de quienes habían 
llegado antes que él. Otros judíos, igualmente 
pobres, pero con algún tiempo ya en América.
A mi bisabuelo Salomón le pusieron una vara 
sobre los hombros, y en cada extremo de la 
vara, sombreros para vender. Y le enseñaron 
la única palabra que necesitaba: “¡Gorras!”. 
Empresa difícil, pues la “erre” no estaba en su 
vocabulario. Y así partió, gritando “¡Goras!” por 
la calle, esperando que alguien le comprara 
alguna.
No era fácil alimentar a una familia de nueve 
vendiendo gorras. En aquella época, la gente 
no comía hígado: los carniceros lo regalaban 
para los gatos. Y cada día, mi bisabuela Sara 
mandaba a su hijo, mi Zeide Raúl, a pedirle al 
carnicero hígado para el gato. Así se las ingenió 
para alimentar a sus siete hijos. ¿Habrá sabido 
alguien, alguna vez, que en esa casa no tenían 
gato? 

Gachi Waingortin, Rebbetzn y educadora argentina, 
radicada en Chile
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מַגִּיד

בִּבְהִילוּ יָצָאנוּ מִמִּצְרַיִם.

 Maguid
C ontando        la   H istoria     

¡Y con prisa salimos de Egipto! 
(basado en Deuteronomio 16:3)

El corazón del Séder es 
el “Maguid”, palabra que 
proviene del término 
“Hagadá”, que significa 
“narración”. Narramos 
el Éxodo con palabras y 
actuaciones. 

De acuerdo con muchas 
tradiciones judías 
orientales, la apertura 
del Maguid se hace con 
un pequeño guión teatral 
que los niños representan. 
No hay que olvidarse de 
esconder el afikomán antes 
de que empiece la función. 

En Egipto los judíos 
comían rápida y 
ansiosamente porque 
estaban muy nerviosos 
con motivo de la plaga 
de los primogénitos y 
porque su partida hacia la 
libertad ya era inminente. 
En la actualidad judíos 
de África y Asia siguen 
acostumbrando a 
teatralizar el Éxodo, y es 
por ello que disfrazan a 
sus niños (o a algún adulto 
con alma de actor) con 
ropas, con sombreros o 
bufandas, botas especiales, 
un bastón, un cinturón con 
una cantimplora, y lo más 
importante, el afikomán 
atado a la ropa sobre el 
hombro o sobre la espalda. 
Aquí presentamos un 
guión semi-tradicional 
que puede ser usado en el 
Séder. 

Niños:	 (Golpean en la puerta)
Adultos:	 Adelante, pasen. ¡Cuéntennos de donde vienen!
Niños:	 Recién llegamos desde Egipto, donde éramos esclavos del faraón. ¡Nos hacía trabajar tan duro! 		
	 (improvisar cuan malo era)
Adultos: 	 ¿Y adónde es que van? 
Niños: 	  Vamos a Jerusalem. 
Adultos: 	 ¿Y por qué están vestidos así? ¿Qué es lo que tienen sobre sus hombros? 
Niños: 	 Nos escapamos en la mitad de la noche, así que no tuvimos tiempo de leudar la masa para el pan de la 	
	 mañana, entonces la envolvimos en nuestras ropas, y con el sol del camino se convirtió en matzá. 
Adultos: 	 ¡Cuéntennos acerca de sus aventuras! 
Niños: 	 El faraón cambió de opinión después de dejarnos partir y nos persiguió hasta el mismísimo Mar Rojo. 	
	 No teníamos ninguna salida, pero fue ahí cuando Dios partió el mar en dos (describir como fue). 

|  K i d u s h  |  K a r p á s  |  I a j a t z  |  M a g u i d  |  M a t z á  |  M a r o r  |  C e n a  |  A f i k o m á n  |  B i r k a t  |  E l í a s  |  H a l e l  |  C a n c i o n e s  |  L e s h a n a  H a b a a  |
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Pésaj

Dime: 
¿cómo es esta noche diferente? 
¿De todas las otras noches? 
¿Cómo, dime, es esta Pascua 
Diferente de otras Pascuas? 

Enciende la luz, abre grande la puerta 
Para que el peregrino pueda entrar, gentil o judío; 
Bajo los harapos a lo mejor el profeta está escondido. 
Déjalo entrar y sentarse con nosotros; 
Déjalo escuchar, beber, cantar y celebrar la Pascua; 
Déjalo consumir el pan de la aflicción, 
El Cordero Pascual, dulce argamasa y hierbas amargas. 

Ésta es la noche de las diferencias 
En la que apoyamos los codos en la mesa, 
Pues lo prohibido se convierte en prescrito, 
El mal es traducido en bueno. 

Pasamos la noche relatando 
Sucesos lejanos llenos de maravillas, 
Y por todo el vino 
Los montes saltarán como carneros. 

Hoy intercambian preguntas: 
Los sabios, los impíos, los simples y el niño. 
Y el tiempo invierte su curso, 
El hoy fluye hacia el ayer, 
Como un río sin salida. 
Cada uno de nosotros ha sido esclavo en Egipto, 
Ha empapado la paja y la arcilla con sudor, 
Y cruzado el mar con pies secos. 

Tú también, extranjero. 
Este año en temor y vergüenza, 
El año que viene en virtud y justicia. 

Primo Levi, sobreviviente de Auschwitz y novelista, Italia. 

Pan de la pobreza 

Este es el pan de la pobreza que nuestros antepasados comieron en la tierra de Egipto. Quien 
tenga hambre y son muchos los hambrientos en este mundo en que vivimos - que venga y 
coma. Quien esté necesitado y son muchos los que sufren necesidad en este mundo en que 
vivimos - que venga a celebrar con nosotros el Pésaj.
Es el legado ético de nuestro pueblo, el mensaje contenido en este alimento sencillo, en 
este pan ázimo que lo sustentó en el desierto y que lo viene sustentando a lo largo de las 
generaciones. Se debe ser justo y solidario, se debe amparar al débil y ayudar al desvalido.
El desierto que tenemos que atravesar hoy no es una extensión de arena estéril, calcinada 
por el sol implacable. Es el desierto de la desconfianza, de la hostilidad, de la alienación de 
los seres humanos. Para emprender esta travesía tenemos que proveernos de las reservas 
morales que acumuló el judaísmo, de las pocas y simples verdades que constituyen la 
sabiduría del pueblo. Ama a tu prójimo como a ti mismo. Reparte con él tu pan. Invítalo a 
tu mesa. Ayúdale a atravesar el desierto de su existencia.

Moacyr Scliar, escritor brasilero en Un Séder para nuestros días.

De harapos a riqueza 
 Un cuento popular 

Los judíos iraquíes cuentan la historia que en un cierto país, el rey era elegido de manera 
especial. Al morir el viejo rey, se liberaba un pájaro llamado “el pájaro de la buena fortuna”. 
Aquella persona en cuya cabeza se posara el ave, recibiría la corona que lo convertiría en el 
siguiente monarca. En cierta ocasión, "el pájaro de la buena fortuna" se posó en la cabeza 
de un esclavo. Ese esclavo no había sido más que un simple músico que entretenía en las 
fiestas de su amo. Su traje consistía en un gorro con plumas y un cinturón hecho con cascos 
de oveja. Cuando el esclavo se convirtió en rey, se mudó al palacio y vistió prendas reales. Sin 
embargo, ordenó que se construyera una choza (una especie de sucá) al costado del palacio 
y que su viejo gorro, cinturón y tambor fueran guardados allí junto a un enorme espejo.
El nuevo rey era reconocido por su bondad y amor hacia todo su pueblo—ricos y pobres, 
libres y esclavos. A menudo desaparecía en su propia choza. En cierta ocasión dejó abierta 
su puerta y los ministros del gabinete lo vieron colocándose su gorro de plumas, su viejo 
cinturón, bailando y tocando el tambor frente al espejo. Encontraron muy extraña esta 
situación y le preguntaron al rey: "Después de todo, tú eres el rey. ¡Debes mantener tu 
dignidad!" 
El rey contestó: "Una vez fui esclavo y ahora me he convertido en rey. De vez en cuando me 
gusta recordar que una vez fui esclavo para evitar volverme arrogante y tratar con despecho a 
mi pueblo y a ustedes, mis ministros.” 

(El término “día auspicioso” en inglés, también “día de inauguración” hace eco de la costumbre romana de consultar 
el vuelo de los pájaros como “presagio” del futuro). 
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הָא לַחְמָא עַנְיָא 
דִי אֲכַלוּ אֲבָהָתַנָא 

בְּאַרְעָא דְמִצְרָיִם.
 

כָּל דִּכְפִין יֵיתֵי וְיֵכֻל, 
צְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. כָּל דִּ

 

הָשַׁתָּא הָכָא, 
לְשָׁנָה הַבָּאָה בְּאַרְעָא דְיִשְׂרָאֵל. 

הָשַׁתָּא עַבְדֵי, 

לְשָׁנָה הַבָּאָה בְּנֵי חוֹרִין.

L a  H istoria        de   la   M atz   á

Ha Lajmá Aniáהָא לַחְמָא

Ha Lajmá Aniá es 
esencialmente la “Historia 
de la Matzá,” Es contada en 
arameo, que fue una vez el 
lenguaje diario de los judíos 
talmúdicos. Este relato tiene 
tres partes: una memoria, 
una acción y una esperanza. 
Primero señalamos la Matzá, 
el pan de la pobreza que 
comimos en Egipto. Después 
recordando nuestra pobreza 
en el pasado, invitamos a 
todas las personas necesitadas 
a unírsenos en la mesa 
esta noche. Finalmente, 
expresamos la esperanza 
que a pesar de que este año 
los seres humanos todavía 
están esclavizados de 
muchas maneras, a menudo 
careciendo de un hogar, el 
año que viene todos seremos 
libres, en nuestro hogar 
personal y nacional. 

Se quita el cobertor de las 
Matzot, para que estén a la 
vista durante el relato, el 
Maguid. 

Se levantan las tres Matzot 
y se señala la Matzá rota del 
medio (que queda después de 
que se escondió el afikomán). 

Se abre la puerta, 
simbolizando nuestra 
hospitalidad hacia los 
necesitados. 

Este es el pan de la pobreza y la 

persecución que comieron nuestros 

antepasados en la tierra de Egipto. 

Como dice en la Torá: “siete días comerás...matzot, 
el pan de la pobreza y la persecución” (Deuteronomio 
16:3) a fin de puedan “recordar que esclavos fueron 
en Egipto” (Deuteronomio 16:12). 

Que entren y coman todos aquellos 
que padecen hambre.  
Que vengan a celebrar Pésaj todos los 
necesitados. 

Este año todavía estamos aquí.  

El año próximo en la Tierra de Israel. 

Este año todavía estamos 

esclavizados.  

El año próximo seremos libres. 

Ha lajma ania di ajalu avahatana beara deMitzraim. 
Kol dijfin ieitei veiejol, kol ditzrij ieitei veifsaj. 
Hashata haja leshana habaa beara deIsrael. 
Hashata avdei leshana habaa benei jorin. 

| MAGUID | Ma Nishtaná | Avadim Esclavos | Cinco Rabinos | Cuatro hijos | Idolatría | Aramí Simposio | Diez plagas | Daieinu | Pésaj | Dor va Dor | Haleluia
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“La pared de la indiferencia” por Noam Nadav. 
“Comparte el pan con el hambriento …. No 
ignores a tu propia carne y hueso” (Isaías 58:7)

¿Qué actos de hospitalidad o de trabajo voluntario 
has presenciado este año? ¿Hay algún proyecto de 
Tzedaká que te gustaría llevar a cabo en este año? 
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“Fast Food”, Opresión y la “Lista 
de Schindler” 

SFORNO, un rabino del Renacimiento italiano, 
señaló que la matzá es la primera “fast food.” Hecha 
de harina y sal se cocina rápido en el horno, como 
debe ser, porque los esclavos no tienen tiempo 
propio para dejar que la masa crezca con suficiente 
tiempo. Rápida de preparar y fácil de comer, la matzá 
es el pan de una agenda muy apretada debido a 
las implacables exigencias del opresor para que se 
cumpla con la cuota (Éxodo 5). Quizás por esta razón los 
rabinos insistieron que la matzá de hoy en día debe 
ser preparada desde el principio al fin en no más de 
18 minutos. 
Cuando el actor israelí Ezra Dagan, fue elegido por 
Steven Spielberg para hacer el papel del rabino en la 
película sobre el Holocausto La Lista de Schindler, fue 
a visitar a un amigo cuyo padre era un sobreviviente. 
Ezra quería identificarse con lo que habían vivido en 
Auschwitz. Llegó justo cuando el padre de su amigo 
se sentó a comer y se maravilló de la rapidez con 
que consumía todo lo que tenía en el plato. “¿Come 
tu padre siempre a este ritmo frenético?” preguntó. 
“Nunca me di cuenta, pero tienes razón. Debe ser una 
de las lecciones para salvar la vida en los campos de 
trabajo forzado de los nazis que nunca desaprendió”. 
Seforno explicó que Dios recompensó a los judíos 
que habían sido forzados a hornear y a comer tan 
rápidamente (bejipazón) en Egipto otorgándoles un 
rápido éxodo (bejipazón) después del primer Séder. 
(Deuteronomio 16:3) El ritmo pausado del Séder hoy en día 
así como la abundancia de comida y el confort de los 
almohadones expresa nuestra liberación del horario 
apremiante (opresor). 

Cuatro Copas de Leche: un cuento folklórico 
Una vez antes de Pésaj un hombre entró a la casa de Rabi Iosi Ber y le hizo 
una pregunta: “¿Rabino, puedo cumplir con el mandamiento de las cuatro 
copas con leche en vez de vino?”
El rabino le preguntó, “¿Estás – Dios no lo permita – enfermo?” El hombre le 
contestó, “No, gracias a Dios estoy sano, pero este año no me puedo permitir 
comprar vino.” Rabi Iosi se dirigió a su mujer y le dijo, “Dale a este hombre 
veinticinco rublos.” El hombre dijo, “¡Respetado rabino, vine a hacerte una 
pregunta, no a pedir Tzedaká!” El rabino lo calmó, diciendo, “Este dinero te es 
dado como un préstamo, hasta que Dios te ayude.” El hombre tomó el dinero, 
agradeció al rabino y lo alabó. 
Después que el hombre se fuera, la esposa del rabino le preguntó: “¿Por qué 
le diste veinticinco rublos? Después de todo el vino cuesta solamente dos o 
tres rublos.” El rabino contestó, “comprendí de la pregunta del hombre que 
no tiene bastante dinero para preparar nada para la fiesta, si tuviera bastante 
dinero para pescado y carne, no me habría preguntado si es permisible usar 
leche en vez de vino. La leche no puede ser tomada en la misma comida en 
que comemos carne. Por eso le di dinero para que comprara todo lo que 
necesita para la fiesta.” 
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Se sirve la segunda 
copa de vino para cada 
comensal y se invita 
al más pequeño del 
hogar a cantar “Ma 
Nishtaná”.

Antes de continuar 
con la historia tenemos 
que asegurarnos que 
los niños presentes 
estén interesados y 
se involucren. Por 
ejemplo, algunas 
familias sirven 
nueces y caramelos 
para despertar la 
curiosidad de los chicos 
y recompensar su 
participación.

ה הַלַּיְלָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת? מַה נִּשְׁתַּנָּ
 

שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ וּמַצָּה,
הַלַּיְלָה הַזֶּה - כֻּלּוֹ מַצָּה. 	

שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין שְׁאָר יְרָקוֹת, 
הַלַּיְלָה הַזֶּה - מָרוֹר. 	

שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אֵין אָנוּ מַטְבִּילִין אֲפִלּוּ פַּעַם אֶחָת, 
הַלַּיְלָה הַזֶּה - שְׁתֵּי פְעָמִים. 	

שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין בֵּין יוֹשְׁבִין וּבֵין מְסֻבִּין, 
הַלַּיְלָה הַזֶּה - כֻּלָּנוּ מְסֻבִּין. 	

ה  Ma Nishtanáמַה נִּשְׁתַּנָּ

¿Qué hace diferente a esta noche 
de todas las demás noches? 

En todas las demás noches 
comemos ya sea jametz o matzá, 
pero en esta noche sólo comemos 
matzá. 

En todas las demás noches 
comemos toda clase de verduras, 
pero en esta noche sólo comemos 
verduras amargas (maror). 

En todas las demás noches no 
remojamos las verduras ni una 
sola vez pero en esta noche lo 
hacemos dos veces. 

En todas las demás noches 
comemos o sentados o 
reclinados, pero en esta 
noche todos comemos 
reclinados. 

L as   C uatro      P reguntas      

Ma nishtana halaila haze mikol haleilot?
Shebejol haleilot anu ojlin jametz umatza. Halaila haze kulo matza. 
Shebejol haleilot anu ojlin shear ierakot. Halaila haze maror. 
Shebejol haleilot ein anu matbilin afilu paam ejat. Halaila haze shetei peamim. 
Shebejol haleilot anu ojlin bein ioshvin uvein mesubin. Halaila haze kulanu mesubin. 

| MAGUID | Ma Nishtaná | Avadim Esclavos | Cinco Rabinos | Cuatro hijos | Idolatría | Aramí Simposio | Diez plagas | Daieinu | Pésaj | Dor va Dor | Haleluia
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En Busca de las Cuatro Respuestas 

Como suele suceder una vez que el más pequeño de los niños termina de 
recitar las cuatro preguntas, la familia y los invitados lo felicitan y aplauden, 
pero no se preocupan en responder. 
Y como no hay que dejar los interrogantes de nuestros hijos sin contestar, 
presentamos a continuación las respuestas a las cuatro preguntas 
basándonos en los escritos de Don Isaac Abrabanel, un médico judeo-
español que sirvió a los reyes católicos, y que luego fue expulsado de España 
junto a todo su pueblo en el año 1492. 
Por un lado, la matzá y el maror corresponden al menú de los esclavos y 
los oprimidos: 
¿Por qué comemos matzá a secas, un alimento que es difícil de digerir? 

Los trabajadores pobres y los esclavos son alimentados a matzá no 
solamente porque es barato, sino porque de alguna manera “llena” el 
estomago y requiere un largo periodo de digestión. La dieta estaba 
pensada por el opresor a fin de explotar al pueblo de la manera más 
eficiente posible.

¿Por qué comemos verduras amargas y crudas? 
El maror es comido a secas solamente por los trabajadores más 
oprimidos que cuentan con muy poco tiempo para preparar sus 
comidas. Si hubieran tenido más tiempo, habrían convertido estas 
hierbas en una rica ensalada. 

Y por otro lado, el remojar los alimentos y el reclinarse, claramente nos 
recuerda el estilo de las clases acomodadas de la época romana. 
¿Por qué remojamos los alimentos dos veces antes de la cena? 

En la noche del Séder estamos obligados a remojar dos veces - 
el carpás en el agua salada y el maror en jaróset - antes de que 
comience el banquete propiamente dicho. Aun hoy, se sigue 
acostumbrando en las celebraciones importantes comer aperitivos y 
cocktails (la primera copa de vino) antes de la cena. 

¿Por qué nos reclinamos sobre almohadones mientras bebemos el vino? 
El lenguaje corporal de un ser libre es un fiel reflejo de su bienestar 
y comodidad. Y al reclinarse en un sofá, o sobre almohadas o 
almohadones, experimentamos una sensación (grandes y chicos por 
igual) de pertenecer a las clases altas de la nobleza. En la noche del 
Séder estos alimentos y la elegancia de ésta manera de comer son 
como la utilería y las indicaciones para la puesta en escena de “el 
buen comer”, que es actuada entre todos. 

Cuatro Preguntas: Al Estilo Kibutz

En todas las generaciones estamos obligados a hacer preguntas nuevas. 
Aunque la Hagadá no lo exige explícitamente, la Mishná pide que los 
niños inteligentes hagan sus propias preguntas. Naturalmente éstas 
reflejarán su propia época. Hasta las cuatro preguntas recomendadas del 
niño más pequeño han cambiado a través de las generaciones. 
Al principio la Hagadá de los Kibutzim rehizo las cuatro preguntas para 
que trascendieran las preguntas rituales y se centraran en preocupaciones 
de la historia contemporánea, como la batalla con los árabes (1930s), el 
Holocausto (1940s) y la reunión de 1.000.000 de refugiados judíos (1950s)
A continuación hay cuatro preguntas hechas por los niños del Kibutz Ein 
Harod. Es una lástima que no tengamos una copia de las respuestas que 
los padres dieron a estas preguntas contemporáneas. 
Kibutz Ein Harod 1930s – 1940s:

¿Por qué la gente de todo el mundo odia a los judíos?
¿Cuándo regresarán los judíos a su tierra?
¿Cuándo se convertirá nuestra tierra en un jardín fértil?
¿Cuándo habrá paz y hermandad en todo el mundo?
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Izzy: ¿Hiciste hoy una buena pregunta? 

Una vez le preguntaron a Isidor I. Rabi, premio Nobel de física, 
por que se había convertido en un científico, y no en un doctor, 
abogado o comerciante, tal como lo había hecho la mayoría de 
los chicos de su vecindario. Y así respondió: - Mi madre fue la que 
me convirtió en científico, aun sin proponérselo. Cualquier otra 
madre judía de Brooklyn le preguntaría a su hijo cuando volvía 
de la escuela: “Nu? Aprendiste algo hoy?”. Pero no mi mamá. Ella 
siempre me preguntaba de otra manera, y me decía: “¿Izzy, hiciste 
hoy una buena pregunta?”. Esa diferencia, el hecho de hacer 
buenas preguntas, es lo que me hizo ser un científico. 

Donald Sheff, New York Times, 19 de enero de 1988 

Las Preguntas Son una Paradoja  
La clave de la exégesis judía es dar por sentado que nada es obvio. 
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(Ver pág. 142 para identificar los idiomas)
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Wat is het verschil tussen deze avond en alle andere avonden?
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“Las madres locas” son mujeres que tienen los nombres de sus hijos desparecidos bordados 
en sus pañuelos de cabeza blancos y que caminan en silencio todos los jueves a las 15:30 
alrededor del obelisco en la Plaza de Mayo. Cuando las madres de Plaza de Mayo vinieron a 
los servicios de mi sinagoga (Bet El, Buenos Aires), muy pocas personas caminaban con ellas 
(se podían contar con unos pocos dedos.) 
Sabemos lo que sentimos cuando alguien a quien queremos llega tarde a casa. ¿Cómo reacciona 
nuestro corazón cuando hemos estado esperando seis o siete años, esperando para recibir un 
cadáver sobre el cual podamos decir kadish? Un hombre vino a mi oficina se arremangó y me 
mostró los números. “¿Para esto me salvaron de Auschwitz? Rabino tengo una pregunta halájica. 
Se llevaron a mis dos hijos. ¿Tengo el derecho de decir kadish?” Contesté “Me estás preguntando 
como (a un) rabino?” “Sí.” Me había atrapado. Le dije “Si no puedes probar que está muerto y sólo 
han sido unos meses tienes que esperar.” “¿Cómo puedes pedirme que espere aún más?” Todavía 
está esperando.
Como rabino me sentí obligado a visitar cárceles y tratar de consolar padres de desaparecidos, 
fueran cristianos, judíos o agnósticos. ¿Por qué? Tras lo poco que hice por los derechos 
humanos (que es una tarea tan interminable) había y hay una idea básica: si hemos de tomar 
en serio a los profetas no podemos negar la historia y volver a un “gueto dorado”. En esta 
jungla traté de responder a la vida, como creo que un rabino debe responder. Los problemas 
son nuestros porque Amós, Isaías y Óseas nos enseñaron que son nuestros, que sólo hay una 
humanidad, así como hay un solo Dios.
¿Por qué tan pocos deberían tener tanto y tantos morir de hambre? ésta es una pregunta judía. 
ésta es una pregunta bíblica. Sangro con la gente cuando la veo hambrienta y arrastrándose 
por la seguridad.
¿Recuerdan la plétora de discusiones y artículos que aparecieron acerca del silencio de las 
iglesias durante la Segunda guerra mundial? ¿Qué decían? “¿Qué tengo que ver con un judío 
polaco? No hablo en idish. ¡Que se preocupen por él los judíos!” A menos que la sinagoga 
llegue a hacerse sensible de las necesidades de todos los pueblos que están hambrientos y 
oprimidos, salvo que seamos capaces de sentir Rajmanut (misericordia) y Jésed (compasión 
y amor) por cualquier ser humano que es perseguido, ¿qué derecho tenemos a pensar que 
el mundo tomará conciencia cuando gritemos sólo por problemas de antisemitismo? No 
seremos aplaudidos francamente por lo que hagamos, pero creo más en el Juez de todos los 
jueces, quien nos reprenderá por la repetición del silencio por el cual sufrimos la pérdida de 
un tercio de nuestro pueblo.
Mi respuesta con toda la fuerza que poseo como judío que profesa su fe, emana de mi 
comprensión del Judaísmo. Fuimos esclavos en Egipto y enseñamos al mundo a luchar por la 
libertad.

Rabino Marshall T. Meyer (1930 – 1993) 

¿Por qué es esto un problema judío? 
Las Madres de Plaza de Mayo

Mi padre: 
“Si no fue un profeta, 
entonces fue un hijo 
de un profeta” 

Su hijo Gabriel nos cuenta: las madres de 
la Playa de Mayo me decían una y otra vez 
que mi padre era un ángel. Fue uno de los 
primeros que tuvo el coraje de protestar 
con ellas, uno de los pocos que realmente 
escuchaba sus angustiosos relatos y el primer 
judío que habían conocido que, como judío 
defendía los derechos humanos de todas las 
religiones. Cuando le preguntaban por qué 
arriesgaba su propia vida mi padre insistía que 
como judío y rabino no tenía elección. “Si los 
judíos ya no son profetas, por lo menos siguen 
siendo hijos e hijas de profetas”.

Basado en una entrevista con Gabriel Meyer, hijo de 
Marshall Meyer.

¿En qué soy diferente esta noche? 
Después de preguntar: ¿en qué se 
diferencia esta noche de todas las 
otras noches?, podríamos usar la 

oportunidad para hacer una ronda 
alrededor de la mesa y pedirle a la 
gente que comparta: ¿En qué soy 

diferente esta noche y este año de años 
anteriores? Ésta puede ser una manera 
excelente de marcar los cambios y las 

diferencias dentro y alrededor nuestro, 
como así también enterarnos de las 

novedades de los huéspedes alrededor 
de la mesa del Séder. 
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עֲבָדִים הָיִינוּ

עֲבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּמִצְרָיִם, 
וַיּוֹצִיאֵנוּ יי אֱלֹהֵינוּ מִשָּׁם 
בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה.

Fuimos Esclavos
V olviendo         a  contar       nuestra        historia      

La narración comienza 
volviendo al universo 
de la esclavitud, y nos 
preguntamos. ¿Cómo 
era la esclavitud en 
esa época? ¿Cómo 
es hoy en día?

Avadim Hainu es 
sacado del discurso de 
despedida de Moshé al 
Pueblo judío, cuando los 
prepara para su llegada a 
la Tierra Prometida. Les 
ordena volver a contar 
su historia de esclavitud 
y liberación para 
transmitirles su identidad 
a los niños de la siguiente 
generación. Eso es lo que 
hacemos esta noche.

Y cuando en el tiempo por venir tu hijo te pregunte: “¿Cuál 
es el significado de los decretos, leyes y reglas que Adonai, 
nuestro Dios, les ordenó?”, le dirás: 

Fuimos esclavos del faraón en Egipto, 

y Adonai nos sacó de allí 

con mano poderosa y brazo fuerte. 

Y ante nuestros ojos produjo grandes milagros y terribles 
señales en Egipto, contra el faraón y su corte. Y Adonai 
nos liberó de allí para traernos y darnos la Tierra que había 
prometido a nuestros ancestros. (Deuteronomio 6:20-23) 

 30 | MAGUID | Ma Nishtaná | Avadim Esclavos | Cinco Rabinos | Cuatro hijos | Idolatría | Aramí Simposio | Diez plagas | Daieinu | Pésaj | Dor va Dor | Haleluia

En Pésaj todo judío está obligado 
a preguntarse 
¿Cuándo nací? 
¿Dónde nací? 
¿Qué memoria histórica llevo conmigo? 
 
 

Miro mi cédula de identidad 
y leo la escritura invisible. 
“Mis padres nacieron en Egipto 
cuando Paró el rey de Egipto ordenó 
el primer genocidio de la historia. 
Yo también estuve ahí.” 

Itzjak Tabenkin  fundador de un kibutz y educador

Avadim hainu, hainu 
Ata benei jorin, benei jorin 
Avadim hainu, ata, ata benei jorin
Avadim hainu, ata, ata, benei jorin, benei jorin
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Moisés vivió en un período de dictadura. Su 
pueblo era esclavo. Sus capataces les hacían 
trabajar más rápido de lo que podían y cometían 
atrocidades terribles. El joven Moisés sintió 
curiosidad acerca de los esclavos hebreos, y un 
día fue adonde se fabricaban los ladrillos y vio a 
un capataz egipcio golpeando a un trabajador 
hebreo. Moisés era un joven fuerte, y perdió los 
estribos. ¡Golpeó al capataz y lo mató! Una llama 
se había encendido en el corazón de Moisés, 
una llama de preocupación por su pueblo y su 
sufrimiento. 
Al otro día volvió a la fábrica de ladrillos. Ahí 
aprendió dos cosas que aquellos que tratan de 
ayudar a su prójimo a menudo descubren: en 
primer lugar, que los esclavos muchas veces 
pasan el mismo tiempo y gastan la misma 
energía en pelearse entre sí que en pelear contra 
sus opresores, y en segundo lugar, que los esclavos no siempre acogen bien 
a sus liberadores. 
Moisés encontró a dos hebreos peleándose. Cuando los reprendió, se 
volvieron contra él y dijeron, “¿Quién te hizo nuestro capataz? ¿Piensas 

matarnos como lo hiciste ayer con el egipcio?" 
Moisés tuvo miedo de que le contarían a los 
egipcios que había matado al capataz. Llegó a la 
conclusión que podría no ser bueno quedarse en 
esos lugares, así que se escapó. En su nuevo hogar 
llevó una vida agradable y cómoda, formando una 
familia y alimentando a los rebaños de su suegro. 
Sólo que, después de un tiempo, Dios apareció en 
escena, con una zarza que ardía y ardía y no cesaba 
de arder. A Moisés se le había encendido una llama 
en el corazón una vez, pero se apagó, o por lo 
menos sólo quedaban brasas. Dios es el Ser cuyo 
corazón no cesa de arder. ¿Qué preocupación hacía 
arder tanto el corazón de Dios? La voz que salió de 
la zarza dijo: “Ciertamente he visto la aflicción de 
mi pueblo que está en Egipto y he escuchado su 
clamor a causa de sus opresores.” 
Y la prueba de que Dios había entrado en Moisés 

fue que tuvo que regresar e identificarse con su esclavizado pueblo – 
organizarlos y formar el sindicato número uno de los fabricantes de 
ladrillos – y sacarlos del hambre y la esclavitud, conduciéndolos hacia la 
libertad y hacia  “una tierra buena, y grande que manaba leche y miel.” 

La Llama de la Preocupación: La Zarza Ardiente de Moisés 

NUESTRA FAMILIA pasa mucho tiempo durante 
nuestro Séder tratando de comprender el 
significado de la parte de la Hagadá “Fuimos 
esclavos en la tierra de Egipto.” Les pregunto a mis 
hijos: ¿Cómo piensan que se siente un esclavo? 
UNA VEZ LE CONTÉ a mi hijo de cuatro años un 
cuento acerca de un niño que no había visto a 
su papá por todo un año: “Era el cumpleaños 
del niño y papá no podía venir. Pero papá llamó 
y dijo, ‘Vengo a casa.’ El niño invitó a todos sus 

amigos para que vinieran a ver a su papá, porque 
lo quería. Dijo ‘Aba viene a casa’. Miró como 
su mamá hacía un “kugel”, el plato favorito de 
su papá. Poquito después de que sus amigos 
hubieran llegado, Aba llamó para decir: ‘El jefe no 
me deja ir.’ El niño dijo ‘¿Qué significa que el jefe no 
te deja venir? Dile que tu hijo quiere que vengas. 
Todos queremos que vengas. ¡Te extrañamos!’ 
DE REPENTE no pude evitarlo, empecé a llorar y 
mi hijo empezó a llorar por el niño del cuento. Yo 

creé este dialogo de Aba tratando de explicar a 
su pequeño hijo: “No puedo tomar mis propias 
decisiones. El jefe decide lo que puedo y no 
puedo hacer.” Sentimos la soledad del pequeño 
niño que tanto quería ver a su padre, pero que 
sabía que su amor no era suficiente para traerlo a 
casa. Eso es lo que quiere decir ser un esclavo. No 
puedes controlar tu vida. 

Rabino David Hartman, filósofo jerosolimitano 

Un filósofo en casa

Leon Baxter

Fuimos Esclavos

Abraham Johannes Muste (1885 – 1967), radical y pacifista norteamericano 

(Este es el cuento que le hago a mi hijo a los cuatro años. A 
los doce, le cuento una historia diferente. A los dieciséis, otra 
distinta. En la noche de Pésaj soy un cuenta cuentos multifacético 
porque mi autobiografía abarca varias dimensiones.) 
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Así éramos
Adaptación del “Fuimos Esclavos” para el Siglo XX 

Los judíos han sido la clave de la liberación judía 
y universal en muchos movimientos modernos, y 
a menudo escribieron sus propias adaptaciones 
ideológicas de la Hagadá. ¿Contribuyeron estos 
movimientos a la libertad o crearon nuevas formas 
de esclavitud? ¿Cómo escribiríamos nuestra propia 

adaptación hoy en día? 

Éramos Políticos 

Éramos esclavos de nuestras pasiones por el poder, por avanzar 
en nuestras carreras, por cargos políticos, por entradas seguras 
y por lo tanto éramos esclavos de nuestros votantes. Todo 
partido enseña a sus votantes a recitar “Somos todos sabios.” 
“Bendito sea Dios, el Lugar del Mundo” – porque todo esto es 
para conservar nuestro lugar de trabajo, una silla cómoda y un 
buen cargo. 

La Hagadá No Política, Tel Aviv, 1947 

Las Mujeres Todavía 
Somos Esclavas 
De nuestra imagen corporal – la culpa 
carcome nuestros cuerpos y almas. 
De nuestros ideales de “súper mujer” 
que nos hacen desparramar nuestras 
energías por doquier. 
De una memoria selectiva de 
la historia que borra a nuestras 
matriarcas. 
De esposos obstinados que nos 
aprisionan en matrimonios muertos. 
De nuestros deseos de ser 
consideradas niñas buenas. 
Del concepto de éxito de la sociedad – 
competitiva, autónoma … y solitaria. 
De nuestros conceptos equivocados 
de que el feminismo es solamente 
para y acerca de las mujeres, que 
niega las profundas y sanas relaciones 
con los hombres de nuestras vidas. 

Tanya Zion Waldoks, 2006 

Una Memoria de Tortuga 

"Recuerda los tiempos antiguos; considera los años de varias generaciones.” (Deuteronomio 32:7) Cada año, gran 
cantidad de enormes tortugas marinas verdes nadan cientos de millas desde su hábitat natural en la costa 
brasileña hacia la pequeña Isla de Ascensión en el Océano Atlántico, para aparearse. 
Durante años, el investigador y biólogo pionero en conservación, Archie Carr, intentó entender cómo hacían las 
tortugas para encontrar su camino a la isla, recorriendo una distancia tan enorme, cuando incluso los aviones 
tenían dificultades para encontrarla. Las conclusiones de Carr son fascinantes: explicó que las tortugas nadan 
usando su memoria genética. Hace millones de años, cuando una franja de tierra separaba el Atlántico, el viaje 
desde Brasil a la parte más cercana de la costa este estaba a muy corta distancia y podía alcanzarse nadando. 	
Esta tierra quedó sumergida hace millones de años. Sin embargo, las tortugas, guiadas por su memoria 
genética, siguen buscando y encontrando los últimos estertores de un mundo que desapareció en el océano: la 
Isla de Ascensión. Año tras año regresan allí a perpetuar la especie y la memoria. 

Éramos Pioneros 
Sionistas 
“Éramos esclavos del Faraón en Egipto,” 
de los Rey Farouks y Nassers en Egipto.  
Pero “salimos de ahí” – con un 
levantamiento popular, “con mano 
fuerte” – trabajando y luchando, “con 
brazo extendido” – liberándonos 
a nosotros mismos. Y si nuestros 
antepasados no hubieran sido 
liberados, “nosotros y nuestros hijos 
y los hijos de nuestros hijos, todavía 
seríamos esclavos” – en el exilio. 

Itzjak Tabenkin, 1953, Hagadá del Kibutz Ein Harod 

Éramos Comunistas 

Éramos esclavos del Capital hasta que la Revolución de Octubre 
[la Revolución Bolchevique rusa de 1917] “nos redimió con 
mano fuerte” de la tierra de la esclavitud. Si no fuera por la 
Revolución de Octubre entonces nuestros hijos y los hijos de 
nuestros hijos aún serían esclavos del Capital. Hoy la revolución 
está sólo aquí, el año que viene – una revolución mundial. 

La Hagadá Roja, 1927, USSR 
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וְאִלּוּ לֹא הוֹצִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא 
אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּצְרַיִם, 

הֲרֵי אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ 
מְשֻׁעְבָּדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּמִצְרָיִם.

וַאֲפִלּוּ 
כֻּלָּנוּ חֲכָמִים, 
כֻּלָּנוּ נְבוֹנִים, 
כֻּלָּנוּ זְקֵנִים, 

כֻּלָּנוּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָה, 
מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרָיִם. 

וְכָל הַמַּרְבֶּה לְסַפֵּר 
בִּיצִיאַת מִצְרַיִם הֲרֵי זֶה מְשֻׁבָּח.

כָּל הַמַּרְבֶּה

Y si el Santo, Bendito sea, no hubiera sacado a 
nuestros antepasados de Egipto, 
nosotros, nuestros hijos y los hijos de nuestros 
hijos, todavía estaríamos esclavizados al Faraón 
en Egipto. 

Y aunque  

todos nosotros fuéramos sabios,  

todos nosotros fuéramos inteligentes,  

todos nosotros fuéramos eruditos y  

todos nosotros fuéramos conocedores de la Torá,  

de todas maneras tendríamos la mitzvá de relatar  

la historia del Éxodo de Egipto. 

Y todo el que se extiende y embellece el relato de 

la salida de Egipto es alabado. 

C uanto      M á s  L argo    ,  M ejor  

Ideas para las 
narraciones
La Hagadá recomienda 
que los padres vayan 
más allá del texto de la 
Hagadá e improvisen 
dramáticamente al contar 
la historia del Éxodo. 
Sin embargo, la Hagadá 
tradicional no incluye un 
guión para el narrador y 
ni siquiera nos dice cuales 
son los capítulos bíblicos 
apropiados. De modo que 
algunos padres cuentan 
la historia en sus propias 
palabras. Otros les piden 
a los chicos que cuenten 
lo que han aprendido en 
el colegio acerca de tres 
temas principales:

¿Cómo era ser esclavo?

¿Qué sabemos acerca de 
la infancia y juventud de 
Moshé?

¿Cómo se convirtieron 
finalmente los judíos en 
personas libres?

Pedirles a los niños 
antes del Séder que 
preparen dibujos para 
ilustrar estos temas y 
para mostrarlos después 
y explicar qué dibujaron. 
O para mirar los dibujos y 
crear un dialogo entre los 
personajes representados.

Más Narraciones

| MAGUID | Ma Nishtaná | Avadim Esclavos | Cinco Rabinos | Cuatro hijos | Idolatría | Aramí Simposio | Diez plagas | Daieinu | Pésaj | Dor va Dor | Haleluia
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Midrash: Llenando los Espacios en Blanco 

Mientras en la Biblia los detalles concretos son escasos, el midrash Rabínico 
reconstruye con imaginación las penas e indignidad diarias de la esclavitud usando 
indicios del texto. 

1. ¿Por qué usa la Torá el raro término “befárej” para describir el duro trabajo 
egipcio? 
Rabí Elazar explicó: No leas “befárej” – “con dureza” sino “beféraj” – “con suaves 
palabras.” El Faraón ya había dicho que los egipcios debían ser “más listos” que 
Israel. De modo que reunió a los hijos de Israel y les habló con gran habilidad: 
“Hacedme un favor hoy y ayudadme” El Faraón tomó un rastrillo y una canasta y 
comenzó a hacer ladrillos de barro. Todos los que lo vieron hicieron lo mismo. Israel 
trabajó entusiastamente con él todo el día. Cuando oscureció, el Faraón nombró 
capataces y los hizo contar los ladrillos. “¡Esto,” anunció, “será vuestra cuota diaria!” 
(Tanjuma Buber Beahalotjá) 

2. ¿Qué quiere decir la Torá cuando dice, “Moisés salió adonde estaban sus 
hermanos y observó sus cargas” (Éxodo 2:11)? 
Moisés vio una carga grande sobre los hombros de una persona anciana y una 
pequeña sobre los de una persona joven y sana, una tarea de mujer asignada a un 
hombre y una tarea de hombre asignada a una mujer. Comenzó a llorar y dijo, “¡Oy! 
Me siento tan mal por ellos. Daría mi vida por ellos.” Así que acostumbraba dejar a 
su cortejo real y reunirse con sus hermanos y hermanas. Mientras pretendía estar 
ejecutando las ordenes del Faraón, cambiaba las cargas, ayudando a cada uno de 
los esclavos. 
Viendo que no tenían nada de tiempo para descansar, fue a defender su causa ante 
el Faraón: “Cualquier dueño de esclavos sabe que si un esclavo no descansa un día 
por semana, entonces morirá.” Paró contestó: “¡Ve y encárgate del problema!” Así 
que Moisés promulgó para ellos un día semanal de descanso – el Shabat. 

3. ¿Por qué eligió Dios a Moisés? 
Una vez, mientras Moisés, nuestro Maestro, estaba cuidando las ovejas de Itró [su 
suegro], una de las ovejas se escapó. Moisés corrió tras ella hasta que llegó a un 
pequeño y sombreado lugar. Ahí, el cordero encontró un estanque y comenzó 
a beber. Cuando Moisés se aproximó al cordero, dijo, “No sabía que te escapaste 
por que tenías sed. ¡Estás tan exhausto!” Se puso al cordero sobre los hombros y lo 
llevó de vuelta. El Santo, Bendito sea dijo, “Ya que cuidas a las ovejas de los seres 
humanos con tanto amor – por tu vida, juro que serás el pastor de Mi rebaño, 
Israel.” (Éxodo Rabá 2:2 [1:129]) 

Leon Baxter

El Séder y la Comunidad de 
Aprendizaje 

El Séder es celebrado por una comunidad dentro de la 
cual compartimos no sólo nuestros bienes materiales, sino 
también nuestra individualidad, nuestros tesoros espirituales, 
nuestro conocimiento, nuestras aspiraciones y esperanzas. 
La comunidad del Séder es una comunidad de aprendizaje 
que practica la más elevada forma de jésed (amor, bondad 
y generosidad)…Para fomentar esta comunidad, Jazal, los 
Sabios, exigieron que la Torá fuera enseñada en cada comida 
(Mishná Avot 3.3)…En la noche del Séder, todas las casas judías 
se convierten en una comunidad de aprendizaje, una unión 
didáctica, una escuela donde una clase de discípulos aprende 
sobre judaísmo.  
Rabino José Soloveitchik (1903 – 1993), Rabino Ortodoxo Americano, 
Talmudista y filósofo judío moderno. En: Festival de Libertad  
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¡Fue la Mano de Dios! 
por el Editor de Religión, Sigmund Freud, 

autor de Moisés y el Monoteísmo (a la venta próximamente) 
El jefe de los sacerdotes egipcios admitió públicamente que las plagas son 
un acto del Dios judío, según un reporte de la Asociación Akenaton. Ésta es 
la primera vez que los sacerdotes han reconocido la existencia de un poder 
divino ajeno a ellos mismos. Lo que comenzó con la lucha por la libertad de 
los israelitas puede conducir a una revolución religiosa, cuyas ramificaciones 

internacionales están por verse. 

Horóscopo Semanal

Reciclamos Propiedad Horizontal 

No te pierdas la oportunidad de ser el primero 
en tener un apartamento en este nuevo 

proyecto de reciclaje. Hermosa vista de las 
pirámides. Zona de Goshen. ¡Antiguas casas de 
esclavos se convierten en residencias de lujo! 

Llamar a Ramsés por más información. 

¡Josué, El Rey del Camping! 

Gran liquidación de equipo para caminatas  
Consulte por nuestro equipo especial de supervivencia en el desierto:
g 2 paquetes de píldoras para desalinización de aguas amargas g mezcla 
para pan sin levadura especial para acampantes – de Gorp – el especialista 
número uno g Lentes de sol antirreflejo con protección UV – garantizamos que 
bloquean hasta los rayos Divinos g GPS operado a batería – ¡no vagues sin él! 

¡Tumbas Profanadas!
El Ministerio de Antigüedades Egipcias (MAE) informó hoy 
que dos momias fueron robadas de la tumba de Ramsés 
II – Tzofnat Paneaj (alias José) y una hija de Ramsés II. El 
portavoz del MAE dice que los israelitas son los principales 
sospechosos del robo. 

Panadería T ierra de Goshen 
Si el tiempo corre, y tú también tienes que correr… 

Matzá instantánea. 

Control de Plagas 

¿Harto de ranas, mosquitos 
y piojos? Llama hoy mismo 

a Amenjetop para un 
presupuesto sin costo. 

Leo: Najson Ben Aminadav 
¡Jefe de la tribu de Judá, primero en cruzar 
el Mar Rojo, es un Leo clásico, determinado y 
valiente a pesar de que también es temerario 

y demasiado apresurado! 
Los de Leo van derechito al frente de la 
manada, convirtiéndose en líderes naturales, 
pero también se ven arrastrados a situaciones 
embarazosas y riesgosas. ¡Después de que 
dan el salto sin mirar pueden encontrarse 
con el agua hasta las orejas, pero su salto 

puede llegar a ser histórico! 
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La Crónica Jeroglífica 
16 de nisán | publicado en Egipto por 210 años | Costo: un dinar en Goshen | “Todas las novedades que se permite imprimir” – por Ramsés II 

¡EL ÉXODO COMIENZA!
Aprobación final del Faraón; ¡Salid! 

Fuentes hebreas revelaron que el Faraón, en una táctica familiar, trató de faltar 
a su promesa. Parecía que las negociaciones habían llegado a un punto muerto. 
Pero llegó la noche del 14 de nisán. Una misteriosa plaga dejó sin vida a todos 
los primogénitos egipcios. Un aullido terrible, nunca escuchado antes, rompió 
el silencio de la noche. 
“¡Fuera!” gritó el pueblo egipcio “¡Fuera antes de que estemos todos muertos! 
Tomen nuestras joyas, tomen nuestra ropa. ¡Pero váyanse – Ahora! 
El palacio capituló y esta mañana más de 3.000.000 de esclavos se dirigieron 
a la frontera de Egipto. ¡Después de 210 años de esclavitud, bebés ahogados, 
engaños y desesperación, los judíos son libres! Ni los egipcios ni los judíos 
olvidarán esta noche. 

La reunión más acalorada hasta la 
fecha tuvo lugar ayer entre Moisés 

BenAmram y el Faraón 

Solicitud de Trabajo
Fonoaudióloga disponible por las 
tardes y de nochecita. Logré que 

Moisés dijera “Deja Ir a mi Pueblo.” 
¡Puedo hacerte hablar también! 
Nefertiti – Terapeuta de las 

Estrellas 

Una demanda civil contra los israelitas ha 
sido presentada a la corte internacional por 
los egipcios, que dicen que los judíos usaron 
la confusión creada por la “plaga de los 
primogénitos,” para robar grandes cantidades 
de oro cuando salieron del país. 
El abogado de los israelitas dijo que el oro 
representa una compensación simbólica por 
años de esclavitud a manos de los egipcios. 
Nuestro reportero legal agrega: “Cuando 
liberes a un esclavo, no lo enviarás con las 
manos vacías.” (Deuteronomio 15:13-15) 

Egipto a los israelitas: 
¡Devuelvan el oro robado! 

¡Todo a la calle! 
¡Precios imbatibles en mobiliario y 
artículos del hogar pesados! Nos 
mudamos y nos deshacemos de 

todo - ¡Gangas nunca vistas! Llama 
ahora, pide por Aharón. 
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מַעֲשֶׂה בְּרַבִּי אֱלִיעֶזֶר

מַעֲשֶׂה בְּרַבִּי אֱלִיעֶזֶר וְרַבִּי יְהוֹשֻׁעַ 
וְרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה וְרַבִּי עֲקִיבָא 
וְרַבִּי טַרְפוֹן שֶׁהָיוּ מְסֻבִּין בִּבְנֵי בְרַק, 

וְהָיוּ מְסַפְּרִים בִּיצִיאַת מִצְרַיִם כָּל 
אוֹתוֹ הַלַּיְלָה, עַד שֶׁבָּאוּ תַלְמִידֵיהֶם 

וְאָמְרוּ לָהֶם: "רַבּוֹתֵינוּ, הִגִּיעַ זְמַן 
קְרִיאַת שְׁמַע שֶׁל שַׁחֲרִית".

אָמַר רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה: הֲרֵי אֲנִי כְבֶן שִׁבְעִים 

שָׁנָה, וְלֹא זָכִיתִי שֶׁתֵּאָמֵר יְצִיאַת מִצְרַיִם בַּלֵּילוֹת 

עַד שֶׁדְּרָשָׁהּ בֶּן זוֹמָא, שֶׁנֶּאֱמַר: "לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶת 

יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כָּל יְמֵי חַיֶּיךָ" 

"יְמֵי חַיֶּיךָ" - הַיָּמִים, "כָּל יְמֵי חַיֶּיךָ" - הַלֵּילוֹת. 

וַחֲכָמִים אוֹמְרִים: "יְמֵי חַיֶּיךָ" - הָעוֹלָם הַזֶּה, "כָּל 

יְמֵי חַיֶּיךָ" - לְהָבִיא לִימוֹת הַמָּשִׁיחַ.

E l  S éder     m á s  L argo  

Cinco rabinos

Después de haber 
contado nuestras 
historias, la Hagadá 
ahora nos relata la 
historia del Séder más 
largo como un modelo 
para nuestro propio 
Séder.

Ésta es una 
oportunidad para 
contar otras historias 
de Sedarim exitosos 
y memorables, de la 
historia judía así como 
también de nuestras 
propias experiencias 
familiares. Se puede 
invitar a participantes 
a compartir la 
memoria de un Séder 
especial de su propio 
hogar o del Séder más 
inusual al que hayan 
asistido.

Aconteció que Rabí Eliezer, Rabí 
Iehoshúa, Rabí Elazar ben Azaria, Rabí 
Akiva y Rabí Tarfón estaban (reclinados) 
en el Séder en Benei Brak. 
Estuvieron relatando el Éxodo de Egipto 
durante toda aquella noche, hasta que 
vinieron sus discípulos y les dijeron: 
"¡Maestros nuestros, llegó la hora de 
recitar el Shemá de la mañana!" 

Dijo Rabí Elazar Ben Azaria: A pesar de ser un 
hombre de setenta años, nunca había entendido 
por qué el Éxodo de Egipto debe ser mencionado 
por las noches (en el Shemá), hasta que me lo 
enseñó Ben Zomá, como está escrito: "Para que 
recuerdes el día de tu salida de la tierra de 
Egipto, todos los días de tu vida" (Deuteronomio 16:3).

"Los días de tu vida" – significa durante el día, 
PERO "todos los días de tu vida" – también 
incluye las noches. Los sabios, sin embargo, 
explican: "Los días de tu vida" – significa en 
este mundo, PERO "todos los días de tu vida" – 
incluye también los de la época mesiánica. 
(Mishná Brajot 1:5)
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Un Séder Marrano

Marcos apoyó las manos sobre el borde de la mesa y se dirigió a cada uno de los presentes con 
gravedad.
- Hermanos: nos reúne esta noche el Séder de Pésaj. Hemos sido esclavos en Egipto y el Señor, 
con su mano fuerte, nos condujo a la libertad. Los siglos de despotismos fueron compensados con 
la renovación del Pacto, el obsequio de la Ley y el ingreso a la Tierra Prometida. Hoy –hizo una 
pausa, ensombreció su tono-, somos esclavos del Santo Oficio y el faraón se ha encarnado en los 
inquisidores. Nos agobia algo peor que la construcción de las pirámides: nos agobia su desprecio y 
su odio. Nuestros antepasados sufrían abusos y castigos, pero podían mostrarse tal como eran. En 
cambio nosotros debemos ocultar hasta nuestros sentimientos.
Tendió las manos hacia el forastero.

- Alegra nuestra celebración el rabí Gonzalo de Rivas. Es un erudito que ha peregrinado a Tierra 
Santa y visita las porciones dispersas de Israel. Bienvenido a nuestra casa y a nuestra ciudad, rabí. 
Usted nos honra y enaltece.
Contemplé a Juan Bautista Ureta con obsesión: resultaba inverosímil tenerlo ahí, con su hábito de 
mercedario, participando de una ceremonia judía.
El forastero acarició los rizos de su barba y paseó sus ojos húmedos por nuestros rostros.

- Toda fiesta necesita un tiempo de preparación –dijo-. Marcos se ha encargado de la vajilla de barro 
nueva y Dolores ha horneado las matzot, ha encendido y bendecido las velas. Cada uno de ustedes 
ha arreglado sus asuntos para poder concurrir y yo he conseguido ajustar mi itinerario para que las 
dos semanas de mi permanencia en Santiago coincidieran con el Séder.
Abrió la botija de vino y vertió sobre los tazones.

- Creo que ahora está todo listo para empezar –levantó su mirada tierna y pareció advertir que 
necesitábamos más esclarecimiento; repitió la caricia de su barba-. Hermanos: esta es la festividad 
viviente más antigua de la humanidad. Muchas otras fiestas han desaparecido, muchas nacieron 
después. La celebración de Pésaj y el desarrollo de este Séder tienen tres mil años. Es notable que 
un acontecimiento tan lejano se centre en una aspiración tan anhelada como difícil: la libertad. 
Difícil y anhelada. Porque hoy, en 1626, no decimos que hace milenios unos antepasados que no 
conocemos y cuyos restos ya son menos que polvo padecieron la esclavitud en un remoto país: 
decimos nosotros fuimos esclavos y nosotros experimentamos el paso turbulento de la opresión a la 
libertad. La experiencia no ha terminado: se renueva, porque ahora, bajo otras vestiduras, prosigue 
la esclavitud y con renovada esperanza debemos soñar con nuestra liberad. Aquel extraordinario 
suceso nos vigoriza y muestra que en las situaciones más desesperadas, siempre late la perspectiva 
de una solución.

La Gesta del Marrano, Marcos Aguinis, 1993

El Santo Oficio de Lima queda eliminado 
definitivamente en 1820 por mandato del último 
virrey. En 1822 el Libertador José de San Martín 
ordena transferir todos los bienes del Tribunal de la 
Inquisición a la Biblioteca de la Nación donde (de 
acuerdo a sus palabras) habitan las ideas “luctuosas a 
los tiranos y valiosas para los amantes de la libertad.”
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La noche del viernes del 24 de mayo de 1991, catorce mil 
cuatrocientos judíos de Beita Israel se apiñaron en el complejo 
habitacional de la Embajada de Israel en Adis Abeba, la capital. 
Estaban atrapados entre una pesadilla y un sueño, el peligro 
de ser masacrados a manos del ejército rebelde que rodeaba 
la capital y la oportunidad de hacer aliá a Israel en el último 
momento posible antes de la invasión de los rebeldes. 
Meses antes, los judíos de Etiopía que habían 
vivido durante siglos en la región de Gondar 
como agricultores, abandonaron sus casas, 
vendieron sus propiedades y migraron – a 
menudo a pie – 700 Km. al sur a los barrios 
bajos de la capital del régimen marxista, 
esperando partir desde ahí para Israel. 
Ocho semanas antes los sacerdotes (llamados 
kesim) celebraron su último Pésaj en la 
Embajada israelí en Etiopía. Después de 
purificarse en agua pusieron sus manos 
sobre diez ovejas de un año, las bendijeron, y 
después las mataron ritualmente y las asaron. 
Cuando los kesim me honraron ofreciéndome 
– a mí un judío ortodoxo ashquenazí – un trozo 
del cordero, dudé por un momento porque 
su kashrut era diferente a la mía propia. Sin 
embargo sabía que comer el cordero de Pésaj siempre ha 
sido el símbolo de inclusión en la comunidad judía, de modo 
que expresé mi solidaridad con su Éxodo y comí mi primer 
sacrificio pascual. 
Ahora, sólo unas pocas semanas después de Pésaj, el Éxodo 
final iba a comenzar bajo el título de “Operación Salomón.” 
Los marxistas que gobernaban a la capital habían hecho un 
trato con Israel por una coima de U$S 35.000.000 (pagados 

por filántropos judíos norteamericanos) para liberar a los 
judíos mediante un puente aéreo masivo apenas unos días 
antes de que el gobierno cayera. 
En la Embajada de Israel, 14.000 judíos pasaron toda la 
noche a oscuras y con una disciplina y calma excepcionales. 
Experimentaron una mezcla de temor y esperanza que hacía 
recordar a los hijos de Israel en Egipto en la primera noche 

de Séder. 
Esa noche los judíos etíopes pasaron de un 
puesto a otro en el terreno de la embajada. 
Primero fue controlada la cédula de identidad 
del jefe de familia y sus hijos fueron contados 
y se les dio un pegotín con el número de su 
ómnibus para pegarse en la frente. Después 
todo su dinero local debió ser arrojado 
dentro de una caja como lo exigía el gobierno 
etíope. En tercer lugar tuvieron que renunciar 
a sus pertenencias, por falta de espacio en los 
aviones. Sólo lo que tenían puesto – su mejor 
ropa y sus alhajas de oro – fue con ellos, junto 
con el pan que envolvieron en sus largas y 
sueltas ropas. 
Recordé los versículos bíblicos que describían 
una “Noche de Vigilia” similar, en la que 

nadie durmió, la noche de Pésaj en Egipto: ”Y llevó el pueblo 
su masa antes que fermentase…envuelta en su ropa, sobre 
sus hombros. Noche de vigilia del Señor fue ésta.” (Éxodo 12-

34; 42). Hasta los pegotines numerados sobre sus frentes me 
recordaban el mandamiento “Y será como señal sobre tu 
mano, y como recuerdo entre tus ojos…porque con mano 
fuerte te hizo salir el Señor de Egipto.” (Éxodo 13:9) 

En menos de 24 horas 
aviones de pasajeros 
de El Al y aviones de 
transporte Hércules 

llevaron a 14.400 
personas en el puente 

aéreo más grande, más 
largo y más rápido 
de refugiados en la 
historia del mundo; 
40 viajes de más de 
5.000 km de ida y 

vuelta en 24 horas. 

 “Sobre alas de águila os he traído a Mí” (Éxodo 19:4)

Tomado del testimonio ocular de Micha Odenheimer, periodista y director del programa para los olim etíopes.

El Último Séder Etíope, 1991 

Cinco rabinos
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El Séder de la Huelga de Hambre, 1946 
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El 18 de abril de 1946, recibí el siguiente telegrama 
de Italia: 

“Somos 1.100 refugiados judíos. Zarpamos 
de Spezia para Palestina – nuestra última 
esperanza. La policía nos arrestó a bordo. 
¡No dejaremos el barco! Exigimos permiso 
para continuar a Eretz Israel. Les advertimos 
que hundiremos el barco si no se nos permite 
seguir a Palestina, porque no podemos estar 
más desesperados.” 

Al día siguiente, los refugiados comenzaron 
una huelga de hambre. Les pedimos que no 
lo hicieran debido a las duras condiciones que 
regían abordo, y decidimos tomar su lugar y 
ayunar hasta que se le permitiera al barco zarpar 
para Palestina. El segundo día de la huelga de 
hambre, todos los judíos en Palestina mayores 
de 13 años ayunaron. De repente sentimos que 
éramos un solo pueblo unido. 
El tercer día del ayuno era la víspera de Pésaj. 
Miles de personas llevando flores vinieron a 
Jerusalem para mostrar su apoyo. Los rabinos 
principales, que se unieron a nuestro ayuno y 
presidieron el inusual Séder, decidieron que 
todos comeríamos un solo pedazo de matzá, 
no mayor al tamaño de una aceituna. Servimos 
tazas de té en lugar de vino a los que estaban 
ayunando. Leímos de la Hagadá: “En cada 
generación, cada uno de nosotros está obligado 
a verse a sí mismo, como si hubiese salido de 
Egipto… No solamente a nuestros antepasados 
liberó el Santo, Bendito sea, sino que también a 
nosotros nos liberó junto con ellos”. 
Nunca olvidaré a mis hijos acompañándome 
en la Agencia Judía para el Séder, que puede 

Golda Meir, la primera Primer Ministro mujer de 
Israel, cuenta acerca de un Séder de Pésaj memorable 

en medio de la lucha contra las restricciones a la 
inmigración judía durante el Mandato Británico. 

haber sido su más importante lección acerca 
del sufrimiento de los judíos, el amor al 
judaísmo y la perseverancia del pueblo judío. 
El día después del Séder, se nos notificó que 
se les había permitido a los refugiados entrar a 
Palestina. De modo que, el primer día de Pésaj, 
el ayuno de 101 horas terminó. 

Canciones de Libertad en una Prisión Siria 

El jueves 2 de abril de 1970, un avión Fantom israelí fue derribado en un suburbio de Damasco. El piloto Pini Najman 
fue encerrado en la prisión de al-Maza en Damasco. En su diario secreto describe la Fiesta de la Libertad. 

Es difícil imaginarse una atmósfera festiva aquí, 
por la mañana le dimos una buena fregada a la 
celda, algo que el piso de hormigón no había 
conocido nunca. Dibujamos un plato de Séder en 
un pedazo de cartón, con un Maguen David en 
el medio, y un componente diferente del Séder 
en cada una de las puntas de la estrella. Por la 
tarde, logramos darnos un baño en agua helada y 
después nos pusimos nuestra ropa más limpia. 
Hubo horas difíciles en las cuales examinamos 
nuestras almas. Cuando eres un prisionero de 
guerra, las memorias te ahogan. Piensas en tu 
casa, tratando de sentir los olores y el espíritu 
de fiesta durante el crepúsculo. Sabes que tu 
familia y tus hijos, que todo el pueblo judío, 
están esperando mientras tú todavía estás 
dando vueltas, indefenso, sobre tu colchón 
mugriento. El tiempo pasa a su propio ritmo. 
Dos Hagadot y unas migajas de matzá que 
nos envió el Gran Rabino de Zúrich nos dieron 
la sensación de un verdadero Pésaj. Cuando 
Boaz, el más joven entre nosotros – casi un pibe 
– cantó las cuatro preguntas, se me apretó la 
garganta. ¡Pero después vinieron las canciones! 
Era una escena tan extraña. En la prisión más 
severamente custodiada de un estado enemigo, 
tres prisioneros israelíes están cantando 

canciones de una antigua fiesta de libertad. 
Mientras todavía estábamos celebrando y 
leyendo la Hagadá, los guardias aparecieron 
y nos dijeron que nos calláramos. Parece que 
nuestro cantar había molestado al derrocado 
presidente de Siria en la celda de al lado, Nur-
al-din Atassi. Él nos había encerrado y dicho 
“¡los pilotos israelíes se pondrán viejos en una 
prisión siria!” Ahora [después que Hafez al-
Assad, padre del actual líder de Siria, tomara 
el poder en un golpe militar] Nur estaba en el 
mismo bote que nosotros. De todos modos, 
nos negamos a callarnos, aun cuando nos 
amenazaron con confinamiento solitario como 
castigo por hacer demasiado ruido, porque ni 
siquiera esa terrible amenaza podía silenciar los 
sonidos de la libertad. 
Terminamos la Hagadá con Jad Gadiá, y 
seguimos cantando otras canciones israelíes – 
“Jerusalem de Oro” de Naomi Shemer – sólo para 
continuar la celebración hasta muy tarde en la 
noche y vengarnos un poquito… Nunca había 
participado en un Séder tan largo. Tuvimos 
que ser hechos prisioneros para cumplir la 
descripción de la Hagadá de los cinco rabinos 
en Benei Brak. “Pasaron toda la noche contando 
la historia del Éxodo.” 
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בָּרוּךְ הַמָּקוֹם, בָּרוּךְ הוּא.
בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, 

בָּרוּךְ הוּא.

כְּנֶגֶד אַרְבָּעָה בָנִים דִּבְּרָה תוֹרָה:

אֶחָד חָכָם

וְאֶחָד רָשָׁע 	

וְאֶחָד תָּם 		

וְאֶחָד שֶׁאֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁאֹל. 			 

Cuatro Hijosאַרְבָּעָה בָּנִים

Bendito sea Dios 

Bendito sea Él 

Bendito sea el que dio la Torá a Su pueblo Israel 

Bendito sea Él. 

Acerca de Cuatro Hijos narra la Torá: 

Uno Sabio 

	 Uno Malvado 

		  Uno Simple 

 			   Uno Que Aún No Sabe Preguntar. 

La Hagadá nos 
ofrece un consejo 
educativo acerca del 
relato de historias 
entre las diversas 
generaciones. El 
Midrash de los 
Cuatro Hijos nos 
invita a escuchar 
la pregunta de 
cada uno de los 
hijos e identificar 
los diferentes 
tipos de carácter. 

Los Rabinos 
transforman 
el precepto de 
“Vehigadta” (le 
contarás) en una 
mitzvá de diálogo - 
con un intercambio 
de ambos lados. 
Un diálogo 
exitoso significa 
que cada parte, 
y especialmente 
aquella que desea 
“transmitir el 
mensaje”, esté 
profundamente 
atenta a lo que dice 
y siente la otra - a 
su personalidad 
singular y a sus 
necesidades. 
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Las dificultades del etiquetado 

INSTINTIVAMENTE me retracto de los estereotipos 
estáticos que etiquetan a las personas en forma 
simplista. Por lo tanto, elijo interpretar el ejemplo de los 
cuatro niños como un conjunto variado de estrategias 
para abordar cuatro facetas diferentes de todo niño. 
Cada personalidad combina estas facetas en formas 
diferentes. Por ejemplo, las facetas de sabiduría y 
rebelión podrían combinarse para el mal. Así, la mente 
astuta puede ser utilizada para infligir dolor a los propios 
padres. En forma alternativa, la combinación puede 
producir un jalutz (pionero) revolucionario que busca 
no sólo socavar el orden tradicional sino también crear 
un nuevo contexto de significado. Esto requiere de una 
inteligencia que no es conservadora como la del “niño 
sabio” tradicional, sino que mira más allá del horizonte, 
más allá de la ley vigente y su consabida justificación. 

Yaariv Ben Aharon, autor de Kibutz

“Los Cuatro Padres”: Los 
Hijos Clasifican A Sus 
Padres 

En los tiempos del régimen patriarcal, nos 
permitíamos clasificar a nuestros hijos 
duramente - aceptando únicamente a uno 
de ellos como positivo - al sabio. El simple, 
el malvado y el que aún no sabe preguntar, 
debían soportar en silencio y esconder 
su sentimiento de haber sido insultados. 
Actualmente, en nuestros tiempos, el niño 
no es identificado como “el descendiente de 
su padre” sino que muchas veces el padre 
es quien es descrito como “el padre de ese 
niño”. Hemos llegado a una era que no es 
patriarcal ni matriarcal sino que gobierna el 
régimen de los niños. En nuestra época, es 
por lo tanto milagroso que nuestros queridos 
y encantadores niños no nos dividan ni 
nos cataloguen. En el mejor de los casos, 
seremos clasificados de “padres simples o 
ingenuos” o “padres que no saben cómo 
responder a una pregunta”. 

Israel Eldad (1910 – 1966), Sionista Revisionista, en “La 
Victoria del Hijo Sabio” 

Los cuatro hijos israelíes por 
Michel Kichka, 2004.

La Educación A Través Del Diálogo: 
Un Consejo Para Los Padres! 

Hasta aquí la Hagadá ha dado lineamientos para el padre que está colmado del fervoroso 
entusiasmo de transmitir un “mensaje” histórico y cultural a la generación más joven. Si alguna 
vez ha existido un evento que apela al deseo del padre de llevar a sus hijos - centrados en la 
cultura juvenil - a apreciar los antiguos valores de orgullo e identificación culturales y étnicos, 
¡sin duda lo es el Séder de Pésaj! Sin embargo, aquí yace una peligrosa trampa para el padre 
educador. Quien dirige el Séder puede tender a concentrarse en el texto de la Hagadá, sin 
tomar suficientemente en consideración a la audiencia - la generación más joven - y a su nivel 
de interés. ¡Absorbido en su venta, el vendedor muchas veces se olvida del cliente! 

La bendición de la 
diversidad

Cada hijo es único y la Torá los abarca 
a todos. Como en un juego de azar, 
no tenemos control sobre los hijos 
que nos tocan. Es nuestra tarea como 
padres y educadores, "jugar nuestra 
mano" en base a la singularidad de 
los hijos que nos tocan. El texto de la 
hagadá introduce a los cuatro hijos con 
la palabra "Baruj", bendito, repetida 
cuatro veces, ya que cada hijo es una 
bendición. De qué forma encaramos 
la diversidad y cómo descubrimos las 
bendiciones que contiene, es el tema de 
los Cuatro Hijos.

David Moss, calígrafo, "The David Moss Haggadah"
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הֶחָכָם

חָכָם מַה הוּא אוֹמֵר: 

"מָה הָעֵדֹת 
שְׁפָּטִים,  וְהַחֻקִּים וְהַמִּ

אֲשֶׁר צִוָּה יי אֱלֹהֵינוּ אֶתְכֶם?" 

וְאַף אַתָּה אֱמָר־לוֹ כְּהִלְכוֹת הַפֶּסַח:

"אֵין מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּסַח אֲפִיקוֹמָן." 

El hijo sabio

El Midrash de los 
cuatro hijos constituye 
un libreto para 
un diálogo. Cada 
personaje en este 
diálogo puede ser 
representado por un 
participante diferente 
del Séder. 

El reparto es el 
siguiente: El narrador. 
Los cuatro hijos. Cuatro 
padres que responden. 

Mira al padre o al 
hijo al que le estás 
hablando. Trata de 
agregar expresiones 
faciales, gestos de 
manos y tono de voz 
que intrepretan tu 
personaje. 

Narrador: 	

¿Qué dice el Sabio? 		

El hijo Sabio: 	

“¿Cuáles son los testimonios, 

los estatutos y los derechos 

que el Señor nuestro Dios os 

mandó?” (Deuteronomio 6:20). 

Narrador: 	

Y has de contestarle explicándole 
algunas de las leyes de Pésaj 

(de la Mishná): 

Primer Padre: 	

“No concluimos la cena del Séder 
de Pésaj con el Afikomán” 

(Última Mishná en Pesajim, X). 

Otto Geismar, 1923

NOTA sobre la respuesta del padre:
Actualmente concluimos el Séder con el Afikomán, 
la matzá que escondimos. Pero, en los días de 
la Mishná, “afikomán” en griego significaba la 
costumbre de realizar celebraciones después de la 
cena. Los rabinos prohibían este tipo de “afikomán”. 
Esto es, como ven, una respuesta sofisticada, 
apropiada para el hijo sabio. 
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Aquél que es verdaderamente sabio cuestiona la 
sabiduría del otro – porque también cuestiona su 
propia sabiduría; el tonto - porque es diferente de 
la suya propia.

Rabino Leonard Stein, Viajes hacia uno mismo, Alemania Siglo XIX

¿Quién Es Realmente Sabio? 

El niño sabio de la Hagadá es retratado como un hijo 
informado, creyente y obediente. Este niño formula 
preguntas largas y complejas, distingue múltiples categorías 
de leyes y acepta al Dios que “nos” ordenó a nosotros 
cumplir con sus preceptos. Pero tengamos cuidado con esta 
estereotipada y académica creación. ¿Acaso este niño es 
realmente sabio? 

Don Isaac Abarbanel, “El sabelotodo”: “Este niño 
‘sabelotodo’ es arrogante en su ‘sabiduría’. Presume de las 
distinciones que puede hacer entre distintos tipos de mitzvot. 
“Pero le enseñarás las sutilezas hasta el último detalle de la 
Mishná”. Deja al ‘sabelotodo’, que se cree sabio a sus propios 
ojos, ver que todavía le queda mucho por aprender. 
En estas leyes existe el doble de sabiduría que en la pregunta. 
Dejemos que el sabio crezca en la sabiduría y en la humildad.” 

Israel Eldad, “Saber cuándo preguntar”: “¡No! el hijo sabio 
no deriva su título de su pretensión de saberlo todo. Uno que 
piensa que posee ya la sabiduría, no pregunta nada. ‘El que 
no sabe siquiera preguntar’ tiene un rasgo negativo, típico 
del sabelotodo. El verdadero hijo sabio plantea preguntas 
sinceras, no cínicas y en tono burlón como el hijo rebelde, 
ni superficiales como el hijo simple. Busca la esencia de 
las cosas, ‘¿Cuál es la verdadera naturaleza de las leyes, los 
testimonios y los estatutos que Dios nos ha ordenado?’” 

El vidente jasídico de Lublin: “A mi juicio, es mejor ser una 
persona malvada que sabe que es malvada, que una persona 
justa que sabe que es justa. Lo peor es una persona malvada 
que cree que es justa.”

Cuatro hijos con animales, Paul Freeman, USA, 1960
El sabio está abierto al mundo, con un libro cerca del búho. El simple es la personificación del borrego que va 
tras el rebaño. El malvado se encierra en sí mismo y desafía cualquier acercamiento, como la serpiente a su lado. 
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הָרָשָׁע

רָשָׁע מַה הוּא אוֹמֵר:

"מָה הָעֲבדָֹה הַזּאֹת לָכֶם?" 
 

'לָכֶם’ - וְלֹא לוֹ. 
וּלְפִי שֶׁהוֹצִיא אֶת עַצְמוֹ מִן הַכְּלָל - כָּפַר 

עִקָּר.  בָּ

וְאַף אַתָּה הַקְהֵה אֶת שִׁנָּיו וֶאֱמָר לוֹ:

"בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יי לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם." 

'לִי’ - וְלֹא לוֹ. 
אִלּוּ הָיָה שָׁם, לֹא הָיָה נִגְאָל.

El hijo malvado

Narrador:: 	

¿Qué dice el Malvado?

El hijo Malvado:

“¿Qué significa este servicio para 

ustedes?” (Éxodo, 12:26).

Narrador:	

¡Este niño resalta el significado del 
Séder para “ustedes” y no para él 
mismo! Puesto que él se excluye de 
la comunidad y niega un principio 
básico de la fe, debes entonces 
contestarle en el mismo tono 
punzante y decir:

Segundo Padre:	

“Es por eso que Dios hizo esto por mí 

cuando me sacó de Egipto” (Éxodo, 13:8).

Narrator:	

¡Por “mí” y no por “ese niño”! Pues si 
ese niño hubiera estado allí, no habría 
sido redimido.
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La Hagadá Animada © Scopus Films  
Rony Oren, Israel, 1985
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El “Hijo Malvado” - ¿Una Descripción Injusta? 
El término “rashá” es difícil de traducir: “malvado” y “perverso” son términos 
intransigentes muy duros para un niño. “Rebelde”, “travieso”, “recalcitrante”, 

“jutzpedik”, “maleducado”, “vilde jaia”, “pícaro”, “difícil”, “problemático”, 
o “alienado” también son posibles. ¿Qué sugerirías? 

¿Qué diferentes clases de niños son descritos por las diversas traducciones? 
¿Te parece que el padre severo descrito en la Hagadá se portaría de otra 

manera si el rótulo hubiera sido distinto? 

El Niño Arrogante

Este niño no está haciendo una pregunta como los otros sino 
una declaración, como dice en la Torá: "Y cuando sus hijos les 
pregunten: ¿qué significa esta ceremonia?” (Éxodo 12:26). 
El tono es arrogante y la intención es ridiculizar la ceremonia. 
En lugar de preguntar “¿por qué?” el niño pregunta en forma 
sarcástica: ¿Para qué sirve esta ceremonia? ¡Esta tediosa y molesta 
Hagadá arruina el ambiente festivo y retrasa la comida!

Rabino Shimon Chavilio, Italia, Siglo XVII

Albert Einstein – hijo rebelde

Einstein fue un hijo rebelde, un hijo hereje que se hacía la rabona, 
que dejó el liceo, que hacía preguntas poco ortodoxas como en 
su investigación científica que tiró por el suelo a toda la física 
newtoniana, que desafío al militarismo y nacionalismo alemán 
y renunció a su ciudadanía alemana durante la Primera Guerra 
Mundial, y que también rechazó al judaísmo religioso y a la idea 
tradicional de Dios. Pero a diferencia del Rashá de la Hagadá, 
nunca se excluyó de la comunidad, sino que se convirtió en un 
sionista, apoyó a la Universidad Hebrea, y Ben Gurión le ofreció 
ser el segundo Presidente de Israel. Sus dudas acerca de un 
Dios tradicional lo condujeron al Dios de la naturaleza sujeta a 
leyes. Su lealtad a la cultura judía estuvo basada en “Estudiar sin 
otro motivo que el de aprender, en un amor casi fanático por la 
justicia y en el deseo de la independencia personal. Estos son los 
rasgos de la tradición judía que me hacen agradecer a mi buena 
estrella el pertenecer a ella”…[el judaísmo también enseña] “el 
júbilo y el asombro intoxicantes ante la belleza y grandiosidad 
de este mundo…del cual la verdadera investigación científica 
obtiene su sustento espiritual.” “Creo en el Dios de Espinoza, 
quien se revela en las leyes armónicas del mundo.” 
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Talmudista versus Comunista , Siegmund Forst, USA, 1959
El malvado se parece a León Trotsky, líder de la revolución bolchevique de 1917, tratando 
de destrozar los Diez Mandamientos. El simple es un amante de los deportes que se divierte 
fumando y leyendo historietas.
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תָּם מַה הוּא אוֹמֵר:

"מַה זֹּאת?" 

וְאָמַרְתָּ אֵלָיו:

"בְּחֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ יי מִמִּצְרַיִם, מִבֵּית עֲבָדִים." 

Narrador:	

¿Qué pregunta el Simple? 

El hijo Simple: 

“¿Qué es esto?” (Éxodo, 13:14).

Narrador:	

Y le dirás a este hijo:

Tercer Padre:	

[Déjame contarte una historia 

fantástica] 

“Con mano fuerte nos sacó 

Dios de Egipto, fuera de la 

esclavitud”. 

El hijo simpleהַתָּם
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Istvan Zador, Hungría, 1924
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Ama a las Preguntas sin 
Contestación como a las 
Puertas Cerradas 

Sé paciente con todo lo que no está resuelto en tu 
corazón y trata de amar a las preguntas en sí mismas 
como a cuartos cerrados o a libros escritos en un idioma 
extranjero. No busques ahora las respuestas. No te 
pueden ser dadas ahora porque no podrías vivirlas. 
Tienes que experimentar todo. En este momento es 
cuando debes vivir las preguntas. Quizás, gradualmente, 
sin que te des ni cuenta, te encontrarás viviendo la 
respuesta en algún día distante. 

Rainer María Rilke, Cartas a un Joven Poeta, Austria 1922

Cuídate de la Sofisticación 

Debemos mantener distancia de las personas que son 
sabias a sus propios ojos y creen que saben grandes 
sabidurías acerca de cómo servir a Dios. Porque todo esto 
son grandes tonterías que no se necesitan para venerar 
al Creador. Porque lo más importante es meramente 
la ingenuidad, la simplicidad y la fe en Dios…aunque 
los simples deben estar seguros de no actuar como 
tontos. Podemos alcanzar gran felicidad por medio de la 
ingenuidad, la fe y la simplicidad completa. 

Rabino Najman de Bratzlav, Ucrania, Siglo XIX

Los cuatro niños en la Hagadá en Memoria del 
Holocausto reflejan diferentes actitudes con respecto 
a la tradición judía, simbolizada por un libro, puesto 
que somos “el pueblo del libro”, en la frase acuñada 
por los musulmanes. Para el niño sabio, el judaísmo es 
un libro abierto con letras para ser leídas y estudiadas. 
Para el niño malvado, la tradición no vale nada 
mientras es destruida. La asociación con la quema de 
libros de los nazis es escalofriante. Para el niño simple 
el libro está abierto puesto que él hace preguntas 
pero el niño está aún en blanco, aún no ha aprendido. 
Finalmente, para el cuarto niño, el judaísmo es un 
libro cerrado. Este niño aguarda a que alguien “abra” el 
libro, y un discípulo a otro dice al igual que la Hagadá, 
“tú abrirás” la historia del Éxodo para el niño que ni 
siquiera sepa cómo preguntar. 

David Wander, Estados Unidos, 1984
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וְשֶׁאֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁאֹל 

אַתְּ פְּתַח לוֹ,
שֶׁנֶּאֱמַר: "וְהִגַּדְתָּ לְבִנְךָ 

בַּיוֹם הַהוּא לֵאמֹר,

בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יי לִי 

בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם." 

El hijo que no sabe שֶׁאֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁאלֹ
preguntar

Narrador: 

As for the child who does not know 

how to ask, 

Y en cuanto al niño que aún no sabe 

preguntar, tú lo iniciarás, según está 

dicho: “Y en aquel día le contarás a 

tu hijo diciéndole:”

[No esperes a que el niño tome la 
iniciativa. Comienza la historia, tú 
historia, y seguramente este niño 
silencioso escuchará, absorberá y se 
identificará contigo].

Cuarto Padre: 

“Es por esto que Dios hizo conmigo 

al sacarme de Egipto”. (Éxodo, 13:8)
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Mientras que la Edad Media 
ofreció una cosmovisión del 
mundo con rasgos típicos 
- lo sabio y lo malvado -, la 
perspectiva contemporánea 
es más confusa en cuanto a 
estereotipos y categorías de 
juicio aplicadas a los seres 
humanos. Cada persona es de 
alguna manera una mezcla 
caótica de todas las posibles 
categorías.El artista ha empleado 
el collage con trozos de papel de 
distintos colores, cuyas líneas no 
son parejas, que se superponen 
al azar y cuyos colores y formas 
no geométricas interactúan 
en forma compleja.Quizás sea 
imposible clasificar estos cuatro 
collages de acuerdo a las cuatro 
categorías de la Hagadá.

Cuatro Hijos en Papel Rasgado                  
Dan Reisinger, Israel, 1982                                  
© Rabbinical Assembly of America

Cada uno tiene dentro de sí a los cuatro hijos. 
Rabino Israel Salanter, Fundador del Movimiento Musar para la educación ética, Lituania y Alemania, Siglo XIX

Un Silencio Atronador 

Ábrete a los niños que no han aprendido a preguntar. Condúcelos por 
el camino que lleva a convertirse en una personalidad cuestionadora, 
una personalidad que hace preguntas acerca del modo de ser del 
mundo. Ábrelos para que puedan formular sus propias preguntas. 
Porque sin preguntas, tus respuestas ya preparadas permanecen 
inertes, y no hay ningún terreno en común entre Uds. El silencio del 
niño puede ser atronador. El silencio del que no sabe como preguntar 
puede ser el resultado de no haber encontrado la forma apropiada 

de hacer preguntas. Silencios con profundos significados pueden 
proclamar secretos que resuenan por todo el mundo. Muéstrale un 
modelo al niño; muéstrales adultos que saben hacer preguntas por sí 
mismos. Como dijeron los Rabinos: “Si el niño o la esposa no pueden 
hacer preguntas, deja que los padres las hagan ellos mismos.” 
(Talmud Babilónico. Pesajim 115a) Entonces es muy probable que el 
niño aprenda a hacer preguntas también. 

Iariv Ben Aarón, autor y educador miembro de un kibutz.
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Cuatro Generaciones en Israel 

Aunque la Hagadá nos impulsa a crear dialogo y continuidad entre padres e hijos, los cambios 
ideológicos en la vida judía durante los últimos 100 años en Israel, a menudo han significado 
rebelarse contra los ideales y creencias de nuestros padres, de su vestimenta y hasta en contra 
de su imagen corporal. Cada uno de los hijos está identificado no por lo que pregunta sino 
por lo que lee. El así llamado hijo sabio, el estereotipo del ultra ortodoxo pre-sionista, es una 
mujer que no se preocupa de tener una figura delgada ni de usar lentes de moda. Su lectura 
diaria son los Salmos. El hijo rebelde es el intelectual sionista que está leyendo al novelista 
moderno Amos Oz. El hijo simple es de la tercera generación, que carece de conocimiento 
y de ideología. Su lectura es un periódico que dice en las palabras de la Hagadá – “Ma Zot – 
¿Qué es esto?” Y por último, pero no menos importante, está la nena debajo de la mesa que no 
sabe leer. Sostiene el libro al revés. Su nombre – Pelela de Pelelas – (Sir Hasirim) es un juego de 
palabras de los cantos de amor que se leen en Pésaj – Cantar de los Cantares (Shir Hashirim). 
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Cuatro hijos

“Mi Padre”
Mi padre era un dios y no lo sabía. No me dio 
Los Diez Mandamientos ni entre truenos ni con furia; ni entre fuego ni entre nubes 
Sino con ternura y amor. Y agregó caricias y palabras dulces 
Y agregó “te lo pido,” y “por favor.” 
Y cantaba “guarda” y “recuerda” el Shabat 
En una sola melodía y rogaba y 
Lloraba en silencio entre una palabra y la otra. 
“No tomes el nombre de Dios en vano,” no lo tomes, no en vano, 
Te lo ruego, “no des falso testimonio contra tu prójimo.” 
“No robes. No cometas adulterio. No asesines.” 
Y ponía las palmas de sus manos abiertas 
Sobre mi cabeza en la bendición de Iom Kipur. 
“Honra, ama, para que tus días se alarguen 
En la tierra.”  Y la voz de mi padre era blanca como las canas de su cabeza. 
Después volvía su cara hacia mí por una última vez 
Como el día cuando murió en mis brazos y dijo, 
Quiero agregar Dos a los Diez Mandamientos: 
El mandamiento onceavo – “No cambiarás.” 
Y el mandamiento doceavo – “Debes sin duda cambiar.” 
Así dijo mi padre y entonces se apartó de mí y se fue caminando 
Desapareciendo en sus extrañas distancias. 

Iehuda Amichai © Schocken, Israel

Los “Cuatro Hijos” 
Contemporáneos 

¿Qué persona famosa hoy en día 
sería el mejor representante del 
“niño sabio”, del “malvado”, etc.? 
Sugiere candidatos y discute su 
conveniencia. 
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Las cuatro actitudes del sueño sionista jalutziano: el kibutznik con la menorá, 
símbolo del Estado de Israel; el burgúes de Tel Aviv frente a los símbolos del trabajo 
sionista (riego, defensa y plantación de árboles); el nuevo olé con los refugiados 
del S.S. HaTikva, y el inmigrante ultra-ortodoxo frente a los símbolos de la literatura 

hebrea, el retorno a la naturaleza y el libro del conocimiento.

Cuatro posturas hacia el sionismo  
Tzvi Livni, Israel, 1955 © Yavne          
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וְהִגַּדְתָּ לְבִנְךָ

"וְהִגַּדְתָּ לְבִנְךָ" — יָכוֹל מֵראֹשׁ חֹדֶשׁ? 

תַּלְמוּד לוֹמַר "בַּיּוֹם הַהוּא". 

אִי "בַּיוֹם הַהוּא", יָכוֹל מִבְּעוֹד יוֹם? 

תַּלְמוּד לוֹמַר "בַּעֲבוּר זֶה" —

"בַּעֲבוּר זֶה" לֹא אָמַרְתִּי, אֶלָא בְּשָׁעָה 

שֶׁיֵּשׁ מַצָּה וּמָרוֹר מֻנָּחִים לְפָנֶיךָ.

"וְהִגַּדְתָּ לְבִנְךָ בַּיוֹם הַהוּא לֵאמֹר: 

'בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יי לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם'". 

  Le Contarás a Tu Hijo

¿Cuál es el mejor 
momento para 
contar la historia del 
Éxodo? La respuesta 
está implícita en 
el versículo que es 
usado para contestar 
al cuarto hijo/hija. El 
mejor momento es la 
noche de Pésaj, porque 
los padres pueden 
usar material auxiliar 
como los comestibles y 
otros objetos visuales 
para contar la historia.

Un buen narrador 
usa un estilo animado 
dirigido a estimular 
todos los sentidos del 
niño.
Así es como la Hagadá 
quiere que se cuente la 
historia del Éxodo.

Nuestros Rabinos se preguntaron acerca del 
significado del versículo: 
Y en aquel día le contarás a tu hijo 
diciéndole: “Es por esto que Dios hizo 
conmigo al sacarme de Egipto”. (Éxodo, 13:8)

¿Acaso este versículo significa que hay que 
comenzar a relatar la historia en el comienzo 
del mes de Nisán (en el cual tuvo lugar el Éxodo)? 
No, puesto que el versículo afirma 
explícitamente: “en aquel día” (del Éxodo). 
¿Acaso puede significar que debemos 
comenzar el relato cuando aún es día? 
No, puesto que el versículo afirma 
explícitamente: “Es por esto”. “Esto” 
se refiere a la matzá y al maror que se 
encuentran ante ti (sólo en la noche del 
Séder) (Midrash Mejilta). 
“Esto” implica que los padres deben señalar a la 
matzá y al maror, utilizándolos como accesorios 
visuales que les ayudarán a relatar la historia 
(Rabí Simja de Vitri Francia).
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Un Legado de Equipaje

El judaísmo les impone una tarea vital a los padres: contarle 
a sus hijos la historia de su pueblo. Lo que el hijo hace con 
este pasado, ningún padre puede decretar. Los padres les 
dan el equipaje a sus hijos. Si los hijos abrirán o no las 
valijas y usarán su contenido está más allá del alcance de 
los padres. No tienen derecho de entrar al futuro de sus 
hijos. La meta de los padres debe ser infundirles memorias 
a sus hijos que estén presentes toda su vida; su legado es 
el peso de generaciones; deben crear en ellos la conciencia 
de que su biografía comenzó con Abraham y Sara.

Rabino David Hartman, filósofo jerosolimitano 

Memoria Activa 

Muchas veces me pregunto por qué no olvidamos las cosas malas 
que nos ocurrieron, y después pienso que de ser así correríamos 
el riesgo de olvidar las buenas. Y me resultaría insoportable vivir 
sin el recuerdo de tantos momentos maravillosos, momentos 
míos, momentos compartidos. Y olvidar sería como morir, como 
dejar de ser, ir por la vida sin saber nada, y cuando no se sabe 
tampoco se desea, ni se disfruta, ni se ama, ni se aprende. Gracias 
a la memoria uno no sólo es lo que es, uno es mucho más. Uno 
encierra dentro de sí su propio pasado, su propia vida y también 
el pasado de otros, un pedazo de la vida de otros, una parte de los 
sueños de los otros que están y de los otros que ya no están. Me 
resultaría inaceptable ser sólo yo, me parecería pobre, como si me 
perdiera de un mundo complejo y a la vez mágico, que como el 
mío tuvo pinceladas de amor, de tristezas, de sueños, de duelos, 
de recuerdos, de energía. Puedo ser yo porque existieron miles de 
personas detrás de mí, así como yo deseo existir dentro de cada 
uno de mis hijos y de los hijos de mis hijos. Si logro ser y sentir por 
un instante lo que sintió ese otro que hace miles de años atravesó 
un desierto, o ese otro que cruzó mares, o ese otro que lloró de 
felicidad, seré rica, porque dentro mío vivirá un pueblo.

Diana Malamud, Memoria Activa, Hagadá Juvenil de Pésaj, Buenos Aires

“Yo judío”

¿Quién no jugó a los antepasados alguna vez, a las prehistorias de su carne 
y su sangre? Yo lo hago muchas veces, y muchas no me disgusta pensarme 
judío. Se trata de una hipótesis haragana, de una aventura sedentaria 
y frugal que a nadie perjudica, ni siquiera a la fama de Israel, ya que mi 
judaísmo era sin palabras, como las canciones de Mendelssohn. …Crisol, en 
su número del 30 de enero, ha querido halagar esa retrospectiva esperanza 
y habla de mi ''ascendencia judía maliciosamente ocultada'' (el participio 
y el adverbio me maravillan). …Doscientos años y no doy con el israelita, 
doscientos años y el antepasado me elude.

Jorge Luis Borges, Buenos Aires, 1934 (respuesta a acusación de la Revista “Crisol” - publicación 
argentina identificada con el nazismo - donde se le endilgaba que ocultaba su ascendencia judía).

Abuelo y nieto se preparan para el Éxodo desde su hogar en Tiblisi, Georgia, Ex - Unión Soviética, 
a Israel. Más de 2.000.000 de judíos de la Ex Unión Soviética han realizado este viaje desde 1990.
Fotógrafo: Aliza Orbach, Israel, 1991
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מִתְּחִלָּה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה

מִתְּחִלָּה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ, 

וְעַכְשָׁיו קֵרְבָנוּ הַמָּקוֹם לַעֲבֹדָתוֹ, שֶׁנֶּאֱמַר:

"וַיֹּאמֶר יְהוֹשֻׁעַ אֶל כָּל הָעָם:
כּהֹ אָמַר יי אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל —

בְּעֵבֶר הַנָּהָר יָשְׁבוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם

— תֶּרַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר —

וַיַּעַבְדוּ אֱלֹהִים אֲחֵרִים. 

ח אֶת אֲבִיכֶם, אֶת אַבְרָהָם,  וָאֶקַּ

מֵעֵבֶר הַנָּהָר 

וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּכָל אֶרֶץ כְּנָעַן;

וָאַרְבֶּה אֶת זַרְעוֹ וָאֶתֵּן לוֹ אֶת יִצְחָק.

וָאֶתֵּן לְיִצְחָק אֶת יַעֲקבֹ וְאֶת עֵשָׂו.

וָאֶתֵּן לְעֵשָׂו אֶת הַר שֵׂעִיר לָרֶשֶׁת אֹתוֹ,

וְיַעֲקֹב וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם."

De la Adoración de los Ídolos a la Liberación Espiritual

Todos:
Al principio nuestros antepasados rindieron 
culto a ídolos; pero ahora Dios nos acerco a 
Sú servicio, como fuera dicho.

 Narrador:
Y dijo Josué al pueblo: “Así dijo Adonai, el 
Dios de Israel: Tus antepasados, incluso Teraj, 
el padre de Abraham y Najor, solían vivir al 
otro lado del río Éufrates, y adoraban a otros 
dioses. Pero Yo tomé a tu padre Abraham del 
otro lado del río y lo conduje a través de toda 
la Tierra de Canaán. Y aumenté su simiente 
y le di a Isaac, y a Isaac di a Jacob y a Esav...Y 
Jacob y sus hijos descendieron a Egipto.” 
“Y entonces envié a Moisés y a Aharón, y traje plagas 
sobre Egipto para liberarte y liberar a tus antepasados de 
allí...Ahora, pues sirve a Adonai con fe y con lealtad...Y 
si no desean servir a Dios, elijan hoy mismo otros dioses, 
pero yo y mi familia serviremos a Adonai.” 

Todos:
Y el pueblo respondió diciendo: “Nada más lejos 
está de nosotros que olvidar a Adonai y servir a 
otros dioses. Porque fue Adonai nuestro Dios el 
que nos sacó a nosotros y a nuestros antepasados 
de la tierra de Egipto, de la casa de la servidumbre, 
y el que ante nuestros ojos produjo grandes 
milagros...
Ahora, nosotros serviremos también a Dios, 
porque Adonai es nuestro Dios”. (Josué 24:1-18) 

La Hagadá nos ofrece 
dos versiones de la 
historia del Éxodo. 
Por un lado tenemos 
a Shmuel, el sabio 
talmúdico, que 
enfatizaba el tema de 
la esclavitud política, 
y comenzaba su relato 
diciendo “Fuimos 
esclavos en Egipto”. 

Es el momento de 
presentar a su colega, 
Rav, y escuchar su 
relato acerca de la 
esclavitud espiritual. 
La versión de Rav está 
tomada del discurso de 
despedida que Josué, 
el sucesor de Moisés, 
pronuncia ante los 
Hijos de Israel. Josué 
temía que el pueblo se 
asimilara a las culturas 
paganas de la Tierra 
Prometida, y por eso 
elige como contenido 
de sus palabras el 
relato de la liberación 
de Abraham de la 
idolatría. La lucha 
personal por libertad e 
iluminación puede ser 
importante para cada 
uno de nosotros
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Tradicionalmente los judíos de 
Djerba, Túnez, relatan en el séder la 
historia rabínica del joven Abraham 
destruyendo los ídolos de su padre. 
Aquí el artista israelí, Michel Kichka, 
muestra a Abraham como un 
adolescente rebelde destruyendo 
los símbolos de la cultura popular 
occidental en la forma de juguetes 
como la muñeca Barbie, o estrellas de 
rock que mucha gente “idolatra” como 
si fueran dioses. También hace añicos 
al dictador Saddam Hussein quien 
erigió estatuas gigantes suyas a través 
de Irak. Abraham fue originario de 
Irak / Mesopotamia donde comenzó a 
enseñar una religión de monoteísmo 
y liberación humana de falsos ídolos, 
incluyendo los de sus padres. 

Moshé Rabeinu no fue 
incluido en la hagadá

“¡Qué pequeño parece el Monte Sinai cuando 
Moisés se yergue en su cumbre...!” escribió Heinrich 
Heine. Moshé Rabeinu, Moisés nuestro maestro, ese 
coloso entre los grandes de la humanidad, el padre 
de los profetas, el artífice de la salida de Egipto, 
asombrosamente, no es mencionado ni una sola vez 
en la Hagadá de Pésaj. ¿Cómo se explica?
Mediante esta impactante omisión, los sabios de 
Israel quisieron expresar que ningún hombre, ni 
siquiera el gran Moisés, debe ser idolatrado, por 
más poder que tenga, por más importante que sea. 
Porque la libertad conquistada por el pueblo judío no 
admite la sumisión a ídolo, dictador, ni idea alguna.

Eliahu Toker, poeta y escritor argentino

Judío por Elección 

Debemos preguntarnos qué hacer con nuestra 
herencia histórica. En cada generación, los judíos 
han tenido que tomar la decisión de permanecer 
judíos. El pueblo judío ha sobrevivido por miles de 
años porque millones de judíos, a través de decenas 
de generaciones, han tomado decisiones personales 
para mantener su identidad. 
La Torá, las mitzvot, los lenguajes hablados, la 
memoria colectiva, las formas de vida, los trabajos 
creativos – todo esto fue sustentado en primer lugar 
y principalmente, por la decisión que cada judío hizo 
en privado: seguir siendo judío y no irse. La identidad 
tiene sentido sólo cuando puede ser abandonada; 
sólo cuando a cada persona se le permite irse, sólo 
cuando cada individuo toma libremente la decisión 
de guardar su identidad y no cambiarla.

Amos Oz, novelista israelí 

Abraham y Sara fueron judíos-por-elección 
que como adultos maduros, hicieron audaces 

elecciones espirituales. Hoy en día muchos 
de nosotros somos realmente judíos-por-

elección (ya sea como conversos o como judíos 
por nacimiento). Porque continuamente 

reflexionamos sobre nuestras elecciones de 
vida. Ser un judío contemporáneo requiere una 

decisión positiva acerca de qué clase de judío 
queremos ser y cuan central será el judaísmo en 
nuestras vidas diarias. Pídeles a varias personas 

que compartan sus viajes personales como judíos. 
¿Qué elecciones y qué dudas le dan forma a su 

relación con el judaísmo?
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Idolatría

¿Por Qué 
Has Cambiado 
Las Sagradas 
Costumbres De Tu 
Padre? 
Una vez un joven rebe jasídico 
heredó el liderazgo de los jasidim 
de su padre. Inmediatamente hizo 
muchos cambios e innovaciones 
en la práctica del grupo. Los 
ancianos se apresuraron a enviarle 
una delegación de dignatarios al 
joven rabino, para hacerlo entrar en 
razones. “¿Por qué has cambiado las 
sagradas costumbres de tu padre?” 
“¡Al contrario – estoy siguiendo 
directamente los pasos de mi padre; 
al igual que cuando él heredó el 
liderazgo hizo muchos cambios 
en las costumbres de su padre, así 
también lo he hecho yo!” 
Hay un delicado equilibrio entre 
la continuidad y la innovación 
entre las generaciones. Por un lado 
queremos conservar la memoria y 
tradiciones de nuestros padres, sus 
valores y sus historias. Por el otro 
lado, a través de los años hemos 
hecho muchos cambios en nuestra 
forma de vida – sea por medio de 
una rebelión abierta o por medio de 
pasos moderados.
¿Qué he conservado y qué he 
cambiado de las costumbres de mis 
padres? 

Alienación de Nosotros Mismos 

LA DIFERENCIA entre un esclavo y una persona libre no es 
meramente una diferencia de clase social; que el esclavo está 
casualmente esclavizado, y la persona libre no está esclavizada. 
Podemos encontrar a un esclavo erudito y cultivado cuyo espíritu 
está lleno de libertad, y a la inversa, a una persona “libre” cuyo 
espíritu es el de un esclavo. La verdadera libertad es ese noble 
espíritu por el cual el individuo, y en realidad todo el pueblo, 
son elevados para convertirse en leales a su yo interior esencial, 
a la imagen de Dios que tienen dentro suyo. A través de esta 
característica pueden percibir que sus vidas tienen un propósito y 
son dignas de valor. 
Esto no es cierto respecto a las personas con el espíritu de un esclavo 
– el contenido de sus vidas y de sus sentimientos no están nunca en 
sintonía con las características de su yo esencial, sino que se rigen 
por lo que es considerado bueno y hermoso por los demás. Están 
controlados por toda clase de restricciones, tanto formales como 
morales. 

Rabino Avraham Itzjak Kook, primer Rabino Principal en Israel (1921-1935) 
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¡Así que muéstrame una persona que no sea un 
esclavo! Alguno es adicto a sus pasiones, otro al 
dinero, el tercero al honor y todos ellos al temor.  

Séneca, Filósofo estoico y líder político, Roma, Siglo I

Mi bisabuela Teresa nació en Damasco, Siria, en 
1903. A la edad de 13 años vino a la Argentina y 
a los 16 se casó con Rafael, también inmigrante 
venido de Siria. 
Mi bisabuelo Rafael era uno de los donantes 
más fuertes del Templo Sefardí del barrio de 
Lanús. Recuerdo con qué orgullo comentaba 
que había conseguido el "Sefer" del primer "Kol 
Nidrei". Como en todas las sinagogas, los varones 
se sentaban dentro del templo y las mujeres, 
separadas, de acuerdo a la arquitectura del 
lugar, quedaban o en el primer piso o peor aun, 
en el pasillo lateral. Yo recuerdo, siendo muy 
chiquita, ir a ver a mi bisabuela incómodamente 
sentada en ese pasillo al que detestaba. Porque 
el papá de Teresa fue rabino y a diferencia de lo 
que hacían la mayoría de los padres sefardíes, él 
no tuvo problemas en enseñarle Torá y Talmud 
(como ella decía Maasim) a su hija mujer, 

que amaba la tradición judía y sobre todo la 
conocía mejor que muchos de los varones que 
la rodeaban. En este marco es de comprender 
por qué mi bisabuela se sentía tan incómoda en 
aquel pasillo… 
Cuenta la familia acerca de la revolución que 
se produjo cuando llegó el Rabino Marshall 
Meyer a la Argentina. Los judíos ortodoxos y 
los tradicionalistas lo llamaban con el mote 
insultante de "ese reformista". Cuando mi 
bisabuela Teresa se enteró de que había una 
sinagoga en donde se sentaban mujeres y 
varones juntos y que el Rabino enseñaba en 
castellano la parashá de la semana, ella, con 
más de 60 años, no tuvo ningún inconveniente 
en viajar una hora y media de colectivo para ir 
desde Lanús a Belgrano a rezar en la sinagoga 
nueva de ese Rabino tan joven. 
Mi bisabuelo Rafael, y mis tíos abuelos varones 

(los hermanos de mi abuela Raquel), se pusieron 
absolutamente en contra de la decisión de 
Teresa. Era una vergüenza para ellos que se 
supiera que una mujer se sentaba al lado de los 
varones en un Templo en el que se tocaba el 
órgano y había micrófonos. Rafael la amenazó:- 
Si Ud. sigue con esas ideas, ¡olvídese de mí! 
Dicho y hecho. Teresa le pidió a Rafael que se 
fuera de su casa. Y sus hijos varones dejaron de 
hablarle…¡se les había descarriado la madre! Con 
los años volvieron a estar juntos, uno rezaba en 
Lanús y la otra, junto a su hija Raquel y su nieta 
Titi, en Belgrano con Marshall, en Bet El.
Los años pasaron y hoy yo, Silvina, quien les está 
contando esta historia, la bisnieta de Teresa, es 
Rabina de la comunidad Bet El. Teresa, desde 
algún lado, lo debe estar disfrutando.

Rabina Silvina Chemen, Comunidad Bet El, Buenos Aires.

Liberación espiritual: mi bisabuela
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בָּרוּךְ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְׂרָאֵל
G uardando         la   P romesa    

Después de relatar el 
periplo espiritual de 
Abraham que lo condujo 
hacia Dios y su ascenso 
hacia la Tierra de Israel, 
ahora la Hagadá nos 
relatará otro viaje: el 
del descenso de sus 
descendientes hacia la 
esclavitud en Egipto. 

Pero antes de hacerlo, 
la Hagadá nos vuelve 
a asegurar, tal como 
lo hiciera Dios con 
Abraham, que más 
allá de todas las idas y 
vueltas de la historia, hay 
una promesa divina que 
garantiza la continuidad 
de nuestro pueblo.

בָּרוּךְ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ 
לְיִשְׂרָאֵל, בָּרוּךְ הוּא. 

שֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא חִשַּׁב אֶת הַקֵּץ, 

לַעֲשׂוֹת כְּמָה שֶׁאָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ 

בִּבְרִית בֵּין הַבְּתָרִים, שֶׁנֶּאֱמַר: 

"וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם: יָדֹע תֵּדַע

כִּי גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ 
בְּאֶרֶץ לֹא לָהֶם.

וַעֲבָדוּם, וְעִנּוּ אֹתָם - אַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה. 

וְגַם אֶת הַגּוֹי, אֲשֶׁר יַעֲבדֹוּ, דָּן אָנֹכִי.

וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּרְכֻשׁ גָּדוֹל." 

Bendito es Él que guarda Su 

promesa a Israel. Pues el Santo, 

Bendito sea, calculó el fin de la 

esclavitud, y actuó tal como le 

prometiera a Abraham en el "Pacto 

entre las Partes", como fuera dicho:

"Y Dios le dijo a Abram: 

Habrás de saber que extranjera 

será tu descendencia en una 

tierra ajena y los esclavizarán 

y los oprimirán cuatrocientos 

años. Y también al pueblo que 

servirán juzgaré. Y luego saldrá (tu 

descendencia) con gran riqueza" 
(Génesis 15:13-14). 
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Efraín Moses Lilien, 1903
La promesa a Abraham: Hijos como 
estrellas en el firmamento (Génesis 15:5) 

B
O

R
R

A
D

O
R

 – N
O

 C
ITA

R
 



 61 

Experiencia Personal del Día del Atentado a la 
A.M.I.A.
Buenos Aires 18 de julio de 2004

Como todas las mañanas, ese lunes 18 de julio hice el trayecto desde mi casa hasta mi 
oficina en la AMIA, a pie. Subí por esas escaleras por última vez hasta mi pequeña oficina, 
dejé mi portafolio a un costado, y como todos los días, me aboqué a una traducción de un 
ensayo en idish. De repente algo extraño atacó mis pensamientos... como un "dejá vu"...
recuerdos de la guerra, de lejanas Polonias y Rusias... Dejé de lado esos pensamientos y 
comencé a dedicarme a mis tareas diarias - cuando eso sucedió. Fue una explosión que 
sonó en mi despacho como amortiguada, como el estruendo de un cañonazo a través de 
un silenciador. Detrás de mí, la pared estalló en mil pedazos, la mampostería voló en todas 
direcciones... y como impulsado por una fuerza extraña, me levanté inmediatamente de 
mi silla, y salí de la oficina... El edificio de la AMIA se vino abajo, despaciosamente, como 
en una demoníaca y vehemente filmación en cámara lenta, en medio de una tormenta 
de escombros, polvo, hierros retorcidos, alaridos desgarradores... de ahí en más, la 
oscuridad. No recuerdo más nada, hasta que desperté en el Hospital de Clínicas.

En memoria - Simja Sneh (1908-1999) Recopilación del testimonio: Marcelo Sneh (Beer Sheva, Israel)

Dondequiera Un Judío Es Perseguido – Eso Quiere 
Decir Tú

Un judío, en mi vocabulario, es alguien que se considera judío, o alguien que es forzado 
a ser judío. Un judío es alguien que reconoce su condición de judío. Si la reconoce 
públicamente, es un judío por elección. Si sólo la reconoce en su interior, es un judío 
por la fuerza de su destino. Si no reconoce ninguna conexión con el pueblo judío ni 
en público ni en privado, ni en su atormentado yo interior, no es un judío, aunque la 
ley religiosa lo defina así debido a que su madre es judía. Un judío, en mi opinión no 
halájica, es alguien que elige compartir el destino de otros judíos, o que es condenado a 
compartirlo. Además, ser judío casi siempre quiere decir relacionarse mentalmente con 
el pasado judío. Sin importar si la relación, es una relación de orgullo o de penuria o de 
ambos sentimientos a la vez, sin importar si consiste en vergüenza o en rebelión o en 
orgullo o en nostalgia. 
Además: ser un judío casi siempre quiere decir relacionarse al presente judío, ya sea una 
relación de temor o de confianza, de orgullo por los logros de los judíos o de vergüenza 
por sus actos, un impulso de hacerles cambiar su rumbo o una necesidad psicológica de 
ceñirse a su camino. 
Y finalmente: ser judío significa sentir que dondequiera un judío sea perseguido por ser 
judío – eso quiere decir tú.

Amos Oz, novelista israelí 

El Año que viene… 

Recuerdo la casa de mi abuelo, cuando 
vivíamos en Turquía. Celebrábamos un 
Pésaj grande y espléndido. Cuando mi 
abuelo leía “Bendito es Él que cumple la 
promesa…” en la Hagadá, se levantaba y 
abría la ventana. Sacaba la cabeza y miraba 
a derecha e izquierda, como si estuviera 
mirando la vista por primera vez. Después, 
entraba la cabeza, suspiraba y le decía a la 
familia: “Otro año en el exilio…” 

Iaakov Shneor, Kibutz Beerot Itzjak 

Fotografia de archivo del atentado a la AMIA ocurrido el 18 de Julio de 1994 en el que 
murieron 85 personas.
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וְהִיא שֶׁעָמְדָה

וְהִיא שֶׁעָמְדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ.

שֶׁלֹּא אֶחָד בִּלְבַד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, 

אֶלָּא שֶׁבְּכָל דּוֹר וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, 

וְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא מַצִּילֵנוּ מִיָּדָם.

Luchando        por    N osotros    

Se cubren las matzot, 
se alza la copa y se 
canta el siguiente 
párrafo, reconociendo 
el compromiso 
divino con nuestra 
supervivencia. 

Al finalizar, volvemos 
a apoyar la copa y a 
descubrir las matzot 
para continuar con el 
relato (Maguid) 

Y esta promesa fue la 
que sostuvo a nuestros 
antepasados y a 
nosotros, pues no ha 
sido sólo uno el enemigo 
que se ha levantado para 
destruirnos, sino que 
en cada generación hay 
quienes lo intentan, mas 
el Santo, Bendito sea, 
nos continúa salvando 
de sus manos. 

Vehi sheamda laavoteinu velanu. 
Shelo ejad bilvad amad aleinu lejaloteinu 
Ela shebejol dor vador omdim aleinu lejaloteinu 
VehaKadosh Baruj Hu matzileinu miiadam. 
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En Todas las Generaciones nuestros enemigos buscan aniquilarnos

1400-1200 A.E.C. Esclavitud en Egipto 722 A.E.C. El Reino de Israel es destruido y las Diez Tribus son exiliadas por Asiria 586 A.E.C. El Primer Templo es 

destruido y exilio por Babilonia (Tisha BeAv) 167 A.E.C. Persecución religiosa por Antíoco, Grecia-Siria (Jánuca) 70 E.C. Segundo Templo destruido por los 

romanos 135 Revuelta de Bar Kojba reprimida por Roma 627 Tribus judías árabes matadas por Mahoma 873 Bautismo forzado de los judíos bizantinos 

992 Los judíos de Limoges son expulsados de Francia por brujería 1007 Los judíos egipcios son perseguidos porque la traducción árabe de la Hagadá 

alaba la muerte por ahogo del gobernante egipcio (El Faraón) 1096 Primera Cruzada: judíos asesinados 1141 Tribus musulmanas obligan a judíos de 

España a convertirse 1144 Primer libelo de sangre en Norwich, Inglaterra 1147 Segunda Cruzada 1189 Tercera Cruzada 1215 El Papa Inocencio III ordena 

a los judíos usar un distintivo o ropa distinta 1242 El Talmud es quemado en Paris 1290 Los judíos son expulsados de Inglaterra 1306 Los judíos son 

expulsados de Francia 1348 Los judíos son culpados por la Peste Negra 1391 Inquisición Española, revueltas y conversiones forzadas 1492 Los judíos son 

expulsados de España por Fernando e Isabel 1495 Los judíos son expulsados de Lituania 1496 Los judíos son expulsados de Portugal 1500 Los judíos son 

expulsados de Provenza 1510 Los judíos son expulsados de Nápoles 1536 Los judíos son expulsados de Sajonia, Alemania 1569 Comienza la Inquisición 

en Lima hasta 1820 1597 Los judíos son expulsados de Milán 1648 Los judíos ucranianos son masacrados en la rebelión cosaca liderada por Chmielnitzki 

1736 Los judíos iraníes son matados o convertidos a la fuerza 1840 Libelo de sangre de Damasco 1881 Ola de pogroms en Rusia 1894 Alfred Dreyfus es 

arrestado en Francia como espía 1903 Pogroms en Kishinev, Rusia 1929 Pogroms en la Palestina del Mandato Británico 1935 Las Leyes de Nuremberg 

en Alemania 1938 La Noche de los Cristales Rotos – sinagogas quemadas, líderes deportados a Dachau en Alemania 1942 La Conferencia de Wannsee 

en Berlín decide adoptar la Solución final 1973 Guerra de Iom Kipur cuando Siria y Egipto en un ataque supremo casi destruyen el Estado de Israel 1992 

Atentado terrorista contra la Embajada de Israel en Buenos Aires, Argentina 18 de julio de 1994 Atentado terrorista contra la AMIA en Buenos Aires, 

Argentina Pésaj 2002 ataque terrorista contra el Park Hotel en Netania, Israel. 
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אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי

"אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי, 
וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט, 

וַיְהִי שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל, עָצוּם וָרָב. 

וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים וַיְעַנּוּנוּ, 

וַיִּתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבדָֹה קָשָׁה.

וַנִּצְעַק אֶל יי אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ, 

וַיִּשְׁמַע יי אֶת קלֵֹנוּ, 

וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ.

צְרַיִם בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה,  וַיּוֹצִאֵנוּ יי מִמִּ

וּבְמרָֹא גָּדלֹ, וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים.

וַיְבִאֵנוּ אֶל הַמָּקוֹם הַזֶּה; 

וַיִּתֶּן לָנוּ אֶת הָאָרֶץ הַזּאֹת, 

אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ." 

Aramí Oved Aví
E l  J ud  í o  E rrante      :  un   simposio      

El libreto de esta noche 
es la narración de 
nuestra autobiografía 
nacional como judíos 
errantes. Descendemos 
de la migración a la 
explotación, y luego 
ascendemos de la 
pobreza a la riqueza 
para finalmente 
regresar a casa. 

El texto que usamos era 
recitado de memoria 
por cada peregrino 
cuando llevaba sus 
primicias al Templo. 

“Vé y aprende” 
es la invitación 
oficial al estudio, al 
simposio rabínico que 
estamos invitados a 
sumarnos esta noche. 
Recapitulando frase 
por frase la historia 
de migración recitada 
en la página anterior, 
agregamos las 
elaboraciones rabínicas 
(Midrash).

Algunas familias leen 
cada palabra, otras 
saltean hasta las Diez 
Plagas, y otras eligen 
una frase y un tema 
para generar su propia 
discusión.

“Hoy le contaré a Adonai, nuestro Dios, como he llegado 
a la tierra que Adonai prometió a nuestros ancestros 
entregarnos.” (Deuteronomio 26:3)

Todos:

"Un arameo errante fue mi padre, 
y descendió a Egipto y residió allí con 
poca gente. Y allí se convirtió en una 
nación grande, fuerte y numerosa. Y los 
egipcios nos maltrataron y nos oprimieron, 
e impusieron sobre nosotros trabajos 
forzados. Y clamamos a Adonai, el Dios 
de nuestros antepasados, y escuchó Dios 
nuestra voz, y vio nuestro sufrimiento y 
nuestro esfuerzo y nuestra opresión. Y nos 
sacó Dios de Egipto con mano poderosa y 
brazo fuerte y grandes milagros y terribles 
señales. Y Adonai nos trajo hasta este lugar 
para darnos esta tierra, una Tierra de Leche 
y Miel. Y ahora he traído las primicias de 
esta tierra, que Tú Dios, me has dado.” 
(Deuteronomio 26: 5-10) 
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Michel Kichka: Hacia la Tierra de Leche (3%) y Miel. Históricamente, la Tierra Prometida fue conocida por la leche 
de cabra y la miel de dátiles. Pero el artista toma la interpretación más popular e identifica la profecía Divina con los 
productos israelíes que se encuentran diaramente en cada almacén. ¿Puedes identificar en este dibujo las varias etapas 
de la historia de Pésaj?
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י לַעֲשׂוֹת לְיַעֲקֹב  צֵא וּלְמַד מַה בִּקֵּשׁ לָבָן הָאֲרַמִּ
אָבִינוּ:שֶׁפַּרְעהֹ לֹא גָזַר אֶלָּא עַל הַזְּכָרִים וְלָבָן בִּקֵּשׁ 

לַעֲקֹר אֶת הַכֹּל, שֶׁנֶּאֱמַר: 

"אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי." 

Ve y aprende los (terribles) planes que Laván el arameo tenía para 
nuestro padre Jacob: mientras el Faraón trató de matar sólo a los 
varones, Laván buscó desarraigar a toda la familia de Jacob, los hijos 
de Israel. Este es el significado oculto del verso, Laván el arameo 
buscó exterminar a mi padre (Jacob). (Deuteronomio 26:5)

Israel (Jacob) descendió a Egipto, habitó ahí en pequeños 
números, y ahí se convirtió en una nación – grande, poderosa 
y numerosa.” (Deuteronomio 26:5)

 “Israel descendió a Egipto”
obligados por la palabra Divina, para cumplir la profecía de Dios 
hecha a Abraham que “tus descendientes serán extranjeros en una 
tierra que no es la suya, donde serán esclavizados y perseguidos…”. 
(Génesis 14:13)

“Israel habitó ahí”
temporariamente. Jacob nuestro Padre nunca tuvo la intención de 
asentarse permanentemente en Egipto. La familia de Jacob lo dijo 
claramente desde un principio, “Le dijeron al Faraón (que reinaba en los 
días de José): hemos venido solamente para habitar en esta tierra, porque no 
hay pastura para las ovejas de vuestros siervos. Porque la hambruna en la 
Tierra de Canaán es muy grande. Por lo tanto, por favor permíteles a tus 
siervos permanecer en la Tierra de Goshen (dentro de Egipto, donde las 
pasturas son buenas). (Génesis 47:4)

"En pequeños números" 
Jacob llegó a Egipto. Nos recuerda Moshé que: “con sólo setenta 
personas tus antepasados descendieron a Egipto. Sin embargo ahora Adonai 
tu Dios te ha hecho tan numeroso como las estrellas del cielo.” (Deuteronomio 

10:22)

“Ahí Israel se convirtió en una nación”

reconocible, inconfundible, destacándose de las otras. (Deuteronomy 26:5)

Un simposio

וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה
אָנוּס עַל פִּי הַדִּבּוּר.

וַיָּגָר שָׁם
עַ בְּמִצְרַיִם - אֶלָּא לָגוּר שָׁם.  מְלַמֵּד שֶׁלֹּא יָרַד יַעֲקבֹ אָבִינוּ לְהִשְׁתַּקֵּ

שֶׁנֶּאֱמַר: "וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּרְעהֹ: 'לָגוּר בָּאָרֶץ בָּאנוּ, 

כִּי אֵין מִרְעֶה לַצּאֹן אֲשֶׁר לַעֲבָדֶיךָ, כִּי כָבֵד הָרָעָב בְּאֶרֶץ כְּנָעַן. 

וְעַתָּה יֵשְׁבוּ נָא עֲבָדֶיךָ בְּאֶרֶץ גֹּשֶן'."

בִּמְתֵי מְעָט
כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "בְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבוֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה, 

וְעַתָּה שָׂמְךָ יי אֱלֹהֶיךָ כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם לָרבֹ." 

וַיְהִי שָׁם לְגוֹי
ד שֶׁהָיוּ יִשְׂרָאֵל מְצֻיָּנִים שָׁם. מְלַמֵּ

"וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט, 
וַיְהִי שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל, עָצוּם וָרָב."
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El Éxodo – Toma Dos 

Durante los años ochenta, los judíos de Etiopía buscaron emigrar a Israel, si 
bien era ilegal, cruzando la frontera a Sudán en una larga marcha a pie. La 
guardia policial, los ladrones de caminos y el propio desierto hicieron de ésta, 
una marcha de la muerte. 
La popular canción israelí (arriba) describe esta valiente migración hacia la 
Tierra Prometida. 

Años después, en 1991, durante la Operación Salomón (en honor al Rey 
Salomón quien fuera anfitrión de la Reina de Saba—lo que hoy día es Etiopía) 
los aviones de carga Hércules de la Fuerza Aérea Israelí recogieron a unos 
15.000 judíos etíopes de la ciudad capital, Addis Abeba.

Algunos meses más tarde, quedaban aún algunos rezagados de zonas rurales 
más remotas completando la retaguardia de este Éxodo masivo. 
Aquí se les ve portando todas sus pertenencias y llevando a sus pequeños 
hijos a sus espaldas, durante su marcha de quince días en dirección a un centro 
de recogida. 

Fotografía de Aliza Orbach, 1992

Goi Gadol - ¿Qué es una Gran Nación? 

Un aspecto de un goi gadol, una gran nación, es que se distingue en 
términos de justicia:
"¿Y qué nación hay tan grande que tenga leyes y decretos tan justos 
como toda esta enseñanza que yo les presento hoy?” (Deuteronomio 4:8). 
El pueblo como tal, y los individuos que lo integran, poseen un sentido 
desarrollado de la justicia y son sensibles a ella. Instintivamente, 
no pueden tolerar el mal; odian las prácticas que discriminan y los 
engaños. Si una nación es emocionalmente capaz de aprobar la 
injusticia, no puede autoproclamar su grandeza, independientemente 
de lo poderosa que sea en lo militar y económico, o de su capacidad 
en el área científica y tecnológica. La verdadera grandeza consiste en 
la cualidad innata de la imparcialidad y la justicia, en la indignación 
espontánea cada vez que se confronta la hipocresía y el egoísmo.
Si me preguntaran qué es lo que caracteriza a la moralidad judía, yo 
respondería con una sola palabra en Yidish: rajmanús. Las posibles 
traducciones como misericordia, compasión, simpatía o empatía 

no logran captar su profundo significado. Rajmanús se refiere al 
acercamiento extremadamente tierno y cálido de un individuo a otro. 
La palabra rajamim, en hebreo, proviene de réjem, el útero; representa 
el amor de una madre por su hijo. El hecho de que en Egipto los judíos 
se vieran expuestos a todo tipo de engaños y humillación, el hecho de 
que allí fueran tratados como objetos y no como personas, generó en el 
pueblo judío una sensibilidad y ternura hacia sus semejantes. 

Rabino José Soloveitchik (1903 – 1993), Rabino Ortodoxo Americano, Talmudista y filósofo 
judío moderno. En: Festival de Libertad
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גָּדוֹל, עָצוּם
כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: 

"וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל פָּרוּ וַיִּשְׁרְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּמְאֹד מְאֹד 
וַתִּמָּלֵא הָאָרֶץ אֹתָם." 

וָרָב
כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "רְבָבָה כְּצֶמַח הַשָּׂדֶה נְתַתִּיךְ, וַתִּרְבִּי וַתִּגְדְּלִי 

וַתָּבֹאִי בַּעֲדִי עֲדָיִים, שָׁדַיִם נָכנֹוּ וּשְׂעָרֵךְ צִמֵּחַ, וְאַתְּ עֵרֹם וְעֶרְיָה." 

"וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים וַיְעַנּוּנוּ, 
וַיִּתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁה."

וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים
ָה מִלְחָמָה - ִתְחַכְּמָה לוֹ; פֶּן ירְִבֶּה, והְָיהָ כִּי תִקְרֶאנ כְּמָה שֶׁנּאֱֶמַר: "הָבָה נ

ִלְחַם בָּנוּ ועְָלָה מִן הָאָרֶץ." ְאֵינוּ ונְ ונְוֹסַף גַם הוּא עַל שׂנֹ

וַיְעַנּוּנוּ
תוֹ בְּסִבְלֹתָם.  כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "וַיָּשִׂימוּ עָלָיו שָׂרֵי מִסִּים לְמַעַן עַנֹּ

וַיִּבֶן עָרֵי מִסְכְּנוֹת לְפַרְעֹה: אֶת פִּתֹם וְאֶת רַעַמְסֵס."

וַיִתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבדָֹה קָשָׁה 
כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "וַיַעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּפָרֶךְ." 

“Una nación – grande y poderosa” emergió a un ritmo increíble. “Los 
hijos de Israel fueron fecundos y aumentaron grandemente y se multiplicaron y se 
hicieron fuertes, y el país se llenó de ellos.” (Éxodo 1:7)

“Una nación numerosa” también quiere decir “bien desarrollada.” 
El profeta captura el cuidado que Dios le prodiga a Israel en Egipto con 
imágenes muy gráficas. “Te hice multiplicar como las hierbas del campo y te 
aumentaste y te hiciste grande y llegaste a ser muy hermosa: tu pechos se habían 
formado, y tu cabello había crecido, pero tú aún estabas desnuda y descubierta.” 
(Ezequiel 16:7) – (espiritualmente)

“Mas nos maltrataron los egipcios, y nos oprimieron, 

y nos impusieron dura servidumbre” (Deuteronomio 26:6)

“Los egipcios nos maltrataron”…
Hablaron mal de nuestra lealtad. El Faraón impuso el tono ominoso cuando 
exhortó a su pueblo “Seamos astutos para que cesen de multiplicarse, 
no sea que en caso de guerra suceda que se unan con nuestro enemigo, luchen contra 
nosotros y se escapen del país.” (Éxodo 1:10) 

“Y nos persiguieron” (Deuteronomio 26:6) 
“Pusieron sobre Israel capataces para dominar su fuerza de trabajo persiguiéndolos 
con sus exigencias. Ellos construyeron para el Faraón las ciudades de depósito: Pitom 
(la casa del dios Atum) y Ramsés (el dominio del hijo del dios Sol, Ra).” (Éxodo. 1:11) 

“E impusieron sobre nosotros trabajos forzados” (Deuteronomio 26:6) 
"Y esclavizaron los egipcios a los hijos de Israel con dureza (befárej)" 
(Éxodo 1:13), degradándonos física y espiritualmente con trabajos forzados. 
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La libertad no llega nunca en una fuente de plata. Nunca es fácil…
Toda vez que nos escapamos de Egipto es mejor estar preparado para tener las espaldas doloridas.

Es mejor estar preparado para que algunas casas sean bombardeadas.
Es mejor estar preparado para que algunas iglesias sean bombardeadas.

Es mejor estar preparado para escuchar crueldades sobre nosotros
Porque nos estamos escapando de Egipto. 

Martin Luther King, jr

Un simposio
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Encarcelamiento: 
Cuando Sudamérica se convirtió en Egipto

 69 

Beatriz: una palabra enorme

Libertad es una palabra enorme. Por ejemplo, cuando terminan 
las clases, se dice que una está en libertad. Mientras dura la 
libertad, una pasea, una juega, una no tiene por qué estudiar. 
Se dice que un país es libre cuando una mujer cualquiera o un 
hombre cualquiera, hace lo que se le antoja. Pero hasta los países 
libres tienen cosas muy prohibidas. Por ejemplo matar. Eso sí, 
se pueden matar mosquitos y cucarachas, y también vacas para 
hacer churrascos. Por ejemplo está prohibido robar, aunque no es 
grave que una se quede con algún vuelto cuando Graciela, que es 
mi mami, me encarga alguna compra. Por ejemplo está prohibido 
llegar tarde a la escuela, aunque en ese caso hay que hacer una 
cartilla mejor dicho la tiene que hacer Graciela, justificando por 
qué. Así dice la maestra; justificado.
Libertad quiere decir muchas cosas. Por ejemplo, si una no está 
presa, se dice que está en libertad. Pero mi papá está preso y sin 
embrago está en Libertad, porque así se llama la cárcel donde 
está hace ya muchos años. Mi papá es un preso, pero no porque 
haya matado o robado o llegado tarde a la escuela. Graciela dice 
que papá está en Libertad, o sea está preso, por sus ideas. Parece 
que mi papá era famoso por sus ideas. Yo también a veces tengo 
ideas, pero todavía no soy famosa. Por eso no estoy en Libertad, o 
sea que no estoy presa…
O sea que la libertad es una palabra enorme. Graciela dice que ser 
un preso político como mi papá no es ninguna vergüenza. Que 
casi es un orgullo. ¿Por qué casi? Es orgullo o es vergüenza. ¿Le 
gustaría que yo dijera que es casi vergüenza? Yo estoy orgullosa, 
no casi orgullosa, de mi papá, porque tuvo muchísimas ideas, 
tantas y tantísimas que lo metieron preso por ellas. Yo creo que 
ahora mi papá seguirá teniendo ideas, tremendas ideas, pero es 
casi seguro que no se las dice a nadie, porque si las dice, cuando 
salga de Libertad para vivir en libertad, lo pueden meter otra vez 
en Libertad. ¿Ven como es enorme? 

Mario Benedetti, escritor uruguayo, 1992

Preso sin nombre, celda sin número 

Me secuestró el sector duro del ejército. Desde el primer momento el presidente Rafael 
Videla y el General Roberto Viola intentaron convertir mi desaparición en arresto, para 
salvar mi vida. No lo lograron. Pero salvé la vida porque ese sector duro era también el 
centro de operaciones nazi en la Argentina. Desde el primer interrogatorio, estimaron que 
habían encontrado lo que hacía tanto tiempo buscaban: uno de los Sabios de Zion, eje 
central de la conspiración judía contra la Argentina.
Pregunta:	 ¿Es usted judío?
Contestación:	 Sí
Pregunta:	 ¿Es usted sionista?
Respuesta:	 Sí
Pregunta:	 ¿“La Opinión” es sionista?
Respuesta:	 “La Opinión” apoya al sionismo porque considera que es el movimiento 

de liberación del pueblo judío. Considera al sionismo un movimiento 
con altos valores positivos, cuyo estudio permite comprender muchos 
problemas de la construcción de la unidad nacional en la Argentina.

Pregunta:	 ¿Pero entonces es un diario sionista?
Respuesta:	 Si usted lo quiere poner en esos términos, sí.
Pregunta:	 ¿Viaja a menudo a Israel?
Respuesta:	 Sí
Pregunta:	 ¿Conoce al embajador de Israel?
Respuesta:	 Sí
Las manos esposadas a la espalda, los ojos vendados, el primer interrogatorio fue 
después de varias horas de haber estado de pie. Pero para los interrogadores fue como 
un deslumbramiento. ¿Para qué matar a la gallina de los huevos de oro? Mejor hacerlo 
cabeza del más importante proceso contra la conspiración judía internacional. Esto salvó 
mi vida.
Salvé la vida porque los nazis eran demasiado nazis; porque creían, como me dijeron, 
que había comenzado la tercera guerra mundial, y que gozaban de toda la impunidad 
imaginable. Uno de los interrogadores, conocido como el Capitán Beto, me dijo: “Sólo 
Dios da y quita la vida. Pero Dios está ocupado en otro lado y somos nosotros quienes 
debemos ocuparnos de esta tarea en la Argentina.”

Jacobo Timerman (Ucrania 1923 - Buenos Aires 1999). Fundó varios periódicos, entre otros premios fue el primer 
periodista en obtener el Martín Fierro. Fue preso y torturado por la dictadura (1976-1983) y buscó refugio en Israel.
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"וַנִּצְעַק אֶל יי אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ, וַיִּשְׁמַע יי אֶת 
קֹלֵנוּ, וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ." 

וַנִּצְעַק אֶל יי אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ
כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּים הָהֵם - וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם. 

וַיֵּאָנְחוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל מִן הָעֲבוֹדָה וַיִּזְעָקוּ!
וַתַּעַל שַׁוְעָתָם אֶל הָאֱלֹהִים מִן הָעֲבדָֹה." 

וַיִּשְׁמַע יי אֶת קלֵֹנוּ
כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "וַיִּשְׁמַע אֱלֹהִים אֶת נַאֲקָתָם, וַיִּזְכֹּר אֱלֹהִים 

אֶת בְּרִיתוֹ, אֶת אַבְרָהָם, אֶת יִצְחָק וְאֶת יַ עֲקבֹ."

וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ
זוֹ פְּרִישׁוּת דֶּרֶךְ אֶרֶץ, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: 

"וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיֵּדַע אֱלֹהִים."

וְאֶת עֲמָלֵנוּ
אֵלּוּ הַבָּנִים,

כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "כָּל הַבֵּן הַיִּלּוֹד הַיְאֹרָה תַשְׁלִיכֻהוּ וְכָל הַבַּת תְּחַיּוּן." 

וְאֶת לַחֲצֵנוּ
זֶה הַדְּחַק, 

כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּחַץ 
אֲשֶׁר מִצְרַיִם לֹחֲצִים אֹתָם." 

"Y clamamos a Adonai, el dios de nuestros padres, y escuchó 
dios nuestra voz, y vio nuestra persecución, nuestro esfuerzo 
y nuestra opresión.” (Deuteronomio 26:7) 

"Y clamamos a Adonai" (Deuteronomio 26:7) 

Éste fue el punto de quiebre de la historia. "Y después de muchos, muchos 
días, murió el rey de Egipto, y los hijos de Israel gimieron desde sus trabajos 
forzados, CLAMANDO en protesta. Y su clamor por ayuda subió hasta Dios 
desde su servidumbre." (Éxodo 2:23)

"Y escuchó Dios nuestra voz" (Deuteronomio 26:7) 
Tal como está escrito en Éxodo: "Dios ESCUCHÓ sus lamentos y recordó 
el pacto divino con Abraham, con Isaac y con Jacob." (Éxodo 2:24)

"Dios vio nuestra persecución" (Deuteronomio 26:7) 
La raíz "oni" (persecución) es similar a la de "oná" (intimidad 
marital), sugiriendo así la política restrictiva del Faraón con respecto 
a la abstención del vínculo sexual. Tal vez hay un delicado indicio 
de esta idea cuando el texto del Éxodo dice: "Y vio Dios a los hijos 
de Israel, y supo Dios" (Éxodo 2:25). Este "saber" ("iadá" en hebreo) del 
sufrimiento marital remite al "saber", al "conocimiento" sexual de 
Génesis 4:1 "Adán conoció (iadá) a su mujer Eva."  

"Nuestro esfuerzo" (Deuteronomio 26:7) 
Esto hace referencia a los hijos, los frutos perdidos de nuestro 
“trabajo” que fueron ahogados en Egipto. El Faraón proclamó. 
"Todo hijo que naciere, al Nilo arrojarán mientras que a toda hija dejarán 
vivir." (Éxodo 1:22) 

"Y nuestra opresión" (Deuteronomio 26:7) 
Se refiere a "la opresión que los egipcios ejercían sobre ellos." (Éxodo 3:9)
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Opresión y Resistencia

Repasa las citas, elige una que te habla a ti y comparte tu 
elección con otros: 
uuu

Ser libre, poder levantarse y dejar todo – sin mirar hacia 
atrás. Decir ¡Sí! 
Dag Hammerskjold, Secretario General de la Naciones Unidas, 1953 

uuu

Nadie puede poner una cadena alrededor del tobillo de su 
prójimo sin que en última instancia se encuentre con que la 
otra punta está sujeta alrededor de su propio cuello.
Frederick Douglas, antiguo esclavo, Washington D.C. 1883

uuu

A menudo es más seguro estar encadenado que ser libre
Franz Kafka, El Juicio, Praga, 1925 

uuu

Ser liberado – eso es fácil. Ser una persona libre – eso es muy 
difícil.
André Gide, autor francés, Siglo XX

La libertad significa responsabilidad. Por eso la mayoría le 
tiene terror
George Bernard Shaw, autor teatral irlandés, Siglo XX

uuu

Nadie está tan completamente esclavizado como aquellos 
que falsamente se creen libres.
Goethe, poeta alemán, Fausto, Siglo XIX 

uuu

Ningún ser humano que no se domine a sí mismo es libre.
Epícteto, filósofo griego, Roma Siglo I

uuu

Con libertad, no ofendo ni temo.
José Gervasio Artigas, Libertador de los Pueblos, Siglo XIX, Uruguay

uuu

Como el hueso al cuerpo humano, y el eje a una rueda, y el 
ala a un pájaro, y el aire al ala, así es la libertad la esencia de 
la vida. Cuanto sin ella se hace es imperfecto.
José Martí

Elige tu definición de Esclavitud/LiberTad 

Mónica Grinspon tenía 23 años y Claudio Logares 
22. Estaban casados, tenían una hija, Paula, que 
estaba por cumplir dos años y esperaban otro 
hijo. La pareja y su hija vivían en Montevideo, 
Uruguay, donde se habían mudado un año antes, 
huyendo de la persecución política en Argentina. 
El 18 de mayo de 1978 fueron secuestrados por 
un grupo de hombres fuertemente armados 
cuando bajaron de un colectivo en la calle 
Daniel Fernández Crespo entre Paysandú y Cerro 
Largo. Claudio fue golpeado, encapuchado, e 
introducido en un auto, y Mónica y la nena fueron 
las dos encapuchadas e introducidas en otro auto. 

El Prejuicio y Yo 

Relata una historia 
en la que estuviste 

involucrado/a en una 
discriminación injusta, así 
sea como víctima, como 

testigo o como el autor/a. 
¿Cómo se comparan estos 

ejemplos con la forma en la 
que los egipcios perseguían 

a los extranjeros? 

Los desaparecidos y los niños robados

La familia fue trasladada a Argentina y llevada 
a la Brigada de Investigaciones de San Justo. En 
este lugar, la pareja fue torturada. Ahí mismo, 
el subcomisario Rubén Luis Lavallen se apropió 
de Paula, y la anotó como hija propia, gracias a 
la complicidad del doctor Jorge Héctor Vidal. En 
1980 la abuela de Paula se enteró de quién había 
sustraído a la niña, y junto a Abuelas de Plaza de 
Mayo, comenzó el proceso de localizar a su nieta. 
Tres años después logró recuperarla. Los jóvenes 
padres y el hijo que debió nacer en cautiverio 
continúan desaparecidos.
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צְרַיִם! בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה,  "וַיּוֹצִאֵנוּ יי מִמִּ
וּבְמרָֹא גָּדלֹ, וּבְאֹתוֹת וּבְמפְֹתִים."

צְרַיִם וַיּוֹצִאֵנוּ יי מִמִּ
לֹא עַל יְדֵי מַלְאָךְ, וְלֹא עַל יְדֵי שָׂרָף, וְלֹא עַל יְדֵי שָׁלִיחַ, 

אֶלָּא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בִּכְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ, שֶׁנֶּאֱמַר: "וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶץ 
מִצְרַיִם בַּלַּיְלָה הַזֶּה, וְהִכֵּיתִי כָל בְּכוֹר בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָדָם וְעַד 

בְּהֵמָה, וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים. אֲנִי יי." 

ִי ולְֹא מַלְאָךְ, "וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּלַּיְלָה הַזֶּה" - אֲנ
ִי ולְֹא שָׂרָף, "וְהִכֵּיתִי כָל בְכוֹר בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם" - אֲנ

ִי ולְֹא הַשָּׁלִיחַ, "וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים" - אֲנ
"אֲנִי יי" - אֲנִי הוּא וְלֹא אַחֵר.

בְּיָד חֲזָקָה
ה יָד יי הוֹיָה בְּמִקְנְךָ אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה,  זוֹ הַדֶּבֶר, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "הִנֵּ

בֶר כָּבֵד מְאֹד." ים, בַּבָּקָר וּבַצּאֹן, דֶּ בַּסּוּסִים, בַּחֲמרִֹים, בַּגְּמַלִּ

וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה
זוֹ הַחֶרֶב, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "וְחַרְבּוֹ שְׁלוּפָה בְּיָדוֹ, נְטוּיָה עַל יְרוּשָׁלָיִם."

וּבְמרָֹא גָּדלֹ
זֶה גִלּוּי שְׁכִינָה, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "אוֹ הֲנִסָּה אֱלֹהִים לָבֹא לָקַחַת לוֹ גוֹי 

מִקֶרֶב גּוֹי בְּמַסֹּת בְּאֹתֹת וּבְמוֹפְתִים וּבְמִלְחָמָה 
וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה וּבְמוֹרָאִים גְּדלִֹים, 

כְּכֹל אֲשֶׁר עָשָׂה לָכֶם יי אֱלֹהֵיכֶם בְּמִצְרַיִם לְעֵינֶיךָ."

"Y Dios nos sacó de Egipto con mano fuerte y brazo extendido, 

con un enorme poder, con señales y maravillas." (Deuteronomio 26:8). 

 "Y Dios nos sacó” (Deuteronomio 26:8). 
No por medio de un ángel, ni por medio de un serafín, ni por medio 
de un mensajero. ¡El Santo, Bendito sea, lo hizo en Su gloria Él Mismo! 
Como está escrito: "Y pasaré por la tierra de Egipto, y atacaré a cada 
primogénito nacido en Egipto, tanto hombre como bestia, y ejecutaré juicios 
contra todos los dioses de Egipto. Yo Soy Adonai." (Éxodo 12:12) 

“Con mano fuerte" 
Se refiere a la quinta plaga: una 
epidemia de peste animal (déver). 
"He aquí que la mano de Adonai caerá sobre 
todo tu ganado en el campo - caballos, asnos, 
camellos, vacunos y ovinos- con una peste 
gravísima." (Éxodo 9:3) 

“Y brazo extendido” (zroa)
se refiere a la espada de Dios, (como una metáfora para la plaga de los 
primogénitos), así como está escrito: "David se despertó y vio al ángel de 
Dios parado entre el cielo y la tierra, con la espada desenvainada en su mano, 
extendida sobre Jerusalem." (I Crónicas- 21:16). 

“Con un enorme poder” 
se refiere a la revelación del Poder Divino ante nuestros propios ojos. 
Esto es lo que le dice Moisés al Pueblo de Israel: “¿O ha intentado dios 
alguno venir para tomar para sí una nación de dentro de otra nación a través 
de pruebas, señales y maravillas, con guerra, con mano fuerte, con brazo 
extendido, y con enorme poder, tal como todo lo que Adonai, vuestro Dios, hizo 
por ustedes en Egipto delante de sus propios ojos?“ (Deuteronomio 4:34) 

El brazo extendido: 
De acuerdo a una costumbre 
judía afgana, el líder del Séder 
eleva el hueso (zroa) de la 
bandeja o “keará”, como un 
símbolo del brazo extendido 
de Dios (también “zroa”). 
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וּבְאֹתוֹת 
ה, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "וְאֶת הַמַּטֶּה הַזֶּה תִּקַּח בְּיָדֶךָ,  זֶה הַמַּטֶּ

אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה בּוֹ אֶת הָאֹתֹת."

וּבְמפְֹתִים
זֶה הַדָּם, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: "וְנָתַתִּי מוֹפְתִים בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ..."

"... דָּם וָאֵשׁ וְתִימְרוֹת עָשָׁן." 

בָר אַחֵר: "בְּיָד חֲזָקָה" - שְׁתַּיִם; "וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה" - שְׁתַּיִם;  דָּ
"וּבְמֹרָא גָּדֹל" - שְׁתַּיִם; "וּבְאֹתוֹת" - שְׁתַּיִם; "וּבְמפְֹתִים" - שְׁתַּיִם.

“El dedo de Dios y las 
dieciséis gotas” - Es una 
costumbre medieval mojar 
nuestro dedo en la segunda 
copa de vino del Séder y 
remover dieciséis gotas 
de vino. Mientras se va 
recitando cada plaga, vamos 
disminuyendo nuestra alegría 
gota a gota, al recordar el 
dolor sufrido por nuestros 
enemigos. Además de las 
diez plagas, las seis gotas 
adicionales corresponden 
a las tres plagas proféticas 
mecionads por el profeta Ioel 
– sangre, fuego y humo – y las 
tres abreviaturas creadas por 
Rabí Iehuda para referirse a 
las 10 plagas: “detzaj, adash, 
beajav”. 

“Con señales” 
se refiere a la vara, como Dios le dijo a 
Moisés: “Toma en tu mano esta vara con la 
cual ejecutarás las señales.” (Éxodo 4:17). 

“Y maravillas” 
se refiere a las plagas de la sangre, el fuego 
y el humo que relata el profeta Ioel: “Antes 
del gran y terrible día en el cual el Señor venga, 
haré maravillas en el cielo y en la tierra...
sangre, fuego y pilares de humo! Dam (una 
gota de vino) vaesh (otra gota) vetimrot 
ashán (una más). El sol se tornará oscuro y la 
luna tornará en sangre.” (Ioel 3:3)

Herzl como Moisés        
Joseph Horna, México, 1946
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כּוֹת Las Diez Plagasעֶשֶׂר הַמַּ

אֵלּוּ עֶשֶׂר מַכּוֹת שֶׁהֵבִיא 
הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא עַל הַמִּצְרִים 

בְּמִצְרָיִם, וְאֵלּוּ הֵן:

ם דָּ
צְפַרְדֵּעַ

כִּנִּים
	עָרוֹב
בֶר 	דֶּ
	שְׁחִין
	בָּרָד

אַרְבֶּה
חשֶׁךְ

מַכַּת בְּכוֹרוֹת.

רַבִּי יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָּהֶם סִמָּנִים:

צַ"ךְ עֲדַ"שׁ בְּאַחַ"ב. דְּ

Es una costumbre 
derramar sobre un 
plato, con uno de 
nuestros dedos,una 
gota de vino por cada 
plaga que Dios tuvo 
que traer sobre los 
testarudos egipcios 
hasta que accedieron 
a liberar a Israel de la 
esclavitud. 

Los rabinos debatieron 
acerca de nuestra 
actitud hacia las 
10 Plagas: Por un 
lado fueron un 
elemento necesario 
de la liberación y un 
justo castigo para la 
crueldad egipcia. Sin 
embargo por otro 
lado, involucraron 
el sufrimiento de 
otros seres humanos.  
“Celebramos el Éxodo 
de Egipto, no la caída 
de los egipcios”, dijo el 
Rabino Simja Cohen.

Diez plagas trajo el Santo, 
Bendito sea, sobre los egipcios 
en Egipto.
Y éstas son: 

Sangre

Ranas	

Piojos	

Fieras salvajes	

Peste	

Sarna	

Granizo	

Langostas	

Oscuridad	

Muerte de los primogénitos

Dam

Tzfardea

Kinim

Arov

Déver

Shjín

Barad

Arbé

Jóshej

Makat Bejorot

	 Rabí Iehuda acostumbraba agruparlas en siglas:

DeTZaJ (Dam - Tzfardea - Kinim) 
ADaSH (Arov - Déver - Shjín) 
BeAJaV (Barad - Arbé - Jóshej - Makat Bejorot)
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Diez horrores
El artista ha 

integrado las diez 
plagas en un solo 

collage.  Dos plagas 
son representadas por 

detalles de pintores 
contemporáneos 

famosos.  ¿Puedes 
encontrarlos?

¿Puedes identificar 
cuál plaga fue 

accidentalmente dejada 
fuera?
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צְרִים עַל הַיָּם? ה מַכּוֹת לָקוּ הַמִּ מָּ כַּ
Multiplicando las 10 plagas: tres adivinanzas matemáticas

קוּ הַמִּצְרִים  רַבִּי יוֹסֵי הַגְּלִילִי אוֹמֵר: מִנַּיִן אַתָּה אוֹמֵר שֶׁלָּ
בְּמִצְרַיִם עֶשֶׂר מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכּוֹת? 

בְּמִצְרַיִם מַה הוּא אוֹמֵר — "וַיֹּאמְרוּ הַחַרְטֻמִּים אֶל פַּרְעהֹ: אֶצְבַּע 

אֱלֹהִים הִוא", וְעַל הַיָּם מַה הוּא אוֹמֵר — "וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל אֶת הַיָּד 

הַגְּדֹלָה אֲשֶׁר עָשָׂה יי בְּמִצְרַיִם, וַיִּירְאוּ הָעָם אֶת יי, וַיַּאֲמִינוּ בַּיי 

אֶצְבַּע? עֶשֶׂר מַכּוֹת. אֱמרֹ מֵעַתָּה:  ה לָקוּ בְּ וּבְמשֶׁה עַבְדּוֹ". כַּמָּ

בְּמִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂר מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכּוֹת.

רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר: מִנַּיִן שֶׁכָּל מַכָּה וּמַכָּה שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ 
בָּרוּךְ הוּא עַל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁל אַרְבַּע מַכּוֹת? 

שֶׁנֶּאֱמַר: "יְשַׁלַּח בָּם חֲרוֹן אַפּוֹ, עֶבְרָה וָזַעַם וְצָרָה, מִשְׁלַחַת 

מַלְאֲכֵי רָעִים." "עֶבְרָה" — אַחַת, "וָזַעַם" — שְׁתַּיִם, "וְצָרָה" — 

שָׁלֹ�שׁ, "מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים" — אַרְבַּע. אֱמרֹ מֵעַתָּה: בְּמִצְרַיִם 

לָקוּ אַרְבָּעִים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת.

רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר: מִנַּיִן שֶׁכָּל מַכָּה וּמַכָּה שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ 
בָּרוּךְ הוּא עַל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁל חָמֵשׁ מַכּוֹת? 

שֶׁנֶּאֱמַר: "יְשַׁלַּח בָּם חֲרוֹן אַפּוֹ, עֶבְרָה וָזַעַם וְצָרָה, מִשְׁלַחַת 

מַלְאֲכֵי רָעִים." "חֲרוֹן אַפּוֹ" — אַחַת, "עֶבְרָה" — שְׁתַּיִם, "וָזַעַם" 

— שָׁלֹ�שׁ, "וְצָרָה" — אַרְבַּע, "מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים" — חָמֵשׁ. 

אֱמֹר מֵעַתָּה: בְּמִצְרַיִם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ 

חֲמִשִּׁים וּמָאתַיִם מַכּוֹת.

Rabí Iosi de Galilea planteó la adivinanza: ¿Cómo se sabe que Dios castigó a los 

egipcios en Egipto con sólo 10 plagas, mientras que en el Mar Rojo Dios los castigó 

con 50 plagas?

Solución: En Egipto Dios usó 1 dedo así como “los magos egipcios dijeron al 

Faraón: Este (plaga) es el dedo de Dios” (Éxodo 8:15). Pero en el Mar Rojo, Dios usó 

toda la mano, “Israel vio la gran mano que Dios usó contra Egipto” (Éxodo 14:31). 

Lógicamente, si 1 dedo causó 10 plagas en Egipto, entonces una mano completa (5 

dedos) causó 50 plagas en el Mar Rojo.

Rabí Eliezer planteó la adivinanza: “¿Cómo sabemos que cada una de las 10 

plagas en Egipto era en realidad 4 plagas en una?”

Solución: En Salmos 78:49 la furia ardiente de Dios ante los egipcios es descripta 

con 4 sinónimos adicionales: (1) “cólera”; (2) “indignación”; (3) “desgracia”; y (4) 

“un grupo de mensajeros fatales”. Cada una de las plagas tiene que haber tenido 4 

dimensiones. En resumen, Dios causó 40 plagas (4 x 10) en Egipto (usando un solo 

dedo) y 200 plagas (4 x 10 x 5) en el Mar Rojo (usando toda su mano).

Rabí Akiva planteó la adivinanza: “¿Cómo sabemos que cada una de las 10 

plagas en Egipto era en realidad 5 plagas en una?”

Solución: En Salmos 78:49 se enumeran 5 sinónimos para furia en cada plaga: 

“(Dios) causó: (1) la furia ardiente de Dios sobre ellos; (2) cólera; (3) indignación; (4) 

desgracia; y (5) un grupo de mensajeros fatales”. En resumen, Dios causó 50 plagas 

(5 x 10) en Egipto (usando solamente un dedo) y 250 plagas en el Mar Rojo (usando 

toda la mano de Dios).
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A= Cantidad de hermanos de Moisés x la cantidad 
de años en el desierto x (cantidad de días que 
Moisés pasó en el Monte Sinai sin comer - cantidad 
de tablas de la ley) 
B = (Libros de la Torá - cantidad de tribus) x 
(cantidad de plagas x cantidad de días del bris) 
+ (cantidad de copas x cantidad de preguntas x 
cantidad de niños) 
Una pregunta adicional: 
C = Cantidad de rabinos que pasaron toda la 
noche en Benei Brak (al cuadrado) + (cantidad de 
meses que Moisés fue escondido por su madre x la 
cantidad de animales mencionados en Jad Gadiá) + 
la cantidad de versos en Daieinu. 

(Ver solución al problema en pág. 142)

Adivinanzas de Pésaj: 
Calcula en tu cabeza 

La Ecología de las Plagas

El R. Iehuda Halevi, Médico y poeta español del Siglo XII, explicó la división de las 
plagas de a dos: 
Dos Plagas del agua (sangre y ranas del Nilo); 
Dos plagas de la tierra (piojos y animales salvajes); 
Dos plagas de infecciones transmitidas por el aire (peste y furúnculos): 
Dos plagas de daños llevados por el aire (granizo y langostas) 
Dos plagas de actos sobrenaturales (la oscuridad causada por un eclipse y la 
plaga del primogénito). 
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ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָּקוֹם עָלֵינוּ! כַּמָּ

		 צְרַיִם, וְלֹא עָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים, אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ
דַּיֵּנוּ. 							     

			  אִלּוּ עָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים, וְלֹא עָשָׂה בֵאלֹהֵיהֶם,
דַּיֵּנוּ. 							     

			  אִלּוּ עָשָׂה בֵאלֹהֵיהֶם, וְלֹא הָרַג אֶת בְּכוֹרֵיהֶם,
דַּיֵּנוּ. 							     

		 אִלּוּ הָרַג אֶת בְּכוֹרֵיהֶם, וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם,
דַּיֵּנוּ. 							     

		 אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם, וְלֹא קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם,
דַּיֵּנוּ. 							     

Daieinuדַּיֵּנוּ

El “Daieinu” conmemora una larga 
lista de milagros que Dios hizo para 
con nosotros, cada uno de los cuales 
habría sido una maravilla tan sólo 
por sí mismo. Por ejemplo: “Si tan 
sólo Dios nos hubiera sacado de 
Egipto, y no hubiera castigado a los 
egipcios, nos habría bastado”. En una 
traducción más libre, Daieinu implica 
decir “¡Gracias Dios, por exagerado!”

Ilu 	 hotzianu miMitzraim 
	 Velo asa vahem shfatim 		 Daieinu 

Ilu 	 asa vahem shfatim 
	 Velo asa veeloheihem 		  Daieinu 

Ilu 	 asa veeloheihem 
	 Velo harag et bejoreihem 	 Daieinu 

Ilu 	 harag et bejoreihem 
	 Velo natan lanu et mamonam 	 Daieinu 

Ilu natan lanu et mamonam 
	 Velo kara lanu et haiam		  Daieinu

Contando y recontando 

nuestras propias bendiciones: 

una actualización Daieinu 

establece un patrón para 

enumerar nuestras bendiciones, 

una por vez, pero termina 

con la edificación del Templo, 

cerca del 1000 AEC. Sugiere 

otros diez eventos nacionales 

o familiares que merezcan 

nuestro agradecimiento, desde 

ese momento en el tiempo. Por 

ejemplo, la Guerra de los Seis Días 

(1967), o el rescate aéreo de los 

judíos etíopes que marcharon 

hacia Israel (1991). 
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		 אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, וְלֹא הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה,
דַּיֵּנוּ. 							     

		 ע צָרֵינוּ בְּתוֹכוֹ, אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה, וְלֹא שִׁקַּ
דַּיֵּנוּ. 							     

							      דְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָה, ע צָרֵינוּ בְּתוֹכוֹ, וְלֹא סִפֵּק צָרְכֵּנוּ בַּמִּ אִלּוּ שִׁקַּ
דַּיֵּנוּ. 							     

							      דְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָה, וְלֹא הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּן, אִלּוּּ סִפֵּק צָרְכֵּנוּ בַּמִּ
דַּיֵּנוּ. 							     

		 אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּן, וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁבָּת,
דַּיֵּנוּ. 							     

Ilu 	 kara lanu et haiam 
	 Velo heeviranu vetojo bejarava 		  Daieinu 

Ilu 	 heeviranu vetojo bejarava 
	 Velo shika tzareinu betojo 		  Daieinu 

Ilu 	 shika tzareinu betojo 
	 Velo sipek tzorkeinu bamidbar arbaim shana 
						      Daieinu 

Ilu 	 sipek tzorkeinu bamidbar arbaim shana 
	 Velo heejilanu et haman 		  Daieinu 

Ilu 	 heejilanu et haman 
	 Velo natan lanu et haShabat 		  Daieinu 
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Dan Reisinger, Campaña para la liberación de los judios rusos, 1969

ה, טוֹבָה כְּפוּלָה וּמְכֻפֶּלֶת לַמָּקוֹם עָלֵינוּ: ה וְכַמָּ עַל אַחַת כַּמָּ
צְרַיִם, וְעָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים, וְעָשָׂה בֵאלֹהֵיהֶם, וְהָרַג  שֶׁהוֹצִיאָנוּ מִמִּ

אֶת בְּכוֹרֵיהֶם, וְנָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם, וְקָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, וְהֶעֱבִירָנוּ 
דְבָּר  ע צָרֵינוּ בְּתוֹכוֹ, וְסִפֵּק צָרְכֵּנוּ בַּמִּ בְתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה, וְשִׁקַּ

בָּת, וְקֵרְבָנוּ  אַרְבָּעִים שָׁנָה, וְהֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּן, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַשַּׁ
לִפְנֵי הַר סִינַי, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, וְהִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל, 

וּבָנָה לָנוּ אֶת בֵּית הַבְּחִירָה לְכַפֵּר עַל כָּל עֲוֹנוֹתֵינוּ.

¡Cada una de estas bondades nos habría bastado como para decir Daieinu! 
Dios nos sacó de Egipto, castigó a nuestros opresores y humilló a sus dioses 
develando su insignificancia. Dios mató a sus primogénitos (cuando los 
egipcios se rehusaron a liberar a Israel, el primogénito de Dios), y nos 
dio algunas de sus riquezas, en justa compensación por nuestros trabajos 
forzados. Dios dividió el Mar Rojo y nos hizo cruzarlo a través del lecho seco, 
mientras ahogaba a nuestros perseguidores en él. 
Dios cubrió nuestras necesidades en el desierto durante cuarenta años, 
alimentándonos con el maná. Dios nos entregó el Shabat, y nos acercó hasta el 
Monte Sinai para recibir la Torá. Dios nos condujo a la Tierra de Israel, y más 
tarde nos construyó el Templo para que podamos expiar por todos nuestros 
pecados. 

		 בָּת, וְלֹא קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַשַּׁ
דַּיֵּנוּ. 							     

		 אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה,
דַּיֵּנוּ. 							     

אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, וְלֹא הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל,	
דַּיֵּנוּ. 							     

		 אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל, וְלֹא בָּנָה לָנוּ אֶת בֵּית הַבְּחִירָה,
דַּיֵּנוּ. 							     

Ilu 	 natan lanu et haShabat 
	 Velo kervanu lifnei Har Sinai 	 Daieinu 

Ilu 	 kervanu lifnei Har Sinai 
	 Velo natan lanu et haTora 	 Daieinu 

Ilu 	 natan lanu et haTora 
	 Velo hijnisanu leEretz Israel 	 Daieinu 

Ilu 	 hijnisanu leEretz Israel 
	 Velo bana lanu et Beit haBejira 	 Daieinu 
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Dan Reisinger, Campaña para la liberación de los judios rusos, 1969

“Cuando Salí” - El Éxodo de un 
Prisionero de Sión

“Yo, al igual que prácticamente todos los judíos soviéticos, 
estaba completamente asimilado. No sabía nada de nuestro 
idioma, de nuestra historia, de nuestra religión. Pero el orgullo 
de ser un judío, el orgullo por nuestro Estado de Israel después 
de la Guerra de los Seis Días, me hizo sentir libre. Y, después 
que me volví hacia la identificación judía, me sentí realmente 
libre de esa gran prisión soviética. Era libre aún antes del 
último día de dejar la Unión Soviética.” 

Natan Sharansky (previamente Anatoly Sharansky). Presidente de la Agencia 
Judía. En la USSR lideró el Movimiento por los Derechos Humanos y los 
Prisioneros de Sión.

Natan Sharansky (previamente Anatoly Sharansky). Presidente de 
la Agencia Judía. En la USSR lideró el Movimiento por los Derechos 
Humanos y los Prisioneros de Sión.

La “Batalla Afgana” de la Cebolla 

Sentados en nuestras sillas alrededor de la mesa del Séder, 
es fácil para nosotros cantar “Daieinu” y afirmar que “cada 
una de estas buenas cosas hubiera sido suficiente para 
ganarse nuestra gratitud.” Pero para aquéllos que están en 
medio del proceso de la liberación es mucho más difícil 
ser constantemente agradecidos, especialmente durante 
40 años de deambular por el desierto. De hecho, nuestros 
antepasados tuvieron mala fama por su falta de aprecio, 
su memoria selectiva acerca de la esclavitud en Egipto, su 
testarudez y sus quejas: 
“¡Nos acordamos del pescado que en Egipto comíamos sin 
costo, de los pepinos, y de los melones, y de los puerros, y 
de las cebollas y de los ajos! ¡Mas ahora nuestra alma se seca; 
no hay nada; no tenemos ante nuestra vista sino este maná! 
(Números 11:5-6) 
Algunas familias, siguiendo la tradición afgana y persa, 
arrancan cebollas de verdeo y algún que otro puerro, y – 
cuando llegan a la novena estrofa acerca del maná – se 
pegan unos a otros ligeramente con los tallos de las cebollas 
de verdeo, cada vez que cantan el estribillo “Daieinu.” Es 
poco probable que esto corrija nuestra testarudez ¡pero 
los participantes tendrán sin lugar a dudas una noche 
memorable y divertida!
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רַבָּן גַּמְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר:
כָּל שֶׁלֹּא אָמַר שְׁלשָׁה דְבָרִים אֵלּוּ בַּפֶּסַח, 

לֹא יָצָא יְדֵי חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵן:

פֶּסַח, מַצָּה וּמָרוֹר.

פֶּסַח שֶׁהָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּזְמַן 
שֶׁבֵּית הַמִּקְדָּשׁ הָיָה קַיָּם, עַל שׁוּם מָה?

עַל שׁוּם שֶׁפָּסַח הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא 
עַל בָּתֵּי אֲבוֹתֵינוּ בְּמִצְרַיִם, שֶׁנֶּאֱמַר: 

"וַאֲמַרְתֶּם: זֶבַח פֶּסַח הוּא לַיי, 

אֲשֶׁר פָּסַח עַל בָּתֵּי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּמִצְרַיִם 

בְּנָגְפּוֹ אֶת מִצְרַיִם — וְאֶת בָּתֵּינוּ הִצִּיל. 

וַיִּקֹּד הָעָם וַיִּשְׁתַּחֲווּ".

Pésaj, Matzá y Marorפֶּסַח מַצָּה וּמָרוֹר
R ecuerdos         del    S éder  

Antes de dejar el 
Maguid, volvemos 
sobre los principales 
temas de la historia 
una vez más, como 
indica Rabán Gamliel, 
el líder del pueblo 
judío en el tiempo en 
el cual fue compuesta 
la Hagadá. Estos temas 
son personificados en 
tres de los símbolos 
más fuertes de Pésaj: el 
Pésaj – cordero pascual, 
la matzá y el maror. 
Más que símbolos 
decorativos del centro 
de mesa, éstos son 
“símbolos comestibles”, 
alimentos esenciales, 
cuyo significado debe 
ser internalizado 
verbalmente, y luego 
degustado, por todos los 
participantes del Séder.

¿Por qué estos tres? 
Porque el cordero 
pascual, la matzá y el 
maror, constituyeron el 
menú original del Séder 
en Egipto. “Comerán 
la carne (del cordero)...
asada al fuego, con 
matzá y con maror” 
(Éxodo 12:8).

Pide a un participante 
que haga las preguntas, 
mientras el resto 
responde en conjunto.

Rabán Gamliel solía decir: 

"Aquellos que no hayan explicado 

estas tres cosas en Pésaj no cumplieron 

aun con su obligación. Ellas son: 

Pésaj, Matzá y Maror.”

El líder del Séder señala el hueso asado y pregunta:
“¿Pésaj al shum ma?” ¿Este cordero 
Pésaj (que nuestros antepasados 
comían en los días del Templo de 
Jerusalem) por qué lo solíamos comer? 

Todos contestan: 

Para recordarnos a nosotros mismos 
que Dios salteó (pasaj) las casas de 
nuestros antepasados en Egipto (en 
esta misma fecha, en este mismo 
momento). Moisés ya nos instruyó 
diciendo: “Cuando tu hijo te pregunte: 
‘¿Qué significa esta ceremonia?’ le dirás: 
‘Es el sacrificio de Pésaj para Adonai, 
pues Dios salteó (pasaj) las casas de los 
hijos de Israel en Egipto, al golpear a 
los egipcios y a nuestras casas salvó'..." 
(Éxodo 12:26-27). 

| MAGUID | Ma Nishtaná | Avadim Esclavos | Cinco Rabinos | Cuatro hijos | Idolatría | Aramí Simposio | Diez plagas | Daieinu | Pésaj | Dor va Dor | Haleluia
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Quiosco de souvenirs de Rabán Gamliel
Rabán Gamliel, el principal artífice del Séder Rabínico, retorna 
a la Hagadá como un jovial vago playero, propietario de 
un quiosco en el desierto del Sinai, ahora principal destino 
turístico. Para asegurarse de que nunca se nos olvide la “larga” 
estadía en Egipto, vende souvenirs, de la misma forma que 
en el Séder tenemos recuerdos comestibles – Pésaj, matzá 
y maror. Gamliel ofrece matzá “diet”, maná tamaño familiar, 
maror orgánico y un kit para la búsqueda del jametz con 

linterna y pluma para encontrar las migas de jametz.

Los Últimos Recuerdos 

“Del mismo modo que enviamos una carta 
de un lugar a otro, podemos enviar cartas a 
través del tiempo a nosotros mismos o a otros. 
Fotografías, recuerdos y anotaciones en diarios 
son cartas que estamos enviando al futuro; y al 
escribir o hablar de sucesos que ocurrieron en 
tiempos idos, nos comunicamos hasta cierto 
punto con el pasado. Hacer esto regular e 
inteligentemente es expandir nuestra existencia 
en el tiempo.” Robert Grudin, El Tiempo y el Arte 
de Vivir. 
Rabán Gamliel identifica la carne de Pésaj, 
la matzá y el maror como los tres recuerdos 
esenciales de la experiencia del Éxodo que 
deben ser enviadojs al futuro y reexaminados 
anualmente en la noche del Séder. Del mismo 
modo, todos nosotros guardamos nuestras 
reliquias personales del pasado, que enviamos 
al futuro para nosotros mismos y para nuestros 
hijos; facetas de nosotros mismos que no 
deberían perderse. 
Prueba el siguiente ejercicio: selecciona un 
objeto que de alguna forma representa tu 
identidad judía personal, o preserva memorias 
fundamentales. Explica tu selección. Si es 
posible trae estos recuerdos a la mesa del Séder 
y comparte la explicación con otros.

La verdadera Libertad

La Hagadá de Pésaj no es la mera crónica de un hecho antiguo, pasado, muerto. Es el guión de 
un drama palpitante, contemporáneo, un relato que pide una identificación personal aquí y 
ahora. La saga de un pueblo a la conquista de su genuina libertad.
El Séder comienza de un modo muy judío, con preguntas; preguntas que además no son 
contestadas de manera directa sino a través de un largo relato:
“Esclavos fuimos del faraón en Egipto, y el Señor, nuestro Dios, nos sacó de allí con mano 
poderosa y brazo tenso. Y si el Señor no hubiese sacado de Egipto a nuestros mayores, nosotros, 
nuestros hijos y los hijos de nuestros hijos, seguiríamos aún esclavizados al faraón en Egipto.”
Pero fue con la Torá que llegó la verdadera libertad al mundo, dicen los sabios judíos. Ningún 
hombre es libre si no vive en el marco de la Ley. La libertad sin ley es un desierto.
Porque la libertad consiste en adoptar el gesto hondamente judío, inaugurado por Abraham 
Avinu, de destruir los ídolos. Ser libre exige no endiosar, no ser idólatra; no esclavizarse a ningún 
líder, a ninguna ideología, a ninguna interpretación de la realidad, ni a la de la mayoría ni a la 
de la minoría. Exige pensar por cuenta propia, y respetar el modo de ser, pensar, sentir y vivir de 
cada otro. La única sumisión que amplía y profundiza la propia libertad, dice la tradición judía, 
es la sumisión a la Ética, a la Ley.
Cuando Moisés descendió de las alturas con las Tablas de la Ley, la escritura de los 
mandamientos estaba “grabada” en las tablas. Los sabios solían decir que en lugar de “jarut” 
(grabada) debía leerse “jerut” (libertad) pues consideraban sinónimos Ley y Libertad (Avot 6:2).

Eliahu Toker, poeta y escritor argentino.

Pésaj, Matzá y Maror
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מַצּהָ זוֹ שֶׁאָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה?

עַל שׁוּם שֶׁלֹּא הִסְפִּיק בְּצֵקָם שֶׁל אֲבוֹתֵינוּ 
לְהַחֲמִיץ עַד שֶׁנִּגְלָה עֲלֵיהֶם מֶלֶךְ מַלְכֵי 

הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא וּגְאָלָם, שֶׁנֶּאֱמַר: 

צְרַיִם עֻגֹת  "וַיֹּאפוּ אֶת הַבָּצֵק אֲשֶׁר הוֹצִיאוּ מִמִּ

מַצּוֹת, כִּי לֹא חָמֵץ, כִּי גֹרְשׁוּ מִמִּצְרַיִם וְלֹא 

יָכְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ, וְגַם צֵדָה לֹא עָשׂוּ לָהֶם".

מָרוֹר זֶה שֶׁאָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה? 

עַל שׁוּם שֶׁמֵּרְרוּ הַמִּצְרִים אֶת חַיֵּי אֲבוֹתֵינוּ 
בְּמִצְרַיִם, שֶׁנֶּאֱמַר: "וַיְמָרֲרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּעֲבֹדָה 

קָשָׁה, בְּחֹמֶר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל עֲבדָֹה בַּשָּׂדֶה, אֶת 

כָּל עֲבדָֹתָם אֲשֶׁר עָבְדוּ בָהֶם בְּפָרֶךְ".

El líder del Séder sostiene la matzá y pregunta: 

“¿Matzá al shum ma?” ¿Esta matzá que nosotros comemos, 
por qué es?
Todos contestan: 

Para recordarnos a nosotros mismos que la masa de 
nuestros antepasados no alcanzó a leudar antes de que se 
les haya revelado el Rey de los reyes, el Santo, Bendito sea, 
para liberarlos. Como está escrito: 
"Y hornearon la masa que sacaron de Egipto, tortas ázimas 
(matzot) sin leudar, pues fueron sacados de Egipto y no se 
podían demorar, y tampoco habían preparado provisiones." 
(Éxodo 12:39).

El líder del Séder levanta el maror y pregunta: 

¿Maror al shum ma? ¿Este maror que nosotros comemos, 

por qué es? 

Todos contestan: 

Para recordarnos a nosotros mismos que los egipcios 
amargaron (marerú) la vida de nuestros antepasados 
en Egipto. Como está escrito: "Les amargaron la vida 
con trabajos forzados, con el barro y con los ladrillos 
(construcción) y con toda suerte de labor en el campo 
(agricultura). En todas sus tareas los hicieron trabajar con 

dureza." (Éxodo 1:14). 

Y. Yoresh, 1988
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En 1974, cuando tenía 33 años, mi madre me dijo que éramos 
judíos. Mis antepasados habían escapado de la inquisición 
española y se habían establecido en Inglaterra. Por un tiempo se 
sintieron a salvo, pero también ahí los judíos eran perseguidos. 
Así que, a fines del 1800, huyeron a una nueva tierra al otro lado 
del mar. Latinoamérica parecía lejana del dolor, la incertidumbre 
y la muerte. Pero cuando se establecieron en el Chile católico, 
tuvieron que vivir como criptojudíos. Cambiaron sus nombres 
y escondieron sus verdaderas identidades. Mi madre me dio las 
hagadot de mis bisabuelos, sus viejas y gastadas páginas tienen 
manchas de vino de antiguas celebraciones de Pésaj. Son un 
tesoro para mí, testigos de la herencia de una larga lucha por la 
supervivencia y del amor a la vida.
Su historia me hizo entender mi anhelo por una identidad y por la 
justicia social. Yo también era una exiliada, una refugiada política 
de la dictadura militar fascista de Pinochet. Había sido torturada, 
encarcelada y echada de mi país. Sin embargo, en 1987, después 
de diez años en el exilio, elegí regresar a Chile para continuar la 
lucha por la libertad. Otra vez fui arrestada y torturada. Éste es el 
dramático relato de mi tiempo en prisión: 
“La habitación estaba oscura, llena de los gritos silenciosos de 
otras mujeres, prisioneras como yo. Nos cuidamos las unas a las 
otras durante nuestra agonía y dolor. Una vez una torturadora me 
pidió que le hiciera un anillo como el que yo había tenido puesto 
cuando me trajeron para interrogarme. Ahora, ya no estaba en 
mi dedo. La mire con mis ojos hinchados. Me habían golpeado 
brutalmente. Dije que haría lo que me pedía sólo si me dejaba 
hacer algo muy especial para mí misma. ‘No vas a hacer algún 
símbolo político,’ gritó. No, dije suavemente, ‘quiero hacerme una 
Estrella de David, soy judía.’
Trabajé con entusiasmo en el Maguen David, las horas pasaron 
como en una especie de sueño tranquilo, mi alma se sentía más 
ligera. El dolor físico ya no me molestaba, aunque mis dedos 
estaban hinchados; con sus botas los soldados me habían pisado 
las manos y con su palo, la torturadora, me las había golpeado. 
Ahora no sentía dolor. El Maguen David tomó forma ante mis ojos, 

“De la Esclavitud a la Libertad: 
El Viaje de una Mujer durante los Años de Pinochet”

lenta y hermosamente. Trabajé apasionadamente, y después de 
cinco días estaba pronto. Brillaba como una estrella poderosa. 
Hacer el Maguen David me ayudó en mi sanación física y me dio 
fuerza espiritual para seguir adelante y sobrevivir. Al otro día fui 
puesta en libertad. A pesar que estaba desnuda y fui abandonada 
en una carretera solitaria, todavía sujetaba al Maguen David en 
mi mano izquierda bien apretada. Lo sentía tibio, me dio una 
sensación de significado y seguridad.”
La persecución me sucedió porque pensaba en forma diferente, 
porque luché por los oprimidos y los pobres, porque creí en un 
mundo donde la injusticia, la discriminación y el prejuicio no 
deberían existir. Trataron de convertirme en esclava. Pero yo 
había aprendido que:

La libertad es la fuerza y el conocimiento que nos da la 
posibilidad de sobrevivir las pruebas más difíciles y poder amar 
la vida sin que importen los sufrimientos y los desengaños.
La libertad es la paz interior en medio de la confusión exterior.
La libertad es nuestro sentimiento de verdadera identidad y 
pertenencia.
La libertad es luchar por y exigir el inalienable respeto por 
nuestros derechos como individuos y como pueblo.

Es por eso que cuento mi historia, para que mis hijos y mis nietos 
no olviden quiénes somos y el alto precio pagado por la libertad 
y la redención por muchas generaciones de nuestro pueblo en 
todas partes del mundo.

Débora Delavega, el seudónimo, es el apellido de la familia de los antepasados 
españoles de la autora. Este relato de la prisión es un extracto del libro, From 
Slavery to Freedom, a Woman’s Journey during the Pinochet Years, que será 
publicado en breve.
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לֹא אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּלְבַד גָּאַל 

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא מִמִּצְרַיִם, 

אֶלָּא אַף אוֹתָנוּ גָּאַל עִמָּהֶם, שֶׁנֶּאֱמַר: 

ם, לְמַעַן הָבִיא אֹתָנוּ,  "וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשָּׁ
לָתֶת לָנוּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לַאֲבוֹתֵינוּ." 

En Cada Generaciónבְּכָל דּוֹר וָדוֹר
I dentific        á ndonos       con    el   É xodo  

No solamente a nuestros antepasados 
liberó el Santo, Bendito sea, sino que 
también a nosotros nos liberó junto con 
ellos, como está escrito: "Y a nosotros 
nos sacó de allí, para llevarnos y darnos 
la Tierra que prometió a nuestros 

antepasados." (Deuteronomio 6:23). 

“El Éxodo de Egipto 
ocurre en cada ser 
humano, en cada 
era, en cada año e 
incluso en cada día”, 
decía Najman de 
Bratslav, un rabino 
jasídico. En el Séder 
debemos tratar de 
involucrarnos en 
aquella primera 
liberación para 
descubrir su 
relevancia a través de 
las generaciones. 

Conmemorando la campaña por la Libertad 
de los Judíos Soviéticos, este sello de 1972 

coincidió con la llegada de la primera ola de 
judíos soviéticos a Israel. La orden de Dios 
al Faraón “Deja salir a mi pueblo” figura en 

ruso así como también en hebreo, inglés 
y árabe. Hoy en día más de 1.000.000 de 

judíos de habla rusa viven en Israel y uno de 
cada cinco soldados es un inmigrante ruso. 

Diseñado por M. Pereg.

בְּכָל דּוֹר וָדוֹר חַיָּב אָדָם 
לִרְאוֹת אֶת עַצְמוֹ כְּאִלּוּ הוּא יָצָא מִמִּצְרַיִם, 

שֶׁנֶּאֱמַר: "וְהִגַּדְתָּ לְבִנְךָ בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמֹר, 

בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יי לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרַיִם." 

En cada generación, cada uno de nosotros 
está obligado a verse a sí mismo, como si 
hubiese salido de Egipto. Como está escrito: 
“Y le relatarás a tu hijo en ese día diciendo: 
es por causa de esto lo que Adonai hizo 
conmigo cuando salí de Egipto.” (Éxodo 13:8).

Todos dicen:

 86 

Bejol dor vador jaiav adam lirot et atzmo keilu hu iatza miMitzraim.
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 Vacaciones de Pésaj en el Sinai por Michel Kichka
Para muchos israelíes las vacaciones de Pésaj son una ocasión para ir hacia Egipto – para visitar el Sinai.  
La familia israelí viajando al Sinai puede (o no) reconocer que la caravana de camellos con la que se encuentran 
está poblada por ellos mismos, hace algo más de 3200 años. 
El propósito de Pésaj es hacernos literalmente “vernos como si saliéramos de Egipto”, imaginarnos a nosotros 
mismos como descendientes directos de los judíos del Éxodo, imaginar las historias de nuestras vidas como las 
historias del Éxodo mismo.

Fue mi destino que me hizo nacer a mí y a mis 
contemporáneos en esta gran era, cuando los 
judíos regresaron y se restablecieron en su 
patria. Ya no soy un judío errante que migra de 
un país a otro, de exilio en exilio. Pero todos los 
judíos de cada generación deben considerarse 
a sí mismos como si hubieran estado ahí, en 
generaciones previas, lugares y sucesos. Por lo 
tanto, todavía soy un judío errante, pero no por 
los remotos caminos del mundo. Ahora migro 
a través de la vasta extensión del tiempo, de 
generación en generación, por los caminos 
de la memoria. Fui un esclavo en Egipto, recibí 

la Torá en el Monte Sinai. Junto con Josué y 
Elías, crucé el Río Jordán. Entré en Jerusalem 
con David (circa 1000 AEC), fui exiliado de ella 
con el Rey Zedequías (586 AEC) y no la olvidé 
junto a los ríos de Babilonia. Y cuando el Señor 
devolvió a los cautivos de Sión (538 AEC), soñé 
entre los constructores de sus murallas. Luché 
contra los romanos (66-70 EC) y fui desterrado 
de España (1492). Fui quemado en la hoguera 
en Mainz. Estudié Torá en Yemen y perdí a mi 
familia en Kishinev (Rusia 1903), fui incinerado 
en Treblinka (1942), me rebelé en Varsovia 
(1943), y emigré a la Tierra de Israel, el país del 

que había sido exiliado y donde había nacido, 
del cual venía y al cual retorno. 
Soy un judío errante que sigue los pasos de 
sus ancestros, e igual que los acompañé allí y 
entonces, así mis ancestros me acompañan a 
mí y están de pie hoy aquí conmigo. Y al igual 
que la memoria nos fuerza a participar en cada 
día y cada suceso de nuestro pasado, la virtud 
de la esperanza nos fuerza a prepararnos cada 
día para nuestro futuro. 

Ezer Weizman fundador de la Fuerza Aérea Israelí y 
Presidente de Israel, en un discurso ante el Bundestag 
alemán, 1996. El discurso fue escrito por el novelista israelí 
Meir Shalev. 

El Judío Errante, Viajero en el Tiempo 
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ל,  לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת, לְהַלֵּ
לְשַׁבֵּחַ, לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּר, לְבָרֵךְ, לְעַלֵּה 

וּלְקַלֵּס לְמִי שֶׁעָשָׂה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶת כָּל 
הַנִסִּים הָאֵלּוּ: 

הוֹצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִיָּגוֹן לְשִׂמְחָה, 
וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר גָּדוֹל, 

וּמִשִּׁעְבּוּד לִגְאֻלָּה. 
וְנֹאמַר לְפָנָיו שִׁירָה חֲדָשָׁה: 

הַלְלוּיָהּ!
הַלְלוּיָהּ!

הַלְלוּ עַבְדֵי יי, הַלְלוּ אֶת שֵׁם יי!
יְהִי שֵׁם יי מְבֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם!

מִמִּזְרַח שֶׁמֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּל שֵׁם יי. 
רָם עַל כָּל גּוֹיִם יי, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ. 

מִי כַּיי אֱלֹהֵינוּ? הַמַּגְבִּיהִי לָשָׁבֶת, 
הַמַּשְׁפִּילִי לִרְאוֹת בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

מְקִימִי מֵעָפָר דָּל, מֵאַשְׁפֹּת יָרִים אֶבְיוֹן,
לְהוֹשִׁיבִי עִם נְדִיבִים, עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ.

מוֹשִׁיבִי עֲקֶרֶת הַבַּיִת אֵם הַבָּנִים שְׂמֵחָה.

הַלְלוּיָהּ!

Haleluia
 U na   N ueva    C anción       a  la   L ibertad    

Después de cubrir 
las matzot, cada 
uno levanta su 
segunda copa de 
vino para brindar 
por la liberación y 
por el Libertador

Después del 
brindis y antes de 
beber la segunda 
copa, se canta 
la primera parte 
del Halel (La 
Alabanza), que 
incluye los salmos 
113 y 114. El resto es 
completado recién 
después de cenar.

El líder: 

Por lo tanto es nuestro deber agradecer, loar, alabar, 

glorificar, ensalzar, adorar, bendecir, enaltecer y honrar 

a Aquél que realizó todos estos milagros para nuestros 

padres y para nosotros. 

¡Dios nos sacó de la esclavitud a la libertad, de la tristeza 
a la alegría, del duelo a la festividad, de la profunda 
oscuridad a una gran luz, y de la esclavitud 
a la redención! 

Todos: 
Por ello, entonemos ante Dios una nueva canción: 

¡Haleluia! ¡Haleluia!

¡Alaben a Dios!, que los servidores de Adonai alaben el Nombre de Adonai.

Sea el Nombre de Adonai bendito, desde ahora y para siempre.

Desde la salida del sol hasta su puesta, es alabado el Nombre de Adonai.

Elevado por sobre todos los pueblos está Adonai

sobre el cielo está gloria de Dios.

¿Quién es como Adonai, nuestro Dios, 

que elevado reside, y observa lo que sucede en el cielo y la tierra?

Dios levanta del polvo al pobre, y de los basurales alza al necesitado

para asentarlo entre los distinguidos de Su pueblo.

Convierte a la mujer estéril en la alegre madre de sus hijos.

		  ¡Haleluia! 

הַלְלוּיָהּ
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Iehuda Amijai

¿Y cuál es la continuidad de mi vida? Soy como aquél que dejó Egipto. 
El Mar Rojo está partido en dos y yo cruzo sobre tierra firme. 
Con dos paredes de agua – a mi derecha y a mi izquierda. 
Detrás de mí – soldados y jinetes del Faraón 
Delante de mí – el desierto. 
Y, quizás, la Tierra Prometida. 
Ésta es la continuidad de mi vida. 

Ve y Dilo en la Montaña 

Nos esperan algunos días difíciles. Pero ahora, 
realmente esto no es importante para mí. Porque he 
estado en la cima de la montaña. Al igual que todos, 
me gustaría vivir una vida larga. La longevidad tiene 
su lugar. Pero eso no me preocupa en este momento. 
Sólo quiero hacer la voluntad de Dios. Y me ha 
permitido subir a la montaña. Y he mirado más allá y 
he visto la Tierra Prometida. 
Quizás yo no llegue allí con Uds., pero esta noche 
quiero que sepan que nosotros como pueblo 
llegaremos a la Tierra Prometida. Así que estoy feliz 
hoy de noche. No le temo a ningún hombre. ¡Mis ojos 
han visto la gloria de la venida del Señor! 

Martín Luther King, discurso final pronunciado la noche antes de 
su asesinato unas pocas semanas antes de Pésaj (Memphis 1968)

Mi Angosta prisión 

La palabra hebrea para Egipto, “Mitzráim,” quiere 
decir un lugar comprimido o angosto donde nos 
sentimos “encerrados”. 

Un día, unos pocos días después de la liberación, caminé 
por la campiña, por praderas en flor, por kilómetros y 
kilómetros, hacia un pueblo comercial cerca del campo. 
Las alondras se elevaban al cielo y podía oír sus alegres 
cánticos. No había nadie a la vista por kilómetros a la 
redonda; no había nada más que la ancha tierra y el 
cielo y el júbilo de las alondras y la libertad del espacio. 
Me detuve, miré alrededor, y hacia el cielo – y luego 
me arrodillé. En ese momento sabía muy poco acerca 
de mí mismo o del mundo – sólo tenía una oración en 
la mente – siempre la misma: “Desde la angustia de mi 
prisión clamé al Señor, y Dios me respondió en la libertad 
del espacio.” (Salmos 118:5). 
Durante cuánto tiempo estuve arrodillado ahí y repetí 
la oración, ya mi memoria no puede recordar. Pero sé 
que en ese día, que en esa hora, mi nueva vida comenzó. 
Paso a paso fui progresando hasta que me convertí otra 
vez en un ser humano. 

Victor Frankl, psiquiatra austríaco, autor de “El Hombre en busca de 
sentido” 
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בְּצֵאת יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם
בֵּית יַ עֲקֹב מֵעַם לֹעֵז,

הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשׁוֹ

יִשְׂרָאֵל מַמְשְׁלוֹתָיו.

הַיָּם רָאָה וַיָּנֹס

ן יִסּבֹ לְאָחוֹר. הַיַּרְדֵּ

הֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵילִים

גְּבָעוֹת - כִּבְנֵי צאֹן.

מַה לְּךָ הַיָּם כִּי תָנוּס

ן תִּסֹּב לְאָחוֹר, הַיַּרְדֵּ

הֶהָרִים תִּרְקְדוּ כְאֵילִים	

גְּבָעוֹת - כִּבְנֵי צאֹן?

פְנֵי אָדוֹן חוּלִי אָרֶץ מִלִּ

מִלִּפְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקבֹ,

הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם מָיִם

חַלָּמִישׁ - לְמַעְיְנוֹ מָיִם! 

Cuando Israel salió de Egipto, 

la Casa de Jacob de entre un pueblo extranjero, 

Judá se convirtió en el pueblo sagrado de Dios, 

Israel, en el dominio de Dios. 

El mar los vio y huyó, 

el Jordán se volvió hacia atrás. 

Las montañas saltaron cual carneros, 

Las colinas cual corderos. 

¿Qué sucedió, mar, que huiste, 

Jordán, que te volviste hacia atrás, 

Montañas, que saltaron como carneros, 

Colinas, como corderos? 

Que tiemble la tierra ante la presencia de Adonai, 

ante la presencia del Dios de Jacob, 

Que transformó la roca en un estanque de agua, 

Y la piedra en un manantial. (Salmos 114)

Betzet Israel miMitzraim	

Beit Iaakov meam loez.

Haita Iehuda lekodsho		

Israel mamshelotav. 

Haiam raa vaianos		

HaIarden isov leajor. 

Heharim rakdu jeeilim		

Guevaot kivnei tzon. 

Ma leja haiam ki tanus		

HaIarden tisov leajor. 

Heharim tirkedu jeeilim 	

Guevaot kivnei tzon. 

Milifnei adon juli aretz		

Milifnei Eloha Iaakov. 

Hahofji hatzur agam maim 	

Jalamish lemaino maim 

Haleluia
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Éxodo – David Sharir, 1967
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כּוֹס שְׁנִיָּה

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
אֲשֶׁר גְּאָלָנוּ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּצְרַיִם, 

וְהִגִּיעָנוּ לַלַּיְלָה הַזֶּה לֶאֱכֹל בּוֹ מַצָּה וּמָרוֹר. 

כֵּן יי אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, 

הַגִּיעֵנוּ לְמוֹעֲדִים וְלִרְגָלִים אֲחֵרִים 

הַבָּאִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁלוֹם, 

שְׂמֵחִים בְּבִנְיַן עִירֶךָ וְשָׂשִׂים בַּעֲבוֹדָתֶךָ. 

וְנֹאכַל שָׁם מִן הַזְּבָחִים וּמִן הַפְּסָחִים 

אֲשֶׁר יַגִּיעַ דָּמָם עַל קִיר מִזְבַּחֲךָ לְרָצוֹן, 

וְנוֹדֶה לְךָ שִׁיר חָדָשׁ עַל גְּאֻלָּתֵנוּ וְעַל פְּדוּת נַפְשֵׁנוּ.

בָּרוּךְ אַתָּה יי, גָּאַל יִשְׂרָאֵל.

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן.

 

La segunda copa

Concluimos el 
extenso relato del 
Maguid tomando 
la segunda copa de 
vino, la Copa de la 
Redención. 

Reclinándonos sobre 
una almohada hacia 
nuestra izquierda, 
tomamos al menos la 
mitad del contenido 
de la copa.

Algunas familias 
llenan la “Copa de 
Míriam” de agua 
conmemorando su 
presencia y liderazgo 
femenino en el 
Éxodo.

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam bore pri hagafen. 

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, 
Rey del universo, que nos redimió y 
redimió a nuestros antepasados de 
Egipto, y nos hizo posible llegar a esta 
noche para comer matzá y maror. En 
igual forma, Adonai, Dios nuestro y Dios 
de nuestros padres, permítenos llegar 
en paz a las próximas festividades. Que 
las podamos celebrar con alegría en Tu 
ciudad reconstruida, y podamos comer el 
cordero de Pésaj y los sacrificios ofrecidos 
en el altar. Te agradeceremos con una 
nueva canción por nuestra redención y 
por la salvación de nuestras almas. 
Bendito eres Tú, Adonai, 
que redimió a Israel. 

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, 
Rey del universo, que crea el fruto de la 
vid.

 92 
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La copa de Míriam, llenada con agua de 
manantial, evoca los milagros del pasado 
y del presente, complementando la 
copa de Elías, que es llenada con vino, 
y representa nuestra esperanza por la 
redención. Míriam una profetisa y líder 
del pueblo, es siempre asociada con los 
milagros por agua. Su nombre “Mir-iam”, 
contiene la palabra hebrea para “mar.” 
Cuando niña, Míriam cuidó vigilantemente 
a su pequeño hermano, que estaba en el 
Nilo, cuando fue rescatado por la hija del Faraón. 
Después del milagro de la separación de las aguas del 
Mar Rojo, Míriam toma un pandero y conduce a las mujeres 
que cantan y bailan. El midrash afirma que el pozo de agua 
acompañó a los hijos de Israel a través del desierto debido 
al característico optimismo y fe de Míriam. Cuando Míriam 
enfermó de lepra, Moisés le rogó a Dios que la sanara, 
recitando una oración corta y poderosa: "אנא אל נא רפא נא לה" 
”Ana El na refa na la.” “¡Por favor Dios, sánala, por favor!” (Números 

12:13). Y así, el pozo de Míriam, que dice la leyenda había sido 
llenado con aguas del firmamento cuando la creación, fue 
asociado con la sanación. Cuando Míriam muere, la tierra 
está de duelo y “y no hubo agua para la congregación”, 
(Números 20:1-2) y por lo tanto la tradición especula que el pozo 
de Míriam partió con su muerte (Talmud Babilónico Taanit 9a), pero 
luego regresó y permanece con nosotros hasta hoy en día. 

Algunas personas usan la Copa de Míriam como una 
oportunidad de rezar por sanación y de expresar gratitud por 
las bendiciones cotidianas, como el agua. 

Lori Lefkovitz, profesora de Género y Judaísmo, Escuela Rabínica 
Reconstruccionista

Betsy Teutsch, Míriam’s Tambourine (El Pandero de Míriam) (Salmos 150)  

La Copa de Míriam 

Simón Salomon, La misión de Míriam (Inglaterra, 1860)

Najshon en el Mar Rojo 

¿CÓMO FUE ESTAR en el Mar Rojo? Rabí Meir dijo: 
Cuando Dios les ordenó a las tribus que “entraran” 
al agua aun antes de que el mar se hubiera partido, 
cada una de las tribus compitió: “Yo entraré 
primero,” “No, yo entraré primero.” 
Pero Rabí Iehuda contestó que no fue así para 
nada. Cada tribu dijo: “Yo no voy a entrar al agua 
primero.” Durante los debates sin fin, Najshon, de 
la tribu de Judá saltó al mar. Casi se había ahogado 
cuando Dios repentinamente dividió las aguas. 
(Talmud Babilónico Sotá 36). 
¿Puedes recordar una ocasión en la cual alguien 
actuó como Najshon?
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	רַחְצָה, מוֹצִיא, מַצָּה 	 	 	

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
שָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ  אֲשֶׁר קִדְּ

עַל נְטִילַת יָדַיִם.

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
הַמּוֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ.

 

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ 

עַל אֲכִילַת מַצּהָ.

Finalmente daremos comienzo 
a la comida festiva, a la tercera 
etapa o “tercera copa” del Séder. 
El hecho de contar el relato 
de Pésaj nos conduce hacia el 
banquete compartido, ya que en 
Pésaj es como si el pueblo judío 
“comiera historia”.

En Pésaj se acostumbra a 
realizar el lavado ritual de las 
manos sentados, mientras algún 
voluntario va pasando una jarra 
con agua, algún recipiente que 
facilite el lavado, y una toallita. 

Éste es el único momento 
de toda la festividad en el 
cual estamos específicamente 
obligados a comer matzá. Debe 
tratarse de matzá simple y llana, 
y no de aquellas matzot que 
están enriquecidas con huevos, 
gustos u otros ingredientes.

Se toman las tres matzot 
juntas, y se recita la bendición 
tradicional para todo tipo de 
pan, vale decir “Hamotzi”, 
agregándose a continuación una 
bendición especial por la matzá: 
“Al ajilat matza”.

Después de las bendiciones 
comemos un poco de la matzá 
superior y la del medio en 
su totalidad, mientras nos 
reclinamos hacia la izquierda. 
La matzá inferior se guarda para 
el sándwich de Hilel. Se puede 
comer con un poco de sal, o 
incluso untada en jaróset. 
 

Rajtzá, Motzí, Matzá
C omiendo        la   matz    á

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, 

Rey del universo, que nos santificaste 

con Tus preceptos y nos ordenaste el 

lavado de manos.

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, 

Rey del universo, que extrae el pan de la 

tierra. 

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, 

Rey del universo, que nos santificaste 

con Tus preceptos y nos ordenaste 

comer matzá.

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam asher kidshanu bemitzvotav vetzivanu al ajilat matza.

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam asher kidshanu 
bemitzvotav vetzivanu al netilat iadaim. 

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam hamotzi lejem min haaretz.

|  K i d u s h  |  K a r p á s  |  I a j a t z  |  M a g u i d  |  M a t z á  |  M a r o r  |  C e n a  |  A f i k o m á n  |  B i r k a t  |  E l í a s  |  H a l e l  |  C a n c i o n e s  |  L e s h a n a  H a b a a  |
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Inmigrante etíope: la primera matzá en Eretz Israel. Fotografía de Yossi Roth, 1985.

Una Bendición para el Jametz, 
en Lugar de la Matzá, 1944 

Justo antes de Pésaj en 1944, los judíos de Rotterdam, Holanda, fueron deportados 
a Bergen Belsen, junto con el Rabino Aharón Davids. Aunque querían abstenerse 
de comer Jametz, no había una fuente de alimento alternativa en el campo de 
concentración. Cuando el rabino condujo el Séder y llegaron a la bendición para comer 
Matzá, extendió la mano, levantó una tajada de pan y oró: 

Nuestro Padre en el cielo, Tú sabes que es nuestro deseo hacer Tu voluntad y que 
queremos celebrar Pésaj, comer Matzá y observar las prohibiciones del Jametz. Sin 
embargo esto es lo que hace doler nuestros corazones, porque la esclavitud nos lo 
impide y nuestras vidas están en peligro. 
De modo que nos preparamos para llevar a cabo la mitzvá de “Vivirás en ellas” 
(Levítico 18:5) – “Vivir” – en las leyes, no morir en ellas (Talmud Babilónico Ioma 85a). 
Escucharemos la advertencia bíblica: “Guardad y cuidad mucho vuestras vidas” 
(Deuteronomio 4:9) Así que rezamos y te rogamos que nos mantengas vivos y nos 
redimas prontamente – para que podamos observar tus leyes y hacer tu voluntad y 
servirte con completa integridad de corazón. 

“Amén” dijo la congregación mientras cumplían con la mitzvá de comer matzá – con un 
pedazo de pan. 

Rabino Davids (De acuerdo al relato de Shani Harel, la nieta del Rabino Davids. Fue asesinado en los campos 
pero su esposa e hija sobrevivieron e hicieron aliá. Su familia recita esta oración anualmente)

El Mayflower Judío 

“Hace trescientos años un barco llamado Mayflower zarpó para el Nuevo Mundo. Esto 
fue un gran suceso en la historia de Inglaterra. Sin embargo me pregunto si hay un solo 
inglés que sepa a qué hora el barco zarpó. ¿Saben los ingleses cuánta gente se embarcó 
para la travesía? ¿Qué calidad de pan comieron? Sin embargo hace más de tres mil 
trescientos años, antes que el Mayflower zarpara, los judíos dejaron Egipto. Todos los 
judíos del mundo, hasta en las Américas o en la Rusia Soviética saben exactamente en 
qué fecha salieron – el quince del mes de nisán; todos saben qué clase de pan los judíos 
comieron. Hasta hoy en día los judíos en el mundo entero comen matzá el 15 de nisán. 
Vuelven a contar la historia del Éxodo y de todos las dificultades que los judíos han 
soportado desde que están exiliados. Concluyen la noche con dos afirmaciones: 

Este año esclavos. El año que viene, hombres libres. Este año aquí. El año que viene en 
Jerusalem, en Sión, en Eretz Israel. Esa es la naturaleza de los judíos.” 

David Ben Gurión, el primero en ocupar el cargo de Primer Ministro del Estado de Israel (Testimonio ante la 
Comisión de la Partición de Palestina de la O.N.U., 1947) 
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Maror מָרוֹר 

Tomamos un poco de 
maror, preferentemente 
lechuga o también “jrein”, 
el rábano picante que era 
muy popular en el invernal 
norte de Europa cuando la 
lechuga no era tan accesible, 
y simbolizamos a través 
suyo el gusto amargo de la 
esclavitud. Se lo remoja en 
el jaróset, (aunque no tanto 
como para que se diluya 
su gusto). Pronunciamos la 
bendición y lo saboreamos 
pero sin reclinarnos, ya que 
esa costumbre alude a la 
libertad, mientras que tanto 
el maror como el jaróset nos 
recuerdan la opresión.

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
אֲשֶר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ 

עַל אֲכִילַת מָרוֹר.

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, 

Rey del universo, que nos santificaste 

con Tus preceptos y nos ordenaste 

comer maror.

E l  s á ndwich       de   H ilel  

ֵכֶר לַמִּקְדָּשׁ כּהְִלֵּל.  ז
כֵּן עָשָׂה הִלֵּל בִּזְמַן 

שֶׁבֵּית הַמִּקְדָּשׁ הָיָה קַיָּם: 
הָיָה כּוֹרֵךְ מַצָּה וּמָרוֹר 

וְאוֹכֵל בְּיַחַד,

נֶּאֱמַר: לְקַיֵּם מַה שֶּׁ

"עַל מַצּוֹת וּמְררִֹים 

יֹאכְלֻהוּ."

Korejכּוֹרֵךְ

Tomamos la tercera 
matzá, la inferior de 
las tres, y preparamos 
un sándwich con 
matzá, maror y jaróset, 
recordando la costumbre 
de Hilel, inventor del 
sándwich. Lo comemos 
reclinados a la izquierda. 
Comer el sándwich esta 
noche nos recuerda que la 
vida combina momentos 
de sufrimiento (maror) 
y de alivio (matzá), de 
eslavitud y libertad

Recién hemos comido matzá y maror por 

separado. Sin embargo, en los días en que 

existía el Templo de Jerusalem, Hilel, que 

era la autoridad del Sanedrín, acostumbraba 

a juntar el sacrificio de Pésaj con matzá y 

maror y los comía juntos, a fin de cumplir 

con lo que está escrito: “Sobre matzot y 

hierbas amargas lo comerán (al sacrificio de 

Pésaj)” (Números 9:11)

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam asher kidshanu bemitzvotav vetzivanu al ajilat maror.

Tanya Zion, 1997
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Un Sándwich Inglés 

La Nobleza Británica nos dio la palabra para “sándwich”, 
inventada por John Montague apodado “Jemmy 
Twitcher”, un jugador empedernido en la corte de Jorge 
III (1801-1820). Fue famoso por pasar día y noche en las 
mesas de juego y pedirle a su sirviente que le trajera 
pedazos de carne entre rodajas de pan, para poder 
seguir jugando sin perder el tiempo. No pasó mucho 
tiempo y la combinación de pan y carne fue llamada 
el sándwich, porque “Jemmy” era en realidad el cuarto 
Conde de Sándwich. Los sándwiches fueron “comida 
rápida” tanto durante el Éxodo del Siglo XIII AEC como 
en el Siglo XVIII en Inglaterra. 
En el siglo XX las personas que revivieron el idioma 
hebreo se afanaron en inventar una palabra para 
el sándwich. Primero sugirieron que se llamara un 
“Hillelit,” por Hillel, presidente del Sanedrín, al igual que 
el “sándwich” inglés fue nombrado por un personaje 
ilustre. Más adelante se decidieron por “karij” que se 
deriva del verbo que describe el sándwich originario de 
Hillel – “Korej”. Hoy la mayoría de los israelíes lo llaman 
“sándwich” un término tomado del inglés. 

Un Sándwich Soviético

Celebramos el Séder apurados, como en el tiempo del Éxodo de Egipto, 
puesto que las autoridades del campamento prohibían celebrar el 
Séder. En vez de maror, comimos rodajas de cebolla, y en vez de zroa 
(el hueso asado que simboliza el sacrificio de Pésaj), usamos cubitos de 
sopa quemados. Leímos de una Hagadá, la única copia que teníamos, 
y cuando llegamos a korej, no teníamos nada para poner entre las 
matzot. Entonces José Mendelevich dijo, “No necesitamos un símbolo 
de nuestro sufrimiento. Tenemos verdadero sufrimiento y lo pondremos 
entre las matzot.” 

Shimon Grillius, un prisionero en un campo de trabajo soviético, cuyo delito fue su deseo 
de hacer aliá.

Degustación de Jaróset 

Aunque ni la Torá ni Rabán Gamliel mencionan al jaróset 
con los esenciales “tres grandes” - Pésaj, matzá y maror - 
sigue siendo una mitzvá comer jaróset con el maror. De 
hecho los rabinos fueron muy explícitos acerca de los 
ingredientes y sus razones. 
Degusta y compara dos recetas tradicionales para el 
jaróset. Identifica tantos ingredientes como sea posible. 
(ver recetas en página 141)
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Tzafúnצָפוּן
Comiendo        el   A fikom    á n  escondido      

Éste es el momento 
de comer el afikomán, 
es decir la otra parte 
de la matzá del medio 
que se había escondido 
al principio del Séder. 
El gusto de la matzá 
debe ser el último que 
saboreamos en el Séder.

También es el 
momento de 
“descubrir” que los 
niños han “secuestrado” 
el afikomán, sabiendo 
que con él se cierra 
el Séder, y por ende 
hay que “negociar su 
rescate”.

Es recomendable 
entregar a cambio de 
la preciada pieza de 
matzá algún regalo 
vinculado a la tradición 
judía, así como la 
promesa de un poco de 
dinero. Hay familias 
que comprometen a sus 
hijos a dar el 10 % del 
dinero que recibirán 
para alguna causa de 
tzedaká, y lo anuncian 
en voz alta en este 
momento del Séder.

Esta matzá es un recuerdo del sacrificio 

de Pésaj en los días del Templo, 

el cual era comido con el estómago lleno.

זֵכֶר לְקָרְבַּן פֶּסַח 

הַנֶּאֱכָל עַל הַשּׂבַע.
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Mañana – Hoy Será un Cuento

“Cuando pasa un día, ya no está ahí. ¿Qué queda de él? Nada más que una historia, si no se contaran 
historias o no se escribieran libros, los humanos vivirían como las bestias sólo para el día.”
Reb Zebulún dijo: “Hoy vivimos, pero para cuando llegue mañana, hoy será una historia. Todo el 
mundo, toda la vida humana no es más que una historia.” Los niños están igual de perplejos por el 
paso del tiempo como los adultos. ¿Qué le pasa a un día una vez que ha terminado? ¿Dónde están 
todos nuestros ‘ayer’ con sus alegrías 
y tristezas? La literatura nos ayuda a 
recordar el pasado con sus muchos 
diferentes estados de ánimo. Para los 
narradores, el ayer está todavía aquí 
al igual que los años y las décadas 
que ya pasaron.
En las historias el tiempo no 
desaparece. Tampoco lo hacen 
las personas y los animales. Para 
el escritor y sus lectores, todas la 
creaturas siguen viviendo para 
siempre. Lo que pasó hace mucho 
está todavía presente.

I.B. Singer (1902 - 1991), Premio Nobel de 
Literatura, de La Cabra Zlateh
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Meditación Personal: Buscando a Nuestra Otra Mitad 
Perdida 

Pésaj es una fiesta que celebra la reunión con las partes perdidas de nosotros mismos. A 
menudo el esconderse y la separación son etapas esenciales de nuestra vida. En el relato 
bíblico del Éxodo, tanto Moisés como Dios jugaron a “las escondidas.” Moisés estuvo escondido 
del Faraón por tres meses hasta que lo adoptó la hija del Faraón. Luego el Moisés adulto fue 
a buscar a sus hermanos. El rostro Divino también estuvo escondido durante cientos de años 
de servidumbre hasta la revelación de Dios a Moisés en la zarza ardiente. Inicialmente, Moisés 
escondió su cara, pero finalmente le ayudó a Israel a encontrase con Dios cara a cara en el 
Monte Sinai. En la noche del Séder escondemos y después buscamos el afikomán, reuniendo 
las dos partes separadas al comienzo del Séder. Que podamos aprender a descubrir las partes 
perdidas de nosotros mismos, a reconciliarnos con nuestros parientes que se han distanciado, 
y a encontrar la completitud en la tradición judía de la cual nos hemos alienado.

¿Qué es la memoria?

Estamos reunidos aquí en esta noche 
porque tenemos memoria. ¿Y qué es la 
memoria?

La memoria puede ser una prisión que 
encierre la creatividad del alma humana.
La memoria puede estar en el dolor y la 
sangre que fluyen de las heridas abiertas 
por latigazos.
La memoria puede producir una parálisis 
que nos deje encadenados para siempre a 
antiguos tormentos o a luminosos sueños 
de gloria, sin escapatoria posible.
La memoria es también la facultad del 
hombre de atesorar en recónditas zonas 
de su mente aquellas sonrisas, miradas, 
lágrimas, y sufrimientos que constituyen la 
celebración del pasado.
La memoria puede ser la fuerza que 
impulsa al ser humano a nuevas 
dimensiones de vida y amor, hacia un 
nuevo futuro desconocido hasta ahora.
La memoria es también un puente vital 
en el cual se fusionan pasado y presente, 
transformando el futuro si uno puede 
encontrar la fortaleza necesaria para 
combatir a los poderes que quieren 
mantener el status quo.
La falta de memoria lleva al alma humana 
a vivir prisionera de un pasado condenado 
a la eterna repetición, en el cual 
sentimientos, emociones, frustraciones, 
errores y dolor están destinados a 
ser repetidos, donde los árboles no 
tienen raíces y donde la identidad es 
artificialmente fabricada.

Rabino Marshall Meyer (líder espiritual y activista 
social durante la dictadura en Argentina 1930 – 1993)

Sefer HaMinhaguim, Ámsterdam
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שִׁיר הַמַּעֲלוֹת. 
בְּשׁוּב יי אֶת שִׁיבַת צִיּוֹן 

הָיִינוּ כְּחֹלְמִים. 
אָז יִמָּלֵא שְׂחוֹק פִּינוּ 

וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּה. 
אָז יֹאמְרוּ בַגּוֹיִם: 

הִגְדִּיל יי לַעֲשׂוֹת עִם אֵלֶּה, 
נוּ,  הִגְדִּיל יי לַעֲשׂוֹת עִמָּ

הָיִינוּ שְׂמֵחִים. 

שׁוּבָה יי אֶת שְׁבִיתֵנוּ 
כַּאֲפִיקִים בַּנֶּגֶב. 

הַזּרְֹעִים בְּדִמְעָה, 
בְּרִנָּה יִקְצרֹוּ. 

הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכהֹ 
נשֵֹׂא מֶשֶׁךְ הַזָּרַע, 

בֹּא יָבֹא בְרִנָּה, נֹשֵׂא אֲלֻמֹּתָיו.

בָּרֵךְ

Después de comer 
agradecemos a Dios 
no solamente por 
la comida, sino por 
todas las bendiciones 
que hemos recibido. 
Estas bendiciones son 
recitadas sobre la tercera 
copa de vino que en este 
momento servimos, y 
que beberemos al final 
del “Barej”.

Es costumbre que 
uno de los invitados 
sea quien conduzca el 
recitado a fin de que 
pueda agradecer no 
solamente a Dios, sino 
también a los anfitriones. 
Cuando participan 
del Séder tres o más 
adultos judíos (mayores 
a la edad de bar mitzvá) 
se recita también el 
“zimún” (la invitación), 
agregándose la palabra 
“Eloheinu” (“nuestro 
Dios”) cuando hay un 
minian presente, es 
decir más de 10 adultos, 
ya que en nuestra 
tradición se afirma que la 
Presencia Divina reside 
en la comunidad. 

	Birkat Hamazón
L a bendición         después       de  la  comida  

Cántico Gradual - Shir hamaalot 
Cuando Adonai hizo retornar a los exiliados de Sión, 
nos pareció un sueño. 
Por ello se llenó de risa nuestra boca 
nuestra lengua pronunció canciones.
Entonces proclamaron entre las naciones, 
“¡Dios hizo grandes cosas por ellos!”
Dios hizo grandes cosas por nosotros, 
profundo es nuestro regocijo. 

Haz retornar Adonai a los exiliados de nuestro pueblo, 
cual arroyos que reviven el desierto.
Los que siembran con lágrimas 
con canciones de alegría cosecharán. 
Van llorando los sembradores, 
mas retornan con cánticos 
los que traen sus gavillas.

Shir hamaalot 
beshuv Adonai et shivat Tzion / hainu kejolmim. 
Az imale sejok pinu / ulshoneinu rina. 
Az iomru vagoim / higdil Adonai laasot im ele. 
Higdil Adonai laasot imanu / hainu semeijim. 
Shuva Adonai et sheviteinu / kaafikim baneguev. 
Hazorim bedima berina iktzoru. / Haloj ielej uvajo 
nose meshej hazara. / Bo iavo verina nose alumotav.
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בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ 
הָעוֹלָם, הַזָּן אֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ 

בְּטוּבוֹ, בְּחֵן בְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים. 
הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּשָׂר, כִּי 
לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל 

תָּמִיד לֹא חָסַר לָנוּ וְאַל יֶחְסַר 
לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם וָעֶד, בַּעֲבוּר 

שְׁמוֹ הַגָּדוֹל, כִּי הוּא אֵל זָן 
וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵטִיב לַכֹּל, וּמֵכִין 

מָזוֹן לְכָל בְּרִיּוֹתָיו אֲשֶׁר בָּרָא.
בָּרוּךְ אַתָּה יי, הַזָּן אֶת הַכֹּל.

רַבּוֹתַי נְבָרֵךְ / מִשְׁפַּחְתִּי נְבָרֵךְ / 
חָבֵרַי נְבָרֵךְ

Comensales: 
יְהִי שֵׁם יי מְבֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.

יְהִי שֵׁם יי מְבֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.
Conductor: (agrega las palabras entre 

paréntesis cuando hay minián)
בִּרְשׁוּת כָּל הַמְּסוּבִּים, נְבָרֵךְ )אֱלֹהֵינוּ( 

שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלּוֹ.
Comensales: 

בָּרוּךְ )אֱלֹהֵינוּ( שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלּוֹ 
וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ.

Conductor:

בָּרוּךְ )אֱלֹהֵינוּ( שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלּוֹ 
וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ.
Comensales: 

בָּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁמוֹ.

Javerai nevarej.

Iehi shem Adonai mevoraj 
meata vead olam.

Birshut kol hamesubim nevarej 
(Eloheinu) sheajalnu mishelo.

Baruj (Eloheinu) sheajalnu 
mishelo uvetuvo jainu. 

Baruj Hu uvaruj Shemo.

Primera Bendición: Alimento para todo el mundo
Bendito eres jTú, Adonai, 
Dios nuestro, Rey del 
universo, que alimenta a 
todo el mundo mediante 
Su bondad. Su bondad 
es eterna. Que nunca nos 
falte alimento, pues Dios 
alimenta y sustenta a 
todas las criaturas que Él 
ha creado.
Bendito eres Tú, Adonai, 
quien alimenta a todos.

Baruj Ata Adonai Eloheinu 
Melej haolam 
hazan et haolam kulo betuvo 
bejen bejesed uverajamim 
Hu noten lejem lejol basar 
ki leolam jasdo. 
Uvtuvo hagadol tamid lo jasar lanu 
veal iejsar lanu mazon leolam vaed. 
Baavur shemo hagadol 
ki Hu El zan umfarnes lakol 
umetiv lakol umejin mazon 
lejol briotav asher bara. 
Baruj Ata Adonai hazan et hakol.

La invitación a bendecir
Conductor: (levanta la copa y comienza) Amigos bendigamos!

Amigos bendigamos!

Que el nombre de Dios sea bendecido desde 
ahora y para siempre.

Que el nombre de Dios sea bendecido desde 
ahora y para siempre. Con el permiso de 
todos, bendigamos (a nuestro Dios), ya que 
hemos comido de lo Suyo.

Bendito (es nuestro Dios), que hemos 
comido de lo Suyo y por Su bondad hemos 
vivido.

Bendito (es nuestro Dios), que hemos 
comido de lo Suyo y por Su bondad hemos 
vivido. 
Bendito es Él y bendito sea Su Nombre.
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ה טוֹבָה וּרְחָבָה,  נוֹדֶה לְךָ יי אֱלֹהֵינוּ עַל שֶׁהִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָּ
וְעַל שֶׁהוֹצֵאתָנוּ יי אֱלֹהֵינוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, וּפְדִיתָנוּ מִבֵּית עֲבָדִים, 
וְעַל בְּרִיתְךָ שֶׁחָתַמְתָּ בִּבְשָׂרֵנוּ, וְעַל תּוֹרָתְךָ שֶׁלִּמַּדְתָּנוּ, וְעַל חֻקֶּיךָ 

שֶׁהוֹדַעְתָּנוּ, וְעַל חַיִּים חֵן וָחֶסֶד שֶׁחוֹנַנְתָּנוּ, וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן שָׁאַתָּה זָן 
וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָּמִיד, בְּכָל יוֹם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה.

וְעַל הַכֹּל יי אֱלֹהֵינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, יִתְבָּרַךְ שִׁמְךָ 
בְּפִי כָל חַי תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד, כַּכָּתוּב: "וְאָכַלְתָּ וְשָׂבַעְתָּ וּבֵרַכְתָּ אֶת יי 

אֱלֹהֶיךָ עַל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶׁר נָתַן לָךְ." 
זוֹן. בָּרוּךְ אַתָּה יי, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּ

רַחֵם נָא יי אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ וְעַל יְרוּשָׁלַיִם עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן 
דוֹשׁ  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶךָ וְעַל מַלְכוּת בֵּית דָּוִד מְשִׁיחֶךָ וְעַל הַבַּיִת הַגָּדוֹל וְהַקָּ

שֶׁנִּקְרָא שִׁמְךָ עָלָיו. 
רְנְסֵנוּ וְכַלְכְּלֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ, וְהַרְוַח לָנוּ יי  אֱלֹהֵינו, אָבִינוּ, רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַּ

אֱלֹהֵינוּ מְהֵרָה מִכָּל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא אַל תַּצְרִיכֵנוּ, יי אֱלֹהֵינוּ, לֹא לִידֵי 
מַתְּנַת בָּשָׂר וָדָם וְלֹא לִידֵי הַלְוָאָתָם, כִּי אִם לְיָדְךָ הַמְּלֵאָה, הַפְּתוּחָה, 

הַקְּדוֹשָׁה וְהָרְחָבָה, שֶׁלֹּא נֵבוֹשׁ וְלֹא נִכָּלֵם לְעוֹלָם וָעֶד.
 

דוֹשׁ הַזֶּה, כִּי יוֹם זֶה גָּדוֹל  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יי אֱלֹהֵינוּ בְּמִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת יוֹם הַשְּׁבִיעִי, הַשַּׁבָּת הַגָּדוֹל וְהַקָּ
וְקָדוֹשׁ הוּא לְפָנֶיךָ, לִשְׁבָּת בּוֹ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּאַהֲבָה כְּמִצְוַת רְצוֹנֶךָ. וּבִרְצוֹנְךָ הָנִיחַ לָנוּ, יי אֱלֹהֵינוּ, שֶׁלֹּא 

תְהֵא צָרָה וְיָגוֹן וַאֲנָחָה בְּיוֹם מְנוּחָתֵנוּ. וְהַרְאֵנוּ יי אֱלֹהֵינוּ בְּנֶחָמַת צִיּוֹן עִירֶךָ וּבְבִנְיַן יְרוּשָׁלַיִם עִיר 
קָדְשֶׁךָ, כִּי אַתָּה הוּא בַּעַל הַיְשׁוּעוֹת וּבַעַל הַנֶּחָמוֹת.

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבֹא וְיַגִּיעַ וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע וְיִפָּקֵד 
וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִׁיחַ בֶּן דָּוִד עַבְדֶּךָ, 

וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַיִם עִיר קָדְשֶׁךָ, וְזִכְרוֹן כָּל עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְפָנֶיךָ, 
לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם בְּיוֹם חַג 

הַמַּצּוֹת הַזֶּה, זָכְרֵנוּ יי אֱלֹהֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהושִׁיעֵנוּ 
בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים. וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּנוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ 

וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם אָתָּה. 

דֶשׁ בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. וּבְנֵה יְרוּשָׁלַיִם עִיר הַקֹּ
בָּרוּךְ אַתָּה יי, בּוֹנֶה בְרַחֲמָיו יְרוּשָׁלַיִם. אָמֵן.

Segunda Bendición: Por la tierra y sus frutos

Como está escrito en la 
Torá: “Y comerás y te saciarás 
y bendecirás a Adonai tu Dios 
por la buena tierra que Él te ha 
dado” (Deuteronomio 8:10). 
Bendito eres Tú, Adonai, 
por la tierra y el sustento. 

Kakatuv: veajalta 
vesavata uverajta et 
Adonai Eloheja al 
haaretz hatova asher 
natan laj. Baruj Ata 
Adonai al haaretz veal 
hamazon.

Tercera Bendición: Por Jerusalem

[En Shabat]:

[EnPésaj]:

Uvne Ierushalaim ir 
hakodesh bimhera 
beiameinu. 
Baruj Ata Adonai bone 
verajamav Ierushalaim. 
Amen.

Y reconstruye Jerusalem la 
ciudad Santa rápidamente en 
nuestros días.
Bendito eres Tú, Adonai, 
quien reconstruye Jerusalem 
con misericordia. Amén. 

Que entren y coman todos los que tengan hambre
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ירֵנוּ,  בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵל, אָבִינוּ, מַלְכֵּנוּ, אַדִּ
בּוֹרְאֵנוּ, גּוֹאֲלֵנוּ, יוֹצְרֵנוּ, קְדוֹשֵׁנוּ, קְדוֹשׁ יַעֲקֹב, רוֹעֵנוּ רוֹעֵה 

יִשְׂרָאֵל, הַמֶּלֶךְ הַטּוֹב וְהַמֵּטִיב לַכֹּל, שֶׁבְּכָל יוֹם וָיוֹם הוּא הֵטִיב, 
הוּא מֵטִיב, הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ 

לָעַד, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח, הַצָּלָה וְהַצְלָחָה, בְּרָכָה 
וִישׁוּעָה, נֶחָמָה, פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם וְכָל טוֹב, 

וּמִכָּל טוּב לְעוֹלָם אַל יְחַסְּרֵנוּ.
הָרַחֲמָן הוּא יִמְלֹךְ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. 
הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּרַךְ בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ. 

הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁתַּבַּח לְדוֹר דּוֹרִים, וְיִתְפָּאַר בָּנוּ לָעַד וּלְנֵצַח נְצָחִים, וְיִתְהַדַּר 	
 בָּנוּ לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים. 

הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּכָבוֹד. 
הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁבֹּר עֻלֵּנוּ מֵעַל צַוָּארֵנוּ, וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ קוֹמְמִיּוּת בְאַרְצֵנוּ. 

הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁלַח לָנוּ בְּרָכָה מְרֻבָּה בַּבַּיִת הַזֶּה וְעַל שֻׁלְחָן זֶה שֶׁאָכַלְנוּ עָלָיו. 
הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁלַח לָנוּ אֶת אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא זָכוּר לַטּוֹב, וִיבַשֶּׂר לָנוּ בְּשׂוֹרוֹת

טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת. 
הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת בַּעַל הַבַּיִת הַזֶּה וְאֶת בַּעֲלַת הַבַּיִת הַזֶּה, אוֹתָם וְאֶת

בֵּיתָם וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָהֶם, אוֹתָנוּ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָנוּ, 
כְּמוֹ שֶׁנִּתְבָּרְכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב בַּכֹּל מִכֹּל כֹּל, 

כֵּן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ כֻּלָּנוּ יַחַד בִּבְרָכָה שְׁלֵמָה, וְנֹאמַר אָמֵן.
א בְרָכָה  רוֹם יְלַמְּדוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת שֶׁתְּהֵא לְמִשְׁמֶרֶת שָׁלוֹם. וְנִשָּׂ בַּמָּ
מֵאֵת יי, וּצְדָקָה מֵאלֹהֵי יִשְׁעֵנוּ, וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂכֶל טוֹב בְּעֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם.

ְחִילֵנוּ יוֹם שֶׁכּלֻּוֹ שַׁבָּת וּמְנוּחָה לְחַיּיֵ הָעוֹלָמִים. בשבת: הָרַחֲמָן הוּא ינַ

הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶׁכֻּלּוֹ טוֹב. 
הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת מְדִינַת יִשְׂרָאֵל רֵאשִׁית צְמִיחַת גְּאֻלָּתֵנוּ.

הָרַחֲמָן הוּא יַשְׁכִּין שָׁלוֹם בֵּין בְּנֵי יַעֲקֹב וּבֵין בְּנֵי יִשְׁמָעֵאל.
הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּנוּ לִימוֹת הַמָּשִׁיחַ וּלְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּא. 

Cuarta Bendición: Por la Bondad y la Esperanza

Harajaman Hu ishlaj 
lanu et Eliahu hanavi 
zajur latov vivaser 
lanu besorot tovot 
ieshuot venejamot.

Que aquel que es Misericordioso nos 
envíe al profeta Elías para que nos 
anuncie buenas noticias, salvación y 
consuelo. 

Que aquel que es Misericordioso bendiga 
a todos los presentes, anfitriones e 
invitados, familiares y amigos, con salud, 
trabajo y generosidad.

[En Shabat]: Que aquel que es Misericordioso 
nos haga heredar un día que será sólo Shabat 
y descanso para la vida eterna.) 

[En el Séder]: Que aquel que es Misericordioso 
nos permita heredar la época de bondad 
plena. 

Que aquel que es Misericordioso bendiga 
al Estado de Israel. 

Que aquel que es Misericordioso traiga la 
paz entre los hijos de Jacob y los hijos de 
Ismael. 

Que aquel que es Misericordioso nos 
permita alcanzar los días del Mesías y la 
vida del Mundo Venidero.
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מִגְדּוֹל יְשׁוּעוֹת מַלְכּוֹ וְעשֶֹׂה חֶסֶד לִמְשִׁיחוֹ, לְדָוִד 
וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָם. עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה 

שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.
יְראוּ אֶת יי קְדשָֹׁיו, כִּי אֵין מַחְסוֹר לִירֵאָיו. כְּפִירִים 

רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדרְֹשֵׁי יי לֹא יַחְסְרוּ כָל טוֹב. הוֹדוּ לַיי כִּי 
טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ וּמַשְׂבִּיעַ לְכָל 

חַי רָצוֹן. בָּרוּךְ הַגֶּבֶר אֲשֶׁר יִבְטַח בַּיי, וְהָיָה יי מִבְטַחוֹ. 
יק נֶעֱזָב,  נַעַר הָיִיתִי, גַּם זָקַנְתִּי, וְלֹא רָאִיתִי צַדִּ

וְזַרְעוֹ מְבַקֶּשׁ לָחֶם.
לוֹם. יי עֹז לְעַמּוֹ יִתֵּן, יי יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁ

Migdol ieshuot malko veose jesed limshijo leDavid ulezaro ad olam. 
Ose shalom bimromav Hu iaase shalom aleinu veal kol Israel 
veimru: Amen.

Iru et Adonai kedoshav ki ein majsor lireav. Kefirim rashu veraevu 
vedorshei Adonai lo iajseru kol tov. Hodu laAdonai ki tov ki leolam 
jasdo. Poteaj et iadeja umasbia lejol jai ratzon. Baruj haguever asher 
ivtaj baAdonai vehaia Adonai mivtajo.

Joven he sido y también he envejecido y no he visto un justo 
abandonado, ni a su descendencia, pidiendo pan. (Salmos 37:25) 
Adonai le dará fuerza a su pueblo, Adonai bendecirá a su pueblo 
con la paz. (Salmos 37:25)

Naar haiti gam zakanti velo raiti tzadik neezav vezaro mevakesh 
lajem. Adonai oz leamo iten Adonai ievarej et amo vashalom.

כּוֹס שְׁלִישִׁית

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן.

La Tercera Copa

Concluimos la 
bendición para después 
de las comidas al 
beber la tercera copa, 
reclinándonos hacia la 
izquierda. 

La persona que lideró 
la bendición sobre la 
comida dice la bendición 
sobre el vino

Bendito eres Tú, Adonai, Dios 
nuestro, Rey del universo, que crea 
el fruto de la vid.

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam bore pri hagafen.
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Bendigamos a El Altísimo
Bendigamos a El Altísimo
al Señor que mos crió
demosle agradecimiento por lo bueno que mos dió.

Bendigamos a El Altísimo por el pan primerante
y por todos los manjares que cumimos juntamente.
Pues cumimos y bebimos alegremente
Su merced nunca nos faltó
Hodu laAdonai ki tov, ki leolam jasdo.

Bendicha sea la casa muestra
que nunca manque en ella fiesta
mañanas tardes y siestas para todo Israel

Hodu laAdonai ki tov, ki leolam jasdo (2)

Qué hermoso pensar que nadie necesita esperar 
un momento para mejorar el mundo. Podemos 

empezar ahora a cambiar el mundo lentamente. 
Siempre, siempre puedes dar algo, aun si es 
solamente amabilidad. Da, da de nuevo, no 
pierdas el coraje. Continúa y sigue dando. 

(El Diario de Ana Frank, Marzo 1944)

La Inversión de la Gratitud 

Algo básico de la existencia humana es el sentido de estar en deuda con algo – en deuda 
con la sociedad, en deuda con Dios. Lo que está aflorando en nuestros tiempos actuales 
es una especie de extraña inversión. El hombre moderno cree que el mundo le debe a él; 
que la sociedad está repleta de deberes hacia él. La preocupación estándar es: ¿Qué me 
aportará la vida? Se suprime la pregunta: ¿Qué aportaré yo a la vida, a la sociedad? 

Rabino Abraham Joshua Heschel 

Cuando se van los 
Invitados 

Desafortunadamente, muchos de 
nosotros nos engañamos creyendo 
que somos buenos al expresar 
nuestra gratitud, cuando en realidad 
no lo somos. Así, creemos que 
agradecer a nuestros anfitriones 
luego de una cena es suficiente. 
Pero si alguna vez se fueron de un 
evento social luego de decirles a sus 
anfitriones lo maravillosamente bien 
que lo han pasado y, de regreso a 
casa se lo pasan haciendo un análisis 
crítico de esas mismas personas que 
acaban de ser sus anfitriones, han 
practicado un acto de ingratitud y 
no de gratitud. Yo sé que cuando 
mi esposa y yo recibimos invitados, 
pasamos horas preparando la casa 
y planificando los detalles para que 
nuestros invitados pasen una velada 
lo más agradable posible. La sola idea 
de que alguno de ellos pueda luego 
hacer nuestra ‘disección’, me produce 
profundo dolor. Y no creo que sea un 
paranoico al sospechar que muchos 
lo hacen; me doy cuenta de que 
muchas veces yo mismo lo he hecho. 

Rabino Joseph Telushkin, El Libro de los Valores 
Judíos 
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הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁלַח לָנוּ אֶת אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא זָכוּר לַטּוֹב, 
וִיבַשֶּׂר לָנוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת, יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת. כָּאָמוּר: 

"הִנֵּה אָנֹכִי שֹׁלֵחַ לָכֶם אֵת אֵלִיָּה הַנָּבִיא 
לִפְנֵי בּוֹא יוֹם יי הַגָּדוֹל וְהַנּוֹרָא. 

וְהֵשִׁיב לֵב אָבוֹת עַל בָּנִים וְלֵב בָּנִים עַל אֲבוֹתָם". )מלאכי ג, כג-כד(

אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא, 
אֵלִיָּהוּ הַתִּשְׁבִּי, 

אֵלִיָּהוּ הַגִּלְעָדִי, 

בִּמְהֵרָה יָבוֹא אֵלֵינוּ עִם מָשִׁיחַ בֶּן דָּוִד.

אֲנִי מַאֲמִין, בֶּאֱמוּנָה שְׁלֵמָה, בְּבִיאַת הַמָּשִׁיחַ. 
וְאַף עַל פִּי שֶׁיִּתְמַהְמֵהַּ, עִם כָּל זֶה אֲחַכֶּה לּוֹ בְּכָל יוֹם שֶׁיָּבוֹא.

Kos Eliahuכּוֹס אֵלִיָּהוּ
L a  C opa   del    P rofeta       E l í as

 Sirviendo la copa del profeta Elías y abriendo la puerta La puerta se abre dos 
veces en la noche del 
Séder. Una vez en “Ha 
Lajmá Aniá”, abrimos 
la puerta a nuestro 
pasado de pobreza y 
esclavitud, e invitamos 
a los necesitados a 
acompañarnos. Ahora 
abrimos la puerta 
a nuestro futuro, a 
nuestro mañana. Y 
entonces invitamos al 
profeta Elías, el profeta 
de la esperanza, de la 
reconciliación entre 
padres e hijos, de los 
finales felices. Y nos 
hacemos la pregunta: 
¿qué podemos hacer 
para adelantar la 
redención, para 
contribuir al Tikún 
Olam?

Servimos una copa 
grande de vino en 
honor al profeta Elías, 
y abrimos la puerta con 
expectación.

Muchas familias dan la 
bienvenida a Elías con 
plegarias y canciones. 

Elías el profeta,
Elías, el Tishbí,
Elías, el Guiladí!
Que venga rápidamente 
a nosotros con el Mesías, 
hijo de David. 

Llenamos la Copa de Redención nosotros mismos 

El Rebe Jasídico Naftalí Tzvi Horowitz solía ir alrededor de la mesa del Séder invitando a cada participante a echar un 
poco de vino de su copa personal en la copa de Elías. Esto simboliza el concepto kabalista de que la acción Divina 
ocurre cuando hay una acción humana correspondiente, un despertar desde abajo que la precede. 
En algunas familias, cada participante ayuda a llenar la copa de Elías de la futura redención, mientras hace un deseo por un 
año mejor en voz alta o baja. Que pueda convertirse en realidad con nuestra propia iniciativa y luego con la ayuda de Dios.

Rabino Naftalí Tzvi Horowitz de Ropshitz, Polonia, Siglo XVIII.

Eliahu Hanavi, 
Eliahu HaTishbi, 
Eliahu haGuiladi,
bimhera iavo eleinu 
im Mashiaj ben David.

בָּרוּךְ הַבָּא! Baruj Haba!

|  K i d u s h  |  K a r p a s  |  I a j a t z  |  M a g u i d  |  M a t z á  |  M a r o r  |  C e n a  |  A f i k o m á n  |  B i r k a t  |  E L ÍA  S  |  H a l e l  |  C a n c i o n e s  |  L e s h a n a  H a b a a  |

¡HaRajamán! Pueda el Misericordioso enviarnos 
al profeta Elías para anunciar buenas nuevas 
de  redención, salvación y consuelo. Como nos 
prometiste: "he aquí que os enviaré al profeta 
Elías antes que llegue el día grandioso y terrible 
del Señor.  Él reconciliará los corazones de 
los padres con sus hijos y de los hijos con sus 
padres…” (Malaquías 3:24)

Yo creo con fe completa en la venida del 
Mesías. Y aunque Él pueda demorarse, de todas 
maneras esperaré cada día a que Él venga.
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El invitado de una noche 

“Al igual que todos los niños judíos perseguidos, 
amaba yo con pasión al profeta Elías, que ascendió 
al cielo en una carroza de fuego para convertirse con 
el correr de los siglos en el heraldo de la liberación. 
Sin motivo aparente me lo imaginaba con los 
rasgos de un judío yemenita, alto, sombrío. Un 
príncipe sin edad, sin lazos, apareciendo en todos 
los lugares donde se le espera. Al pasar consuela al 
anciano, al huérfano, a la viuda abandonada. 
Más tarde vi al profeta, era un judío pero venía 
sencillamente de Polonia; frágil y encorvado. 
Era la primera noche de Pésaj. apareció mi padre 
acompañado de un desconocido pobremente 
vestido, friolento y temeroso. Mi padre levantó la 
copa. y se dispuso a contarnos, de acuerdo con la 
costumbre la salida de Egipto. 
Sin embargo nuestro invitado estaba con el ceño 
fruncido y malhumorado. 
“Cerrad vuestros libros” – clamaba – “es historia 
pasada, mejor escuchadme. ¿Por qué y en qué 
esta noche es distinta a las demás noches? ¿Por 
qué esta continuidad de sufrimiento? Os ocupáis 
del pasado y dais la espalda al presente: el Faraón 
no ha muerto, abrid los ojos y ved como continúa 
exterminando a nuestros hermanos “
Yo escuchaba al invitado y me preguntaba ¿quién 
es?, ¿qué quiere?, le creía loco. Sólo más tarde 
comprendí que era el profeta Elías. 
Salió de un salto dejando la puerta abierta. Yo 
no sabía que éste había de ser el último séder 
celebrado en casa de mis padres. Estábamos en 
1944 y el ejército alemán acababa de ocupar la 
región. 
Elie Wiesel, escritor superviviente de los campos de 
concentración nazis

Abriendo la puerta a Eliahu

El rabino David Wolpe alguna vez preguntó: ¿Por qué es necesario 
abrirle la puerta a Eliahu? ¿Por qué él, que es tan poderoso y anunciará 
la era mesiánica necesita que “nosotros” le abramos la puerta? ¿Por qué 
cuando nos visita en un Brit Milá o en la Havdalá nadie le abre la puerta?
La clave para responder a esta interrogante está en pensar qué se 
encontrará Eliahu cuando le abrimos la puerta.
Se encontrará con una familia reunida que celebra Pésaj alrededor de 
una mesa. Todos reconocemos tarde o temprano, que la vida en familia 
no es fácil. El primer libro de la Torá, Séfer Bereshit, comenzando con 
Caín y Avel y concluyendo con José y sus hermanos, intenta mostrarnos 
los pleitos, los celos, las rivalidades, los engaños y las miserias que 
pueden hallarse en este núcleo social. La vida en familia no es fácil...
El Rabino Joseph Telushkin escribió, lo que su madre le solía decir: "las 
únicas familias felices que conozco, son las que no conozco muy bien". 
La tensión existe en cada lugar, en cada familia. Esa es la razón por la 
que importantísimas mitzvot consisten en aprender a convivir con gente 
que no la hubieses escogido como amigos, y ni modo, son parte de tu 
familia.
Uno de los conceptos más notables que aprendemos cuando crecemos 
es que la familia no es algo dado, sino que es formado, escogido y 
construido. No es fácil vivir con otra gente con otras necesidades, 
preferencias, preocupaciones y sentimientos. La reunión familiar, las 
festividades, los eventos sociales, no sólo traen alegría sino también 
dificultades, tensión y preocupación.
Sin embargo, y aunque parezca paradójico, si le preguntas a la gente 
cual es su festividad favorita, te dirán que es Pésaj, por la reunión 
familiar, por las imágenes, aromas y recuerdos que se despiertan al 
celebrar en familia.
Si en este Pésaj, logramos que la familia se reúna y celebre a pesar de las 
diferencias, de los contrastes, de las rivalidades, entonces, seguramente 
podremos abrirle la puerta y mostrarle a Eliahu que a pesar de todo lo 
conseguimos y estuvimos juntos para celebrar.
Eliahu no necesita que le abramos la puerta, somos nosotros los 
que necesitamos enseñarle lo que con esfuerzo y paciencia hemos 
conseguido: que la familia esté junta, cenando en armonía y 
tranquilidad, por lo tanto, la redención es posible. 

Rabino Leonel Levy, Comunidad Bet-El México

B
O

R
R

A
D

O
R

 – N
O

 C
ITA

R
 



 110 

שְׁפֹךְ חֲמָתְךָ אֶל הַגּוֹיִם, אֲשֶׁר לֹא יְדָעוּךָ 

וְעַל מַמְלָכוֹת אֲשֶׁר בְּשִׁמְךָ לֹא קָרָאוּ.

כִּי אָכַל אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָוֵהוּ הֵשַׁמּוּ.

יגֵם.  שְׁפָךְ עֲלֵיהֶם זַעְמֶךָ וַחֲרוֹן אַפְּךָ יַשִּׂ

ף בְּאַף וְתַשְׁמִידֵם מִתַּחַת שְׁמֵי יי.  תִּרְדֹּ

שְׁפֹךְ חֲמָתְךָ
Derrama Tu Ira

Tradicionalmente, al 
acercarse el final del Séder, 
nos ponemos de pie y 
leemos nuestro pedido 
para que aquellos que nos 
oprimen sean llevados 
al banquillo de la justicia 
divina. 

Este texto (“Derrama tu 
ira”), una compilación 
de versículos bíblicos, se 
incluyó en la Hagadá por 
primera vez en respuesta 
a las sangrientas Cruzadas 
que asolaron Europa en 
la Edad Media y de los 
pogroms que típicamente 
acaecían en la época de 
Pésaj. 

Este suplemento especial 
(“Derrama tu amor”), 
apareció a la par del 
texto tradicional de 
“Derrama tu ira” en una 
Hagadá manuscrita de 
la ciudad de Worms en 
el año 1521 atribuido a 
los descendientes del 
exégeta Rashi y refleja el 
profundo aprecio y amor 
a aquellas naciones que 
han ayudado y protegido 
al publo judío a través de 
las generaciones. Muchos 
académicos debaten 
acerca de la autenticidad 
de este manuscrito, 
pero los descendientes 
de sobrevivientes del 
Holocausto que fueran 
salvados por gentiles, 
coinciden con su mensaje.

“Derrama tu ira sobre los pueblos que 
no Te reconocen, y sobre los reinos que 
no invocan Tu Nombre, por cuanto han 
devorado a Jacob y asolaron su morada” 
(Salmos 79:6-7).
“Derrama sobre ellos Tu indignación, 
y que el furor de Tu enojo los alcance”
(Salmos 69:25).
“Persíguelos con furor y destrúyelos de 
debajo de los cielos de Adonai” 
(Lamentaciones 3:66).

“Derrama tu amor sobre los pueblos que Te 

reconocen, y sobre los reinos que invocan 

Tu Nombre, por cuanto demuestran su 

gracia para con la simiente de Jacob y 

defienden a Tu pueblo Israel de quienes 

quieren devorarlo. Que ellos puedan llegar 

a presenciar la Suká de paz que se extenderá 

sobre Tus elegidos, participando así de la 

alegría de Tus pueblos.”

En 1943 durante el Holocausto, toda 
la comunidad judía danesa fue sacada 

clandestinamente hacia la Suecia neutral 
por el movimiento de resistencia danés 

cristiano. Sello israelí conmemorativo por 
A. Berg, 1973.
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No les Enseñaré a Nuestros hijos a Odiar 

¿Qué debemos hacer con la oración “Derrama Tu Ira”? ¿Es posible borrarla de la 
Hagadá? ¡Esas palabras espantosas! Hoy en día hay gente que nos quiere. Y hay 
gente que no nos quiere. ¿Pero cómo podemos maldecir aun a aquellos que nos 
odian con esas horribles palabras? 
No puedo odiar. Y no les enseñaré a nuestros hijos a odiar. 
Comprendo el dolor de los judíos, el dolor y la furia que volcaron en esta oración 
hace cientos de años. La fea cara del antisemitismo existe hoy también, pero 
no al punto, Dios no lo permita, que debamos enseñarles a nuestros hijos esta 
oración. Los tontos y los maliciosos pueden ser condenados. Podemos tenerles 
lástima. Pero no podemos odiarlos – y hacer a Dios parte de este odio. 

Iehiel Weingarten, Kibutz Ein Harod, 1936

¿Quiénes Serán las Parteras de Hoy en Día? 

UN DOMINGO de mañana en 1941, en los Países Bajos ocupados por los nazis, 
un misterioso personaje llegó en bicicleta y entró a la Iglesia Calvinista. Subió 
al podio y leyó en voz alta la historia de las parteras que salvaron a los bebés 
hebreos desafiando la política de genocidio del Faraón. “¿Quién es el Faraón 
de hoy en día?” preguntó. “Hitler,” respondió la congregación. “¿Quiénes son los 
bebés hebreos de hoy en día?” “Los judíos.” “¿Quiénes serán las parteras de hoy 
en día?” Se fue de la iglesia dejando la pregunta suspendida en el aire. Durante la 
guerra (1941-1945) siete familias de esta pequeña iglesia escondieron a judíos y 
a otros que eran miembros de la resistencia contra los nazis. 
El predicador itinerante cuyo alias era “Fritz” fue requerido por los nazis por liderar la resistencia 
clandestina, pero nunca fue capturado. 

Cuentos de la Matzá Roja 

Al principio de los 70, Faisal, el rey de Arabia Saudita le 
dijo a un periodista en El Cairo: “Hace dos años, cuando 
estuve en París, la policía descubrió los cuerpos de cinco 
niños… Después resultó que los judíos habían matado 
a los niños para mezclar su sangre con su pan.” 
El libelo de sangre hizo su debut en Norwich, Inglaterra 
en 1144, y consiste de la extraña acusación que los 
judíos, en sus preparaciones antes de Pésaj, matan a 
cristianos (preferentemente a niños) para usar su sangre 
cuando hornean la matzá. La solemne prohibición del 
judaísmo de consumir sangre en cualquier forma nunca 
inmutó a los difamadores. 
¡Ha habido alrededor de 200 casos de libelo de sangre 
documentados! En 1991, Nabila Shaalan, una delegada 
siria a la Comisión de Derechos Humanos de las Naciones 
Unidas, recomendó un “trabajo muy importante” que 
demuestra inequívocamente la realidad histórica del 
racismo sionista – concretamente un tomo escrito 
en 1985 por Mustafa Tlass, en ese tiempo ministro de 
defensa sirio, titulado “La Matzá de Sión,” una justificación 
del infame libelo de sangre de Damasco de 1840. 
En Damasco el libelo de sangre comenzó con la 
desaparición del Padre capuchino Tomaso el 5 de febrero 
de 1840. Una confesión le fue extraída por medio de la 
tortura a un barbero judío. Esto llevó a pogroms contra 
la comunidad judía de Siria y al secuestro de 63 niños 
judíos. Pero la judería occidental tomó una serie de 
medidas de emergencia en Inglaterra, Francia y en los 
Estados Unidos. Muchos historiadores opinan que el Caso 
Damasco movilizó a los judíos norteamericanos y creó 
una comunidad judía internacional por primera vez. 

Stuart Schoffman, The Jerusalem Report, 1991

La Vanguardia Española, Mayo 26, 1960
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Halelהַלֵּל
A labanzas      

El Séder de Pésaj está 
dividido en dos partes 
por la propia cena. De 
hecho, el mismo Halel 
(Salmos 113 – 118) está 
dividido. Mientras 
que la primera parte 
del Séder y del Halel 
(Salmos 113 – 114) 
están dedicados al 
pasado, a la memoria 
histórica de la 
redención de Egipto, 
la segunda parte mira 
hacia delante hacia el 
futuro y finaliza con 
el deseo “El año que 
viene en Jerusalém”. 
La esperanza 
mesiánica inspira las 
canciones desde este 
momento hasta el final 
del Séder. 

Llena la cuarta copa 
de vino y pónla frente 
a ti mientras cantas el 
Halel.

לֹא לָנוּ, יי, לֹא לָנוּ, כִּי לְשִׁמְךָ תֵּן כָּבוֹד, עַל חַסְדְּךָ, עַל אֲמִתֶּךָ. לָמָּה יֹאמְרוּ הַגּוֹיִם: אַיֵּה נָא אֱלֹהֵיהֶם? 
וֵאלֹהֵינוּ בַשָּׁמַיִם, כּלֹ אֲשֶׁר חָפֵץ עָשָׂה. עֲצַבֵּיהֶם כֶּסֶף וְזָהָב, מַעֲשֵׂה יְדֵי אָדָם. 

פֶּה לָהֶם וְלֹא יְדַבֵּרוּ, עֵינַיִם לָהֶם וְלֹא יִרְאוּ. אָזְנַיִם לָהֶם וְלֹא יִשְׁמָעוּ, אַף לָהֶם וְלֹא יְרִיחוּן. 
יְדֵיהֶם וְלֹא יְמִישׁוּן, רַגְלֵיהֶם וְלֹא יְהַלֵּכוּ, לֹא יֶהְגּוּ בִּגְרוֹנָם. כְּמוֹהֶם יִהְיוּ עֹשֵׂיהֶם, כֹּל אֲשֶׁר בּטֵֹחַ בָּהֶם. 

יִשְׂרָאֵל בְּטַח בַּיי, עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא. בֵּית אַהֲרֹן בִּטְחוּ בַיי, עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא. 
יִרְאֵי יי בִּטְחוּ בַיי, עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא.

ים עִם הַגְּדלִֹים.  יי זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ: יְבָרֵךְ אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל, יְבָרֵךְ אֶת בֵּית אַהֲרןֹ, יְבָרֵךְ יִרְאֵי יי, הַקְּטַנִּ
יסֵֹף יי עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל בְּנֵיכֶם. בְּרוּכִים אַתֶּם לַיי, עֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ. 

הַשָּׁמַיִם שָׁמַיִם לַיי, וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי אָדָם. לֹא הַמֵּתִים יְהַלְלוּ-יָהּ וְלֹא כָּל יֹרְדֵי דוּמָה. 
וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. הַלְלוּיָהּ.

אָהַבְתִּי כִּי יִשְׁמַע יי אֶת קוֹלִי, תַּחֲנוּנָי. כִּי הִטָּה אָזְנוֹ לִי וּבְיָמַי אֶקְרָא. 
אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי מָוֶת וּמְצָרֵי שְׁאוֹל מְצָאוּנִי, צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא. וּבְשֵׁם יי אֶקְרָא: אָנָּה יי מַלְּטָה נַפְשִׁי! 

יק, וֵאלֹהֵינוּ מְרַחֵם. שֹׁמֵר פְּתָאִים יי, דַּלֹתִי וְלִי יְהוֹשִׁיעַ.  חַנּוּן יי וְצַדִּ
שׁוּבִי נַפְשִׁי לִמְנוּחָיְכִי, כִּי יי גָּמַל עָלָיְכִי. כִּי חִלַּצְתָּ נַפְשִׁי מִמָּוֶת, אֶת עֵינִי מִן דִּמְעָה, אֶת רַגְלִי מִדֶּחִי. 

ךְ לִפְנֵי יי בְּאַרְצוֹת הַחַיִּים. הֶאֱמַנְתִּי כִּי אֲדַבֵּר, אֲנִי עָנִיתִי מְאֹד. אֲנִי אָמַרְתִּי בְחָפְזִי: כָּל הָאָדָם כּזֵֹב. אֶתְהַלֵּ

מָה אָשִׁיב לַיי כָּל תַּגְמוּלוֹהִי עָלָי. כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא וּבְשֵׁם יי אֶקְרָא. 
נְדָרַי לַיי אֲשַׁלֵּם נֶגְדָה נָּא לְכָל עַמּוֹ. 

יָקָר בְּעֵינֵי יי הַמָּוְתָה לַחֲסִידָיו. 
ה יי כִּי אֲנִי עַבְדֶּךָ, אֲנִי עַבְדְּךָ בֶּן אֲמָתֶךָ, פִּתַּחְתָּ לְמוֹסֵרָי.  אָנָּ

א לְכָל עַמּוֹ.  ם נֶגְדָה נָּ לְךָ אֶזְבַּח זֶבַח תּוֹדָה וּבְשֵׁם יי אֶקְרָא. נְדָרַי לַיי אֲשַׁלֵּ
בְּחַצְרוֹת בֵּית יי, בְּתוֹכֵכִי יְרוּשָׁלַיִם. הַלְלוּיָהּ.

הַלְלוּ אֶת יי כָּל גּוֹיִם, שַׁבְּחוּהוּ כָּל הָאֻמִּים. כִּי גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ, וֶאֱמֶת יי לְעוֹלָם. הַלְלוּיָהּ.
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  הוֹדוּ לַיי כִּי טוֹב
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  יֹאמַר נָא יִשְׂרָאֵל
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 יֹאמְרוּ נָא בֵית אַהֲרֹן
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יי
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Los Salmos por el Rey David y la banda de los Levitas

Que pare la música

Y tornáronse las aguas, y cubrieron los carros y los jinetes, y a todo el 
ejército del faraón; no quedó de ellos ni uno (Éxodo14:28)

Cuando los egipcios se hundieron en el mar, los ángeles del servicio de Dios 
quisieron decir himnos de alegría y alabanza a Dios.

Les dijo El Santo Bendito: 
¿La obra de mis manos se hunde en el mar y vosotros queréis decir cantos? 

(Midrash Avkir- Sanhedrín 39)

Es cierto que se trata de una guerra; es cierto que se trata de que la vida de uno 
depende de la muerte de otro. Pero hay un punto de balance meditativo: toda 
muerte humana es una pérdida. Y aquí es Dios mismo quien pide que pare la 
música, que hay gente, no importa de qué procedencia, ideología, bando, que 
está muriendo, y son todos obra de Dios y por tanto no corresponde la algarabía.

Jaime Barylko escritor, filósofo, pedagogo argentino
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רְחָב יָהּ.  מִן הַמֵּצַר קָרָאתִי יָּהּ, עָנָּנִי בַמֶּ
יי לִי, לֹא אִירָא - מַה יַּעֲשֶׂה לִי אָדָם. יי לִי בְּעֹזְרָי וַאֲנִי אֶרְאֶה בְּשׂנְאָי. 

טוֹב לַחֲסוֹת בַּיי מִבְּטֹחַ בָּאָדָם. טוֹב לַחֲסוֹת בַּיי מִבְּטחַֹ בִּנְדִיבִים. 
כָּל גּוֹיִם סְבָבוּנִי, בְּשֵׁם יי כִּי אֲמִילַם. סַבּוּנִי גַם סְבָבוּנִי, בְּשֵׁם יי כִּי אֲמִילַם. 

סַבּוּנִי כִדְברִֹים, דּעֲֹכוּ כְּאֵשׁ קוֹצִים, בְּשֵׁם יי כִּי אֲמִילַם. דָּחֹה דְחִיתַנִי לִנְפֹּל, 
וַיי עֲזָרָנִי. עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה. קוֹל רִנָּה וִישׁוּעָה בְּאָהֳלֵי צַדִּיקִים. 

יְמִין יי עשָֹׂה חָיִל, יְמִין יי רוֹמֵמָה, יְמִין יי עֹשָׂה חָיִל. 
לֹא אָמוּת כִּי אֶחְיֶה, וַאֲסַפֵּר מַעֲשֵׂי יָהּ. יַסֹּר יִסְּרַנִי יָּהּ, וְלַמָּוֶת לֹא נְתָנָנִי. 

פִּתְחוּ לִי שַׁעֲרֵי צֶדֶק, אָבֹא בָם, אוֹדֶה יָהּ. זֶה הַשַּׁעַר לַיי, צַדִּיקִים יָבֹאוּ בוֹ.

 )2x( .אוֹדְךָ כִּי עֲנִיתָנִי וַתְּהִי לִי לִישׁוּעָה

 )2x( .אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים הָיְתָה לְראֹשׁ פִּנָּה

 )2x( .ּמֵאֵת יי הָיְתָה זּאֹת הִיא נִפְלָאת בְּעֵינֵינו

 )2x( .ֹזֶה הַיּוֹם עָשָׂה יי נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בו

א יי, הוֹשִׁיעָה נָּא. אָנָּ א יי, הוֹשִׁיעָה נָּא. 	 אָנָּ

א יי, הַצְלִיחָה נָא. אָנָּ א יי, הַצְלִיחָה נָא. 	 אָנָּ

 )2x( .בָּרוּךְ הַבָּא בְּשֵׁם יי, בֵּרַכְנוּכֶם מִבֵּית יי

)2x( .ַאֵל יי וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּעֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת הַמִּזְבֵּח

 )2x( .ָּאֵלִי אַתָּה וְאוֹדֶךָּ, אֱלֹהַי - אֲרוֹמְמֶך

 )2x( .ֹהוֹדוּ לַיי כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּו

יְהַלְלוּךָ יי אֱלֹהֵינוּ כָּל מַעֲשֶׂיךָ, וַחֲסִידֶיךָ צַדִּיקִים עוֹשֵׂי רְצוֹנֶךָ, 
ה יוֹדוּ וִיבָרְכוּ וִישַׁבְּחוּ וִיפָאֲרוּ  ךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל בְּרִנָּ וְכָל עַמְּ

וִירוֹמְמוּ וְיַ עֲרִיצוּ וְיַקְדִּישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁמְךָ, מַלְכֵּנוּ. 
כִּי לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְשִׁמְךָ נָאֶה לְזַמֵּר, כִּי מֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּה אֵל.

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  הוֹדוּ לַיי כִּי טוֹב 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 הוֹדוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדנִֹים 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 עֹשֵׂה נִפְלָאוֹת גְּדלֹוֹת לְבַדּוֹ  לְְ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 לְעֹשֵׂה הַשָּׁמַיִם בִּתְבוּנָה 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 לְרקַֹע הָאָרֶץ עַל הַמָּיִם 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 לְעשֵֹׂה אוֹרִים גְּדלִֹים 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 אֶת הַשֶּׁמֶשׁ לְמֶמְשֶׁלֶת בַּיּוֹם 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. אֶת הַיָּרֵחַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְׁלוֹת בַּלַּיְלָה 	

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 לְמַכֵּה מִצְרַיִם בִּבְכוֹרֵיהֶם 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 וַיּוֹצֵא יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 עֱבִיר יִשְׂרָאֵל בְּתוֹכוֹ  וְהֶֶ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 וְנִעֵר פַּרְעהֹ וְחֵילוֹ בְיַם סוּף 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּמִּדְבָּר 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 לְמַכֵּה מְלָכִים גְּדֹלִים 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 ירִים  וַיַּהֲרגֹ מְלָכִים אַדִּ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָאֱמרִֹי 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּשָׁן 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 		 נַחֲלָה לְיִשְׂרָאֵל עַבְדּוֹ 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  שִׁפְלֵנוּ זָכַר לָנוּ  שֶׁבְִּ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  וַיִּפְרְקֵנוּ מִצָּרֵינוּ 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  נֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּשָׂר 

כּיִ לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 			  הוֹדוּ לְאֵל הַשָּׁמָיִם 

Agradezcan a 
Dios porque 
es bueno,
pues es eterna 
Su misericordia.

A Quien golpeó a 
Egipto mediante sus 
primogénitos, 

Y sacó a Israel de 
entre medio de ellos, 

Con mano fuerte y 
brazo extendido, 

A Quien dividió el 
Mar de los Juncos 

E hizo pasar a Israel 
a través de él, 

Y arrojó al Faraón y 
su ejército al Mar. 

A Quien condujo a Su 
pueblo por el desierto, 

A Quien en nuestra 
bajeza nos recordó, 

Y nos redimió de 
nuestros opresores. 

A Quien da alimento 
a todos los seres 
vivientes, 
pues es eterna Su 
misericordia. 

Halel
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נִשְׁמַת כָּל חַי תְּבָרֵךְ אֶת שִׁמְךָ, יי אֱלֹהֵינוּ, וְרוּחַ כָּל בָּשָׂר תְּפָאֵר וּתְרוֹמֵם זִכְרְךָ, מַלְכֵּנוּ, תָּמִיד. מִן 
הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם אַתָּה אֵל, וּמִבַּלְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ גּוֹאֵל וּמוֹשִיעַ, פּוֹדֶה וּמַצִּיל וּמְפַרְנֵס וּמְרַחֵם 

בְּכָל עֵת צָרָה וְצוּקָה. אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּא אַתָּה. אֱלֹהֵי הָרִאשׁוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים, אֱלוֹהַּ כָּל בְּרִיּוֹת, אֲדוֹן 
ל בְּרבֹ הַתִּשְׁבָּחוֹת, הַמְנַהֵג עוֹלָמוֹ בְּחֶסֶד וּבְרִיּוֹתָיו בְּרַחֲמִים. וַיי לֹא יָנוּם וְלֹאֹ  כָּל תּוֹלָדוֹת, הַמְהֻלָּ

ים וְהַזּוֹקֵף  יִישָׁן - הַמְעוֹרֵר יְשֵׁנִים וְהַמֵּקִיץ נִרְדָּמִים, וְהַמֵּשִׂיחַ אִלְּמִים וְהַמַּתִּיר אֲסוּרִים וְהַסּוֹמֵךְ נוֹפְלִִ
כְּפוּפִים. לְךָ לְבַדְּךָ אֲנַחְנוּ מוֹדִים.

וְאִלּוּ פִינוּ מָלֵא שִׁירָה כַּיָּם, וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּה כַּהֲמוֹן גַּלָּיו, וְשִׂפְתוֹתֵינוּ שֶׁבַח כְּמֶרְחֲבֵי רָקִיעַ, וְעֵינֵינוּ מְאִירוֹת 
מֶשׁ וְכַיָּרֵחַ, וְיָדֵינוּ פְרוּשׂוֹת כְּנִשְׁרֵי שָׁמַיִם, וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת כָּאַיָּלוֹת - אֵין אֲנַחְנוּ מַסְפִּיקִים לְהוֹדוֹת לְךָ,  כַּשֶּׁ
יי אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, וּלְבָרֵךְ אֶת שִׁמְךָ עַל אַחַת מֵאֶלֶף אַלְפֵי אֲלָפִים וְרִבֵּי רְבָבוֹת פְּעָמִים הַטּוֹבוֹת 

שֶׁעָשִׂיתָ עִם אֲבוֹתֵינוּ וְעִמָּנוּ. 
דִיתָנוּ, בְּרָעָב זַנְתָּנוּ וּבְשָׂבָע כִּלְכַּלְתָּנוּ, מֵחֶרֶב הִצַּלְתָּנוּ  מִמִּצְרַים גְּאַלְתָּנוּ, יי אֱלֹהֵינוּ, וּמִבֵּית עֲבָדִים פְִּ

וּמִדֶּבֶר מִלַּטְתָּנוּ, וּמֵחֳלָיִם רָעִים וְנֶאֱמָנִים דִּלִּיתָנוּ. עַד הֵנָּה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ וְלֹא עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ, וְאַל 
רִים שֶׁפִּלַּגְתָּ בָּנוּ וְרוּחַ וּנְשָׁמָה שֶׁנָּפַחְתָּ בְּאַפֵּנוּ וְלָשׁוֹן אֲשֶׁר שַׂמְתָּ  תִּטְּשֵׁנוּ, יי אֱלֹהֵינוּ, לָנֶצַח. עַל כֵּן אֵבֶָ

בְּפִינוּ, הֵן הֵם יוֹדוּ וִיבָרְכוּ וִישַׁבְּחוּ וִיפָאֲרוּ וִירוֹמְמוּ וְיַעֲרִיצוּ וְיַקְדִּישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ. כִּי 
כָל פֶּה לְךָ יוֹדֶה, וְכָל לָשׁוֹן לְךָ תִּשָּׁבַע, וְכָל בֶּרֶךְ לְךָ תִכְרַע, וְכָל קוֹמָה לְפָנֶיךָ תִשְׁתַּחֲוֶה, וְכָל לְבָבוֹת 

מֶךָ, כַּדָּבָר שֶׁכָּתוּב:  יִירָאוּךָ, וְכָל קֶרֶב וּכְלָיוֹת יְזַמְּרוּ לִשְִׁ
"כָּל עַצְמתַֹי תֹּאמַרְנָה: יי, מִי כָמוֹךָ, מַצִּיל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּנוּ וְעָנִי וְאֶבְיוֹן מִגֹּזְלוֹ". 

ךְ, הָאֵל הַגָּדוֹל, הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, קנֵֹה שָׁמַיִם וָאָרֶץ. נְהַלֶּלְךָ  מִי יִדְמֶה לָּךְ וּמִי יִשְׁוֶה לָּךְ וּמִי יַעֲרךְֹ לַָ
וּנְשַׁבֵּחֲךָ וּנְפָאֶרְךָ וּנְבָרֵךְ אֶת שֵׁם קָדְשֶׁךָ, כָּאָמוּר: "לְדָוִד, בָּרְכִי נַפְשִׁי אֶת יי וְכָל קְרָבַי אֶת שֵׁם קָדְשׁוֹ".

א.  הָאֵל בְּתַעֲצֻמוֹת עֻזֶּךָ, הַגָּדוֹל בִּכְבוֹד שְׁמֶךָ, הַגִּבּוֹר לָנֶצַח וְהַנּוֹרָא בְּנוֹרְאוֹתֶיךָ, הַמֶּלֶךְ הַיּוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא רָם וְנִשָּׂ
שׁוֹכֵן עַד, מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁמוֹ. וְכָתוּב: רַנְּנוּ צַדִּיקִים בַּיי, לַיְשָׁרִים נָאוָה תְהִלָּה.

רַךְ, וּּבִלְשׁוֹן חֲסִידִים תִּתְרוֹמָם, וּבְקֶרֶב קְדוֹשִׁים תִּתְקַדָּשׁ. בְּפִי יְשָׁרִים תִּתְהַלָּל, וּבְדִבְרֵי צַדִּיקִים תִּתְבַָּ
וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל בְּרִנָּה יִתְפָּאֵר שִׁמְךָ, מַלְכֵּנוּ, בְּכָל דּוֹר וָדוֹר, שֶׁכֵּן חוֹבַת כָּל הַיְצוּרִים 

לְפָנֶיךָ, יי אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, לְהוֹדוֹת, לְהַלֵּל, לְשַׁבֵּחַ, לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּר, לְבָרֵךְ, לְעַלֵּה וּלְקַלֵּס עַל כָּל 
וִד בֶּן יִשַׁי עַבְדְּךָ, מְשִׁיחֶךָ. דִּבְרֵי שִׁירוֹת וְתִשְׁבְּחוֹת דַָּ

אָרֶץ. כִּי לְךָ נָאֶה, יי אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  לֶךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ, בַּשָּׁמַיִם וּבַָ יִשְׁתַּבַּח שִׁמְךָ לָעַד מַלְכֵּנוּ, הָאֵל הַמֶּ
ה וְתִפְאֶרֶת, קְדֻשָּׁה וּמַלְכוּת,  אֲבוֹתֵינוּ, שִׁיר וּשְׁבָחָה, הַלֵּל וְזִמְרָה, עֹז וּמֶמְשָׁלָה, נֶצַח, גְּדֻלָּה וּגְבוּרָה, תְּהִלָּ

בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. 
פְלָאוֹת, הַבּוֹחֵר בְּשִׁירֵי זִמְרָה, מֶלֶךְ אֵל חֵי  בָּרוּךְ אַתָּה יי, אֵל מֶלֶךְ גָּדוֹל בַּתִּשְׁבָּחוֹת, אֵל הַהוֹדָאוֹת, אֲדוֹן הַנִּ

הָעוֹלָמִים.

La Bendición Posterior al Halel

El alma de todo ser viviente bendice Tu 
nombre, Dios nuestro. Tú perduras a 
través de toda la eternidad, y no tenemos 
nada excepto Tú, Rey nuestro, Redentor y 
Salvador, que nos salvas de todo mal y nos 
sustentas en todas las horas de angustia y 
malestar.
Liberas los cautivos…
Tú nos liberaste de Egipto, de la esclavitud... 
Tú rescatas al pobre de la espada y proteges 
al débil frente al poderoso.
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כּוֹס רְבִיעִית

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
בּוֹרֵא פּרְִי הַגּפֶָן.

La Cuarta Copa

סְפִירַת הָעֹמֶר

Elevamos la cuarta copa 
de vino para recitar la 
bendición y beberla 
mientras nos reclinamos 
hacia la izquierda.

Bendito eres Tú, Adonai, Dios 
nuestro, Rey del universo, que crea 
el fruto de la vid.

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, עַל הַגֶּפֶן וְעַל פְּרִי הַגֶּפֶן וְעַל תְּנוּבַת 
הַשָּׂדֶה וְעַל אֶרֶץ חֶמְדָּה טוֹבָה וּרְחָבָה, שֶׁרָצִיתָ וְהִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ לֶאֱכֹל 

מִפִּרְיָהּ וְלִשְׂבֹּעַ מִטּוּבָהּ. רַחֶם יי אֱלֹהֵינוּ עָלֵינוּ וְעַל יִשְׂרָאֵל עַמָּךְ וְעַל 
יְרוּשָׁלַיִם עִירָךְ וְעַל הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹדָךְ וְעַל מִזְבְּחָךְ וְעַל הֵיכָלָךְ. וּבְנֵה 

חֵנוּ בְּבִנְיָנָהּ  דֶשׁ בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ, וְהַעֲלֵנוּ לְתוֹכָהּ וְשַׂמְּ יְרוּשָׁלַיִם עִיר הַקֹּ
וּנְבָרֶכָךְ עָלֶיהָ בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה. )בשבת: וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּיוֹם הַשַׁבָּת הַזֶּה( 
חֵנוּ בְּיוֹם חַג הַמַּצּוֹת הַזֶּה, בְּיוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, כִּי אַתָּה טוֹב  וְשַׂמְּ

וּמֵטִיב לַכֹּל וְנוֹדֶה לְּךָ יי אֱלֹהֵינוּ עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּרִי גַּפְנָהּ. 
בָּרוּךְ אַתָּה יי, עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּרִי גַּפְנָהּ.

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej haolam bore pri hagafen.

Bendición después de beber el vino:
Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del universo, 
por la vid y el fruto de la vid, por el producto del 
campo, y por la tierra preciada, buena y amplia que Tú, 
generosamente, has dado a nuestros antepasados como 
herencia, para comer de su fruto y saciarse con su bondad. 
Apiádate, Adonai Dios nuestro, de Israel, Tu pueblo, de 
Jerusalem, Tu ciudad, y de Sión, la morada de Tu gloria, 
y de Tu altar y de Tu Templo. Reconstruye Jerusalem, la 
ciudad sagrada, rápidamente en nuestros días, haznos 
subir a ella y regocíjanos en ella, y Te bendeciremos con 
santidad y pureza. (En Shabat: Plázcate fortalecernos en este 
día de Shabat) y regocíjanos en este día de la Festividad de 
las Matzot. Pues Tú, Adonai, eres bueno y haces el bien a 
todos, y Te agradecemos por la tierra y por el fruto de la vid.
Bendito eres Tú, Adonai, por la tierra y por el fruto de la vid.

Baruj Ata Adonai al haaretz veal pri hagafen.

הִנְנִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂה שֶׁל סְפִירַת הָעוֹמֶר.

בָּרוּךְ אַתָּה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם 
אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל 

סְפִירַת הָעוֹמֶר.
הַיּוֹם יוֹם אֶחָד לָעֹמֶר.

Cuenta del Ómer
(Sólo en la segunda noche de Pésaj)

En la segunda noche 
de Pésaj comenzamos 
la cuenta de los 50 
días desde el Éxodo al 
Sinai, desde Pésaj y la 
cosecha de la cebada, 
hasta Shavuot y la 
cosecha del trigo. Con 
la entrega de la Torá 
en el Sinai, los judíos 
pasaron de la libertad a 
la responsabilidad. 

Recitamos la bendicón 
y contamos el primer día 
del Ómer.

Bendito eres Tú, 
Adonai, Dios nuestro, 
Rey del universo, 
que nos santificaste 
con Tus preceptos y 
nos ordenaste 
contar el Ómer.
Hoy es el primer día 
del Ómer

Hineni mujan umezuman lekaiem 
mitzvat ase shel sfirat haomer

Baruj Ata Adonai Eloheinu 
Melej haolam asher 
kidshanu bemitzvotav 
vetzivanu al sfirat haomer. 
Haiom iom ejad laomer
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El Ómer:

49 Pasos para la Libertad

En el Kidush con el que empezamos el Séder, se le llama a Pésaj 
“el tiempo de nuestra libertad”. Pero como todos sabemos, 
alcanzar la libertad interior es muy difícil. No es algo que 
podamos lograr en una o dos noches. El rebe Slonimer nos 
enseña que mientras Dios nos sacó físicamente de Egipto en 
la noche de Pésaj, el Egipto espiritual y todos sus aspectos 
esclavizantes permanecen aún en nosotros. Hay aún 50 aspectos 
espirituales de la esclavitud en nosotros, 50 escalones interiores 
que nos permiten subir la escalera a la libertad. Pero Dios no nos 
va a empujar escaleras arriba como lo hizo cuando nos empujó 
fuera de Egipto. Él ya hizo su gran obra – el Éxodo – desde 
arriba, en un acontecimiento milagroso y trascendente en el 
que nosotros, francamente, tuvimos poco que ver. Pero ahora 
depende de nosotros comenzar nuestro propio viaje interior 
hacia la libertad. Esto es lo que simboliza contar el Omer. Los 
cabalistas asignaron una combinación de los siete atributos de 
Dios a cada uno de los 49 días del Ómer: Bondad, Disciplina, 
Compasión, Perseverancia, Humildad, Fundación y Soberanía, 
creando así 49 características refinadas diferentes. Durante cada 
día del Ómer estamos invitados a explorar nuestra personalidad 
y conducta a la luz de estas características, para refinarnos, 
renovarnos y mejorar sobre la base de lo que aprendemos 
cada día (por ejemplo, la primera noche la dedicamos a refinar 
nuestra bondad, nuestra capacidad de ser verdaderamente 
generosos, no esperar un quid pro quo…) 
Por último, luego de dar estos 49 pasos hacia la libertad, 
estamos listos para el paso 50: recibir la Torá en Shavuot. Recibir 
la Torá significa nuestra capacidad de elegir un camino en la 
vida, una opción que sólo las personas libres pueden realizar. 
Porque como nos enseñan los Rabinos, las tablas del pacto 
fueron inscriptas con “libertad en las tablas. La Torá misma es la 
libertad, pero se manifiesta como un logro, no como un regalo.” 
 

La Quinta Copa 

Las primeras cuatro copas de vino representan las 
cuatro etapas de redención prometidas en Éxodo 
6:6-7. Pero Rabí Tarfón bebía una quinta copa 
para conmemorar la quinta etapa de redención: 
“Y os llevaré a la Tierra, la cual juré que la daría a 
Abraham, a Isaac y a Jacob y os la daré a vosotros 
en posesión, Yo soy Adonai.” (Éxodo 6:8 y Talmud 

Babilónico Pesajim 118) 

El Rabino Menajem M. Kasher propone que desde 
1948, todos los judíos adopten la quinta copa: 

“Es adecuado y correcto que observemos 
este acto piadoso, el beber la quinta copa, 
como una forma de dar las gracias… Porque 
en nuestros días, hemos tenido el privilegio 
de ser testigos de las misericordias del Santo, 
Bendito sea y nuestro rescate por medio 
del establecimiento del Estado de Israel, el 
comienzo de nuestra redención… como Dios 
nos prometió: “Y os llevaré a la Tierra” (Éxodo 6:7) 

El Rabino Irving Greenberg agrega: 
“La tradición judía no es estática. Agregar 
esta quinta copa es nuestro testimonio de 
que el renacimiento de Israel es revelación 
y redención en nuestro propio tiempo. La 
quinta copa es también una afirmación de 
esperanza y confianza de que ésta es una 
redención duradera que no será destruida otra 
vez. Nuestra alegría y nuestra fe en el Éxodo es 
aumentada porque sucedió nuevamente en 
esta generación.”
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וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה 

אָז רבֹ נִסִּים הִפְלֵאתָ בַּלַּיְלָה, 
בְּראֹשׁ אַשְׁמוּרוֹת זֶה הַלַּיְלָה, 

ר צֶדֶק נִצַּחְתּוֹ כְּנֶחֱלַק לוֹ לַיְלָה,  גֵּ
וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה. 	

דַּנְתָּ מֶלֶךְ גְּרָר בַּחֲלוֹם הַלַּיְלָה, 
י בְּאֶמֶשׁ לַיְלָה, הִפְחַדְתָּ אֲרַמִּ

לְאָךְ וַיּוּכַל לוֹ לַיְלָה,  וַיָּשַׂר יִשְׂרָאֵל לַמַּ
וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה. 	

זֶרַע בְּכוֹרֵי פַתְרוֹס מָחַצְתָּ בַּחֲצִי הַלַּיְלָה, 
חֵילָם לֹא מָצְאוּ בְּקוּמָם בַּלַּיְלָה, 

יתָ בְּכוֹכְבֵי לַיְלָה,  טִיסַת נְגִיד חֲרשֶׁת סִלִּ
וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה. 	

יָעַץ מְחָרֵף לְנוֹפֵף אִוּוּי, הוֹבַשְׁתָּ פְגָרָיו בַּלַּיְלָה, 
כָּרַע בֵּל וּמַצָּבוֹ בְּאִישׁוֹן לַיְלָה,

לָה רָז חָזוּת לַיְלָה,  לְאִישׁ חֲמוּדוֹת נִגְִ
וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה. 	

מִשְׁתַּכֵּר בִּכְלֵי קדֶֹשׁ נֶהֱרַג בּוֹ בַּלַּיְלָה, 
נוֹשַׁע מִבּוֹר אֲרָיוֹת פּוֹתֵר בִּעֲתוּתֵי לַיְלָה, 

תַב סְפָרִים בַּלַּיְלָה,  שִׂנְאָה נָטַר אֲגָגִי וְכַָ
וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה. 	

עוֹרַרְתָּ נִצְחֲךָ עָלָיו בְּנֶדֶד שְׁנַת לַיְלָה, 
שׁוֹמֵר מַה מִּלַיְלָה,  פּוּרָה תִדְרךְֹ לְִ

צָרַח כַּשּׁוֹמֵר וְשָׂח אָתָא בקֶֹר וְגַם לַיְלָה, 
וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה. 	

קָרֵב יוֹם אֲשֶׁר הוּא לֹא יוֹם וְלֹאֹ לַיְלָה, 
רָם הוֹדַע כִּי לְךָ הַיּוֹם אַף לְךָ הַלַּיְלָה, 

שׁוֹמְרִים הַפְקֵד לְעִירְךָ כָּל הַיּוֹם וְכָל הַלַּיְלָה, 
תָּאִיר כְּאוֹר יוֹם חֶשְׁכַּת לַיְלָה, 

וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה. 	

וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח 
אֹמֶץ גְּבוּרוֹתֶיךָ הִפְלֵאתָ בַּפֶּסַח, 

בְּרֹאשׁ כָּל מוֹעֲדוֹת נִשֵּׂאתָ פֶּסַח, 
יתָ לְאֶזְרָחִי חֲצוֹת לֵיל פֶּסַח,  גִּלִּ
וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח. 	

דְּלָתָיו דָּפַקְתָּ כְּחֹם הַיּוֹם בַּפֶּסַח, 
הִסְעִיד נוֹצְצִים עֻגוֹת מַצּוֹת בַּפֶּסַח, 

וְאֶל הַבָּקָר רָץ זֵכֶר לְשׁוֹר עֵרֶךְ פֶּסַח, 
וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח. 	

זעֲֹמוּ סְדוֹמִים וְלֹהֲטוּ בְּאֵשׁ בַּפֶּסַח, 
חֻלַּץ לוֹט מֵהֶם וּמַצּוֹת אָפָה בְּקֵץ פֶּסַח, 
טִאטֵאתָ אַדְמַת מףֹ וְנֹף בְּעָבְרְךָ בַּפֶּסַח, 

וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח. 	
יָהּ ראֹשׁ כָּל אוֹן מָחַצְתָּ בְּלֵיל שִׁמּוּר פֶּסַח, 

כַּבִּיר, עַל בֵּן בְּכוֹר פָּסַחְתָּ בְּדַם פֶּסַח, 
לְבִלְתִּי תֵּת מַשְׁחִית לָבֹא בִּפְתָחַי בַּפֶּסַח, 

וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח. 	
מְסֻגֶּרֶת סֻגָּרָה בְּעִתּוֹתֵי פֶּסַח, 

נִשְׁמְדָה מִדְיָן בִּצְלִיל שְׂעוֹרֵי עמֶֹר פֶּסַח, 
י פוּל וְלוּד בִּיקַד יְקוֹד פֶּסַח,  שׂרְֹפוּ מִשְׁמַנֵּ

וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח. 	
עוֹד הַיּוֹם בְּנֹב לַעֲמֹד עַד גָּעָה עוֹנַת פֶּסַח, 

פַּס יָד כָּתְבָה לְקַעֲקֵעַ צוּל בַּפֶּסַח,
רוֹךְ הַשֻּׁלְחָן בַּפֶּסַח,  צָפֹה הַצָּפִית עִָ

וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח. 	
קָהָל כִּנְּסָה הֲדַסָּה לְשַׁלֵּשׁ צוֹם בַּפֶּסַח, 

ראֹשׁ מִבֵּית רָשָׁע מָחַצְתָּ בְּעֵץ חֲמִשִּׁים בַּפֶּסַח, 
שְׁתֵּי אֵלֶּה רֶגַע תָּבִיא לְעוּצִית בַּפֶּסַח,

רוּם יְמִינְךָ כְּלֵיל הִתְקַדֵּשׁ חַג פֶּסַח,  תָּעֹז יָדְךָ תָּ
וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח. 	

Canciones 
para Finalizar

La Hagadá Ashkenazí 
termina con un apéndice con 
canciones.

Dos poemas se cantan en 
forma alternada en la primer 
y segunda noche del Séder: 
el primera rememora el 
rescate nocturno de Dios “en 
el medio de la noche”. En 
la noche Dios salvó a Israel 
con la décima plaga, ayudó a 
Jacob cuando era perseguido 
por Labán, y a Mordejai 
cuando era perseguido por 
Amán. 

El segundo poema resume 
los muchos actos de 
redención que ocurrieron, 
de acuerdo a la tradición, en 
Pésaj: los ángeles anunciaron 
el nacimiento de Isaac, la 
conquista de Jericó, la horca 
de Amán y otros.

Para la primera noche:
“Y sucedió en la mitad de la noche” 

(Éxodo 12:29) 
Por Elazar HaKalir, Siglo VIII, Israel

Para la segunda noche:
Y dirás: "Es el sacrificio Pésaj" 

(Éxodo 12:27) 

Por Elazar HaKalir, Siglo VIII, Israel

|  K i d u s h  |  K a r p a s  |  I a j a t z  |  M a g u i d  |  M a t z á  |  M a r o r  |  C e n a  |  A f i k o m á n  |  B i r k a t  |  E l í a s  |  H a l e l  |  CA  N CIO   N E S  |  L e s h a n a  H a b a a  |
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יר בִּמְלוּכָה, בָּחוּר כַּהֲלָכָה, גְּדוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  אַדִּ
לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ,  	

לְךָ יי הַמַּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה. 	

דָּגוּל בִּמְלוּכָה, הָדוּר כַּהֲלָכָה, וָתִיקָיו יֹאמְרוּ לוֹ: 
לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ,  	

לְךָ יי הַמַּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה. 	

זַכַּאי בִּמְלוּכָה, חָסִין כַּהֲלָכָה, טַפְסְרָיו יֹאמְרוּ לוֹ: 
לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ,  	

לְךָ יי הַמַּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה. 	

יָחִיד בִּמְלוּכָה, כַּבִּיר כַּהֲלָכָה, לִמּוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: 
לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ,  	

לְךָ יי הַמַּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה. 	

מוֹשֵׁל בִּמְלוּכָה, נוֹרָא כַּהֲלָכָה, סְבִיבָיו יֹאמְרוּ לוֹ: 
לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ,  	

לְךָ יי הַמַּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה. 	

עָנָו בִּמְלוּכָה, פּוֹדֶה כַּהֲלָכָה, צַדִּיקָיו יֹאמְרוּ לוֹ: 
לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ,  	

לְךָ יי הַמַּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה. 	

יו יֹאמְרוּ לוֹ:  קָדוֹשׁ בִּמְלוּכָה, רַחוּם כַּהֲלָכָה, שִׁנְאַנָּ
לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ,  	

לְךָ יי הַמַּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה. 	

יף בִּמְלוּכָה, תּוֹמֵךְ כַּהֲלָכָה, תְּמִימָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  תַּקִּ
לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ,  	

לְךָ יי הַמַּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה. 	

Es apropiado alabar
Esta canción de mesa, por Jacob, 
un poeta alemán, es un acróstico 
alfabético alabando los muchos 
atributos de Dios. A pesar que 
no tiene ninguna conexión con 
Pésaj, fue incluida en la Hagadá 
Ashkenazí después del Siglo 
XII como una canción religiosa 
popular.
El primer verso es característico de 
su estilo:

“Poderoso en su realeza,
Hermoso en su estatura,
Los ángeles de Dios exclaman:
Sólo a Dios
Pertenece el Reino,
Ya que todo esto es apropiado
Y digno de Dios“

Estribillo:
Leja uleja, leja ki leja, leja af leja.
Leja Adonai hamamlaja.
Ki lo nae, ki lo iae.

יר בִּמְלוּכָה Adir Bimlujáאַדִּ
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אַדִּיר הוּא, יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּקָרוֹב.
בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵינוּ בְּקָרוֹב. 	 

אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְךָ בְּקָרוֹב. 	

בָּחוּר הוּא, גָּדוֹל הוּא, דָּגוּל הוּא, יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּקָרוֹב.
בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵינוּ בְּקָרוֹב. 	 

אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְךָ בְּקָרוֹב. 	

הָדוּר הוּא, וָתִיק הוּא, זַכַּאי הוּא, יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּקָרוֹב.
בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵינוּ בְּקָרוֹב. 	 

אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְךָ בְּקָרוֹב. 	

חָסִיד הוּא, טָהוֹר הוּא, יָחִיד הוּא, יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּקָרוֹב.
בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵינוּ בְּקָרוֹב. 	 

אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְךָ בְּקָרוֹב. 	

כַּבִּיר הוּא, לָמוּד הוּא, מֶלֶךְ הוּא, יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּקָרוֹב.
בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵינוּ בְּקָרוֹב. 	 

אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְךָ בְּקָרוֹב. 	

נוֹרָא הוּא, סַגִּיב הוּא, עִזּוּז הוּא, יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּקָרוֹב.
בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵינוּ בְּקָרוֹב. 	 

אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְךָ בְּקָרוֹב. 	

פּוֹדֶה הוּא, צַדִּיק הוּא, קָדוֹשׁ הוּא, יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּקָרוֹב.
בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵינוּ בְּקָרוֹב. 	 

אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְךָ בְּקָרוֹב. 	

רַחוּם הוּא, שַׁדַּי הוּא, תַּקִּיף הוּא, יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּקָרוֹב.
בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵינוּ בְּקָרוֹב. 	 

אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְךָ בְּקָרוֹב. 	

Ivne veito bekarov
Bimhera bimhera
Beiameinu bekarov
El bene el bene
Bene veiteja bekarov

Bajur Hu Gadol Hu Dagul Hu
Ivne veito bekarov… 

Hadur Hu Vatik Hu Zakai Hu
Ivne veito bekarov…. 

Jasid Hu Tahor Hu Iajid Hu
Ivne veito bekarov…. 

Kabir Hu Lamud Hu Melej Hu 
Ivne veito bekarov…. 

Nora Hu Sagiv Hu Izuz Hu
Ivne veito bekarov… 

Pode Hu Tzadik Hu Kadosh Hu
Ivne veito bekarov… 

Rajum Hu Shadai Hu Takif Hu
ivne veito bekarov….

Estribillo:

El poeta (Siglo XV, Alemania) narra los 
atributos Divinos en orden alfabético y reza 
por la construcción del Tercer Templo

Adir Hu Adir Hu

Adir Huאַדִּיר הוּא
P oderoso        es   D ios 
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Uno, ¿quién sabe?אֶחָד מִי יוֹדֵעַ ?

“Uno, ¿quién sabe?” está 
modelado en una canción 
folklórica alemana (Siglo 
XV o XVI).  Consiste de 
preguntas numéricas.

Ya que la canción está escrita 
en formato de preguntas y 
respuestas, puedes asignar 
las respuestas a diferentes 
participantes. Todo el “coro” 
canta la pregunta: “¿Quién 
sabe dos (tres, etc.)?” y el 
pre-asignado participante 
canta la respuesta a su 
número: “Dos yo sé. Dos 
son las tablas…” cada vez 
que aparece el número.

1 	
Uno, ¿quién sabe? 
Uno, yo sé. Uno es nuestro Dios quien 
está en el cielo y en la tierra

2	
Dos, ¿quién sabe? 
Dos, yo sé. Dos son las Tablas de la Ley. 
Uno es nuestro Dios quien está en el 
cielo y en la tierra

3	
Tres son los Patriarcas.

4	
Cuatro son las Matriarcas.

5	
Cinco son los Libros de la Torá.

6	
Seis son los Órdenes de la Mishná.

7	
Siete son los días de la semana. 

8	
Ocho son los días hasta la circuncisión.

9	
Nueve son los meses del embarazo.

10	
Diez son los Mandamientos.

11	
Once son las estrellas en el sueño de José.

12	
Doce son las Tribus de Israel.

13	
Trece son los atributos de Misericordia de Dios.
 

¿Quién pinta uno?

¿Cómo puede uno representar 
visualmente a “Dios en el cielo 
y en la tierra”?  Los judíos 
no representamos a Dios 
literalmente, pero usamos 
metáforas. Michel Kichka usa 
la famosa imagen de Miguel 
Ángel, de Dios extendiendo su 
mano desde el “Cielo” para crear 
a Adam.  Es sin embargo, sólo “el 
brazo extendido” de Dios que 
vemos – la principal metáfora 
de la Torá, para la redención de 
Israel de Egipto por parte de 
Dios.  ¿Puedes identificar las 
otras 12 piezas en Ejad Mi Iodea? 
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אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? 

 

אֶחָד אֲנִי יוֹדֵעַ! 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

שְׁנַיִם מִי יוֹדֵעַ?
שְׁנַיִם אֲנִי יוֹדֵעַ! 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית. 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

שְׁלשָׁה מִי יוֹדֵעַ? 

 

שְׁלשָׁה אֲנִי יוֹדֵעַ! 
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

אַרְבַּע מִי יוֹדֵעַ? 

 

אַרְבַּע אֲנִי יוֹדֵעַ! 
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

חֲמִשָּׁה מִי יוֹדֵעַ?
ה אֲנִי יוֹדֵעַ!  חֲמִשָּׁ

ה חֻמְשֵׁי תוֹרָה,  חֲמִשָּׁ
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ. 

Ejad mi iodea?
Ejad ani iodea. 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 

Shnaim mi iodea?
Shnaim ani iodea. 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 

Shlosha mi iodea? 
Shlosha ani iodea. 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 

Arba mi iodea?
Arba ani iodea. 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 

Jamisha mi iodea? 
Jamisha ani iodea. 
Jamisha Jumshei Tora 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 

?Uno, ¿quién sabe
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שִׁשָּׁה מִי יוֹדֵעַ? 

 

שִׁשָּׁה אֲנִי יוֹדֵעַ! 
שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, 

ה חוּמְשֵׁי תוֹרָה,  חֲמִשָּׁ
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ. 

שִׁבְעָה מִי יוֹדֵעַ? 
שִׁבְעָה אֲנִי יוֹדֵעַ! 

שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבְּתָא, 
שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, 

ה חֻמְשֵׁי תוֹרָה,  חֲמִשָּׁ
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ. 

שְׁמוֹנָה מִי יוֹדֵעַ? 

 

שְׁמוֹנָה אֲנִי יוֹדֵעַ! 
שְׁמוֹנָה יְמֵי מִילָה, 
שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבְּתָא, 
שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, 

ה חֻמְשֵׁי תוֹרָה,  חֲמִשָּׁ
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

Shisha mi iodea? 
Shisha ani iodea. 
Shisha Sidrei Mishna 
Jamisha Jumshei Tora 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 

Shiva mi iodea? 
Shiva ani iodea. 
Shiva Iemei Shabta 
Shisha Sidrei Mishna 
Jamisha Jumshei Tora 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz.

Shmona mi iodea? 
Shmona ani iodea. 
Shmona Iemei Mila 
Shiva Iemei Shabta 
Shisha Sidrei Mishna 
Jamisha Jumshei Tora 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 
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תִּשְׁעָה מִי יוֹדֵעַ? 

 

תִּשְׁעָה אֲנִי יוֹדֵעַ! 
תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה, 
שְׁמוֹנָה יְמֵי מִילָה, 
שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבְּתָא, 
שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, 

ה חֻמְשֵׁי תוֹרָה,  חֲמִשָּׁ
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

עֲשָׂרָה מִי יוֹדֵעַ? 

 

עֲשָׂרָה אֲנִי יוֹדֵעַ! 
עֲשָׂרָה דִבְּרַיָּא, 

תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה, 
שְׁמוֹנָה יְמֵי מִילָה, 
שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבְּתָא, 
שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, 

ה חֻמְשֵׁי תוֹרָה,  חֲמִשָּׁ
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

אַחַד עָשָׂר מִי יוֹדֵעַ? 
אַחַד עָשָׂר אֲנִי יוֹדֵעַ! 
אַחַד עָשָׂר כּוֹכְבַיָּא, 

עֲשָׂרָה דִבְּרַיָּא, 
תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה, 
שְׁמוֹנָה יְמֵי מִילָה, 
שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבְּתָא, 
שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, 

ה חֻמְשֵׁי תוֹרָה,  חֲמִשָּׁ
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ. 

Tisha mi iodea? 
Tisha ani iodea. 
Tisha Iarjei Leida 
Shmona Iemei Mila
Shiva Iemei Shabta 
Shisha Sidrei Mishna 
Jamisha Jumshei Tora 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 

Asara mi iodea? 
Asara ani iodea.
Asara Dibraia 
Tisha Iarjei Leida 
Shmona Iemei Mila 
Shiva Iemei Shabta 
Shisha Sidrei Mishna 
Jamisha Jumshei Tora 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz.

Ajad asar mi iodea? 
Ajad asar ani iodea.
Ajad asar Kojvaia 
Asara Dibraia 
Tisha Iarjei Leida 
Shmona Iemei Mila 
Shiva Iemei Shabta 
Shisha Sidrei Mishna
Jamisha Jumshei Tora 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz.

?Uno, ¿quién sabe
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Shneim asar mi iodea? 
Shneim asar ani iodea.
Shneim asar Shivtaia
Ajad asar Kojvaia 
Asara Dibraia 
Tisha Iarjei Leida 
Shmona Iemei Mila 
Shiva Iemei Shabta 
Shisha Sidrei Mishna
Jamisha Jumshei Tora 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 

Shlosha asar mi iodea? 
Shlosha asar ani iodea.
Shlosha asar Midaia
Shenim asar Shivtaia
Ajad asar Kojvaia 
Asara Dibraia 
Tisha Iarjei Leida 
Shmona Iemei Mila 
Shiva Iemei Shabta 
Shisha, Sidrei Mishna
Jamisha Jumshei Tora 
Arba Imahot 
Shlosha Avot 
Shnei Lujot haBrit 
Ejad Eloheinu shebashamaim uvaaretz. 
 

שְׁנֵים עָשָׂר מִי יוֹדֵעַ? 

 

שְׁנֵים עָשָׂר אֲנִי יוֹדֵעַ! 
שְׁנֵים עָשָׂר שִׁבְטַיָּא, 
אַחַד עָשָׂר כּוֹכְבַיָּא, 

עֲשָׂרָה דִבְּרַיָּא, 
תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה, 
שְׁמוֹנָה יְמֵי מִילָה, 
שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבְּתָא, 
שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, 

ה חֻמְשֵׁי תוֹרָה,  חֲמִשָּׁ
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

שְׁלשָׁה עָשָׂר מִי יוֹדֵעַ? 

 

שְׁלשָׁה עָשָׂר אֲנִי יוֹדֵעַ! 
שְׁלשָׁה עָשָׂר מִדַּיָּא, 
שְׁנֵים עָשָׂר שִׁבְטַיָּא, 
אַחַד עָשָׂר כּוֹכְבַיָּא, 

עֲשָׂרָה דִבְּרַיָּא, 
תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה, 
שְׁמוֹנָה יְמֵי מִילָה, 
שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבְּתָא, 
שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, 

ה חֻמְשֵׁי תוֹרָה,  חֲמִשָּׁ
הוֹת,  אַרְבַּע אִמָּ
שְׁלשָׁה אָבוֹת, 

שְׁנֵי לוּחוֹת הַבְּרִית, 
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.
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Jad Gadiáחַד גַּדְיָא

U n  C abrito    

Escrito en arameo 
y modelado en 
canciones folklóricas 
alemanas, esta 
balada – que no 
tiene clara conexión 
con la Hagadá – 
aparece en la Hagadá 
Ashkenazí (Siglo 
XV). Hay quienes 
han descubierto una 
moraleja entre sus 
líneas: un opresor 
siempre será 
devorado por un 
opresor mayor hasta 
que Dios redima al 
mundo de la muerte. 

Pre-asigna cada 
estrofa a voluntarios 
que deberán 
producir el sonido 
o gesto apropiado. 
Todos cantan y los 
voluntarios agregan 
el sonido o gesto 
cada vez.

I vino el perro i modrio al gato ke se komio al cavretico
ke lo merko mi padre por dos levanim

I vino el palo i aharvo al perro ke modrio al gato, 
ke se komio al cavretico 
ke lo merko mi padre por dos levanim

I vino el fuego i kemo al palo ke aharvo al perro, 
ke modrio al gato, 
ke se komio al cavretico
ke lo merko mi padre por dos levanim

I vino la agua i amato al fuego ke kemo al palo, 
ke aharvo al perro, 
ke modrio al gato, ke se komio al cavretico 
ke lo merko mi padre por dos levanim

I vino el buey i se bevio la agua ke amato al fuego, 
ke kemo al palo ke aharvo al perro, ke modrio al gato, 
ke se komio al cavretico 
ke lo merko mi padre por dos levanim

I vino el shohet i degoyo al buey ke se bevio la agua, 
ke amato al fuego, ke kemo al palo, ke aharvo al perro, 
ke modrio al gato, ke se komio al cavretico 
ke lo merko mi padre por dos levanim

I vino el mal’ah amavet i degoyo al shohet ke degoyo al buey,
ke se bevio la agua, ke amato al fuego, ke kemo al palo, 
ke aharvo al perro, ke modrio al gato, ke se komio al cavretico
ke lo merko mi padre por dos levanim

I vino el Santo Bendicho 
El I degoyo al mal’ah amavet 
ke degoyo al shohet, 
ke degoyo al buey, 
ke se bevio la agua, 
ke amato al fuego, 
ke kemo al palo, 
ke aharvo al perro, 
ke modrio al gato, 
ke se komio al cavretico 
ke lo merko mi padre por dos levanim

Jad Gadiá: Cabritos para la venta en Mea Shearim, Jerusalem

Un Cavretico ke lo merko mi padre por dos levanim 
I vino el gato i se komio al Cavretico 
ke lo merko mi padre por dos levanim
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Jad gadia jad gadia 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia.

Veata shunra veajla legadia. 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia.

Veata jalba venashaj leshunra 
Deajla legadia. 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia.

Veata jutra vehika lejalba 
Denashaj leshunra 
Deajla legadia. 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia.

חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא
דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

ְרָא וְאָכְלָה לְגַדְיָא,  ואֲַתָא שׁוּנ
דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

ואֲַתָא כַלְבָּא וְנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, 
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, 

	דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

ואֲַתָא חוּטְרָא וְהִכָּה לְכַלְבָּא, 
דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, 
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, 

דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.
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Veata nura vesaraf lejutra 
Dehika lejalba 
Denashaj leshunra 
Deajla legadia. 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia. 

Veata maia vejava lenura 
Desaraf lejutra 
Dehika lejalba 
Denashaj leshunra 
Deajla legadia. 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia. 

Veata tora veshata lemaia 
Dejava lenura 
Desaraf lejutra 
Dehika lejalba 
Denashaj leshunra 
Deajla legadia. 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia.

ואֲַתָא נוּרָא וְשָׂרַף לְחוּטְרָא, 
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, 
דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, 
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, 

דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

ואֲַתָא מַיּאָ וְכָבָה לְנוּרָא, 
דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, 
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, 
דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, 
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, 

דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

ואֲַתָא תוֹרָא ושְָׁתָה לְמַיָּא, 
דְּכָבָה לְנוּרָא, 

דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, 
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, 
דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, 
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, 

דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

Jad Gadiá
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Veata hashojet veshajat letora 
Deshata lemaia 
Dejava lenura 
Desaraf lejutra 
Dehika lejalba 
Denashaj leshunra 
Deajla legadia. 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia.

Veata malaj hamavet veshajat leshojet 
Deshajat letora 
Deshata lemaia 
Dejava lenura 
Desaraf lejutra 
Dehika lejalba 
Denashaj leshunra 
Deajla legadia. 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia. 

Veata haKadosh Baruj Hu veshajat lemalaj hamavet 
Deshajat leshojet 
Deshajat letora 
Deshata lemaia 
Dejava lenura 
Desaraf lejutra 
Dehika lejalba 
Denashaj leshunra 
Deajla legadia. 
Dezavin aba bitrei zuzei jad gadia jad gadia.

ואֲַתָא הַשּׁוֹחֵט וְשָׁחַט לְתוֹרָא, 
דְּשָׁתָה לְמַיָּא, 
דְּכָבָה לְנוּרָא, 

דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, 
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, 
דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, 
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, 

דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

ואֲַתָא מַלְאָךְ הַמָּותֶ וְשָׁחַט לְשׁוֹחֵט, 
דְּשָׁחַט לְתוֹרָא, 
דְּשָׁתָה לְמַיָּא, 
דְּכָבָה לְנוּרָא, 

דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, 
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, 
דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, 
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, 

דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

ואֲַתָא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא וְשָׁחַט לְמַלְאַךְ הַמָּוֶת, 
דְּשָׁחַט לְשׁוֹחֵט, 
דְּשָׁחַט לְתוֹרָא, 
דְּשָּׁתָה לְמַיָּא, 
דְּכָבָה לְנוּרָא, 

דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, 
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, 
דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, 
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, 

דִּזְבַן אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.
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נָה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלַיִם הַבְּנוּיָה! לַשָּׁ

ִרְצָה נ

חֲסַל סִדּוּר פֶּסַח כְּהִלְכָתוֹ, 

תוֹ. כְּכָל מִשְׁפָּטוֹ וְחֻקָּ

כַּאֲשֶׁר זָכִינוּ לְסַדֵּר אוֹתוֹ

כֵּן נִזְכֶּה לַעֲשׂוֹתוֹ.

זָךְ שׁוֹכֵן מְעוֹנָה,

קוֹמֵם קְהַל עֲדַת מִי מָנָה.

בְּקָרוֹב נַהֵל נִטְעֵי כַנָּה

פְּדוּיִם לְצִיּוֹן בְּרִנָּה.

Nirtzá
El Séder del Próximo Año

Nirtzá quiere 
decir aceptado. 
El Séder de 
Pésaj finaliza 
con una 
plegaria que 
todos nuestros 
esfuerzos para 
realizar el 
Séder de forma 
adecuada hayan 
sido de agrado 
y aceptados por 
Dios (Escrito 
por Yosef Tov-
Elem, Siglo XI, 
Francia). 

Esperando 
el Séder del 
próximo año, 
cantamos “¡El 
próximo año 
en Jerusalem! 
Que podamos 
celebrarlo en 
un mundo más 
pacífico. 

Concluido está el Séder de Pésaj,

Terminado hasta el último detalle 

Con todas sus leyes y costumbres. 

Así como hemos podido conducir este Séder, 

Que podamos algún día hacerlo en Jerusalem. 

El Puro que mora en el palacio, 

Sé el sostén de Tus incontadas congregaciones. 

Que puedas prontamente conducir a los 

vástagos de Tu pueblo, 

Llevando a los redimidos a Sión jubilosamente.

¡El próximo año en Jerusalem!

Todos:

Leshaná Habaá BiIerushalaim Habnuia!

עוֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו 

הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ 

וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן.

El que establece la armonía en Sus 

alturas, nos conceda la paz a nosotros, a 

todo Israel y a toda la humanidad. Amén

 130 |  K i d u s h  |  K a r p a s  |  I a j a t z  |  M a g u i d  |  M a t z á  |  M a r o r  |  C e n a  |  A f i k o m á n  |  B i r k a t  |  E l í a s  |  H a l e l  |  C a n c i o n e s  |  L E S H A N A  H ABAA     |

Ose shalom bimromav Hu iaase shalom aleinu veal kol Israel veimru: Amen
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Jerusalem del mañana: 
revisado y revisitado por 
Michel Kichka
Dos líderes políticos mesiánicos 
están representados: Sobre 
la puerta llamada “La Puerta 
de la Paz” está Teodoro Herzl, 
fundador del movimiento 
sionista en 1896, junto con la 
paloma de la paz de Noé. Con 
el ceño fruncido, compara la 
realidad israelí que ve debajo, 
con su visión del Nuevo 
Sión en su utopía, “El Estado 
Judío”. Sobre el burro blanco 
se sienta el descendiente 
mesiánico del Rey David. El 
apuesto David bíblico era de 
complexión rubicunda y ahora 
su simiente ha producido un 
hippie pelirrojo con lentes de 
sol. Un sueño más mundano es 
expresado por el taxista israelí 
que lee en su diario: “¡Israel 
ganó la Copa del Mundo!”
¿Puedes encontrar todos los 
enemigos tradicionales dándose 
la mano? ¿Por qué aparecen tres 
animales? (Ver los versículos en 
la página anterior)
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ה
וּיָ
בּנ

הַ
ם 
לַיִ

שׁ
רוּ
בּי
ה 
אָ
בּ
הַ
ה 

נָ
שׁ
 Bashana habaa neshev al hamirpesetלְ

Venispor tziporim nodedot.
Ieladim bejufsha iesajaku tofeset 

Bein habait levein hasadot.

Od tire od tire 
Kama tov ihie

Bashana, bashana habaa (2x)

Anavim adumim iavshilu ad haerev 
Veiugshu tzonenim lashuljan.

Verujot redumim isheu el em haderej 
Itonim ieshanim veanan.

Od tire…

Bashana habaa nifros kapot iadaim 
Mul haor hanigar halavan.

Anafa levana tifros baor knafaim 
Vehashemesh tizraj betojan.

Od tire…

El año que viene nos sentaremos en la terraza
Y contaremos los pájaros que emigran
Los niños de vacaciones jugarán a la mancha
Entre las casas y los campos

Ya verás, ya verás 
que bueno que será
El año que viene

Las uvas rojas madurarán
Y las serviremos frías sobre la mesa
Y los vientos soplarán y arrastrarán en los caminos
Periódicos viejos y nubes

Ya verás....

El año que viene extenderemos las palmas de las manos
Hacia la radiante luz blanca
Una garza blanca extenderá sus alas hacia la luz
Y de ellas se elevará el sol 
Ya verás...

בַּשָּׁנָה הַבָּאָה נֵשֵׁב עַל הַמִּרְפֶּסֶת 
ִסְפּרֹ צִפֳּרִים נוֹדְדוֹת, ונְ

ילְָדִים בְּחֻפְשָׁה ישְַׂחֲקוּ תּוֹפֶסֶת
בֵּין הַבַּיתִ לְבֵין הַשָּׂדוֹת.

עוֹד תִּרְאֶה, עוֹד תִּרְאֶה, 
כּמַָּה טוֹב יהְִיהֶ 

בַּשָּׁנָה, בַּשָּׁנָה הַבָּאָה... 

עֲנָביִם אֲדֻמִּים יבְַשִׁילוּ עַד הָעֶרֶב 
ְנִים לַשֻּׁלְחָן,  ויְגֻּשְׁוּ צוֹנ

ורְוּחוֹת רְדוּמִים ישְִּׁאוּ אֶל אֵם הַדּרֶֶךְ 
ָן. עִתּוֹנִים ישְָׁנִים ועְָנ

עוֹד תִּרְאֶה, עוֹד תִּרְאֶה... 

בַּשָּׁנָה הַבָּאָה נִפְרֹשׂ כּפַּוֹת ידַָיםִ 
מוּל הָאוֹר הַנּגִּרָ הַלָּבָן. 

ָפַיםִ, אֲנָפָה לְבָנָה תִּפְרֹשׂ בָּאוֹר כּנְ
ְרַח בְּתוֹכָן. והְַשֶּׁמֶשׁ תִּז

עוֹד תִּרְאֶה, עוֹד תִּרְאֶה... 

Bashaná Habaá El Año que Viene Nurit Hirsh - Ehud Manor בַּשָּׁנָה הַבָּאָה 

Kol od balevav pnima,

Nefesh iehudi homia

Ulfatei mizraj kadima

Ain leTzion tzofia

Od lo avda tikvateinu

Hatikva bat shnot alpaim

Lihiot am jofshi beartzeinu

Eretz Tzion viIerushalaim.

Mientras en lo íntimo de nuestro ser

palpite el alma judía,

y en dirección al Este

nuestra mirada se dirija a Sión,

no estará perdida nuestra esperanza.

Esa esperanza milenaria,

de ser un pueblo libre en nuestra Tierra,

en la Tierra de Sión y Jerusalem.

כּלָ עוֹד בַּלֵּבָב פְּנִימָה

נֶפֶשׁ יהְוּדִי הוֹמִיּהָ

ְרָח קָדִימָה וּלְפַאֲתֵי מִז

עַיןִ לְצִיוֹן צוֹפִיּהָ

עוֹד לֹא אָבְדָה תִּקְותֵָנוּ

הַתִּקְוהָ בַּת שְׁנוֹת אַלְפַּיםִ

לִהְיוֹת עַם חָפְשִׁי בְּאַרְצֵנוּ

אֶרֶץ צִיּוֹן ויִרְוּשָׁלָיםִ.

Hatikva La Esperanzaהַתִּקְוָה
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Herzl el Soñador

Memorias de la escuela de tradición
“Recuerdo que me llevé una paliza porque no recordaba bien 
los detalles del Éxodo de los judíos de Egipto. Hoy en día 
muchos maestros me darían una paliza porque recordé el Éxodo 
demasiado bien.”

La carta de un loco
Herzl escribió: “Tengo la solución para la cuestión judía. Sé 
que suena cosa de locos… Esta simple y vieja idea es el Éxodo 
de Egipto… Puedo ver su cara preocupada, mientras se mece 
la barba y murmura “completamente loco…pobre familia.” El 
Rabino de Viena contestó: “Podría pensar que eres Moisés.”

¿Una novela o la realidad?
“Hace un tiempo que estoy trabajando con ahínco en una 
obra de gran magnitud. Tiene el aspecto de un imponente 
sueño. Por días y semanas me ha saturado hasta los límites 
de mi conciencia. Lo que será de ella es todavía demasiado 
pronto para saberlo. Sin embargo aun como un sueño es 
notable y debería ser escrita – si no como un monumento para 
la humanidad, entonces para mi propio placer y meditación 
en años por venir. O quizás como algo para la literatura. Si no 
surge ninguna acción de esta fantasía, por lo menos surgirá una 
novela titulada: La Tierra Prometida.”

Si así lo quieres, no es Sueño
Nadie ha pensado jamás en buscar a la Tierra Prometida en el 
lugar donde realmente está – y sin embargo está tan cerca. ¡Está 
aquí dentro de nosotros! 
Porque cada uno de nosotros llevará allá, dentro suyo, un 
pedazo de la Tierra Prometida. Éste en su cabeza, aquél, en 
sus manos, el tercero en sus ahorros. ¡La Tierra Prometida está 
donde la llevamos!

Teodoro Herzl, 1895, Selecciones de los diarios de 1895 del fundador del 
Movimiento Sionista.

Moisés sacó a los judíos de las penurias de Egipto y los condujo 
hacia un país propio. Nosotros, después de haber salido de la 

Rusia zarista y de haber llegado a la Argentina libre, nos sentimos, 
a semejanza de nuestros lejanos antepasados, en un lugar que 

será nuestra Patria. Que la colonia lleve pues el nombre de Kiriat 
Moshé – Villa Moisés (que el intérprete de origen francés cambió 

por Moisés Ville). 
Rabino Aarón Halevi Goldman ,jefe espiritual del primer grupo de inmigrantes, 1889.

José Gurvich
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Israel 
Un hombre encarcelado y hechizado,
un hombre condenado a ser la serpiente
que guarda un oro infame,
un hombre condenado a ser Shylock
un hombre que se inclina sobre la tierra
y que sabe que estuvo en el Paraíso,
un hombre viejo y ciego que ha de romper
las columnas del templo,
un rostro condenado a ser una máscara,
un hombre que a pesar de los nombres
es Spinoza y el Baal Shem y los cabalistas,
un hombre que es el Libro,
una boca que alaba desde el abismo
la justicia del firmamento,
un procurador o un dentista
que dialogó con Dios en una montaña,
un hombre condenado a ser el escarnio,
la abominación, el judío,
un hombre lapidado, incendiado
y ahogado en cámaras letales,
un hombre que se obstina en ser inmortal
y que ahora ha vuelto a su batalla,
a la violenta luz de la victoria,
hermoso como un león al mediodía.

Jorge Luis Borges, 1967 
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Maimónides: La visión del mundo 
mesiánico

Los rabinos y profetas no anhelaban los días del Mesías para que Israel 
pudiera ejercer dominio sobre el mundo o gobernar sobre otros pueblos, o 
ser exaltado por otras naciones. Ni para que el pueblo judío pudiera comer 
y beber y regocijarse. Su aspiración era que el pueblo de Israel fuera libre 
para poder dedicarse a la Torá y su sabiduría, sin nada que los oprimiera o 
perturbara y así ganarse la vida en el mundo venidero. 
En tal era no habrá ni hambre ni guerra, ni celos ni lucha. Las bendiciones 
abundarán, todos serán reconfortados. La única preocupación de todo 
el mundo será la de conocer al Señor. De este modo, los judíos serán 
muy sabios, conocerán todo aquello que hoy está oculto y lograrán el 
entendimiento de su Creador hasta los confines de la capacidad de la 
mente humana, "Porque así como el agua llena el mar, así el conocimiento 
del Señor llenará toda la tierra” (Isaías 11:9).

Maimónides, Las Leyes de los Reyes 12:4-5

Ana Frank:Todavía creo 
Eso es lo difícil en estos tiempos: que los ideales, los sueños y los 
deseos que anhelamos, se elevan dentro de nosotros sólo para 
romperse ante el encuentro de la horrible verdad. 
Realmente es un milagro que no haya descartado todos mis ideales 
por más que parezcan tan absurdos e imposibles de realizar. Así y 
todo, todavía los guardo porque a pesar de todo, todavía creo que 
la gente es buena en su corazón. Es que simplemente no puedo 
construir mis esperanzas sobre una base de confusión, miseria 
y muerte. Yo veo al mundo convirtiéndose gradualmente en un 
desierto. Escucho al trueno siempre acercándose para destruirnos 
también a nosotros. Puedo sentir el sufrimiento de millones –y 
aun así, si levanto mis ojos hacia el cielo, pienso que va a resultar 
bien, que esta crueldad también va a terminar, y que la paz y la 
tranquilidad volverán a retornar. 
Mientras tanto, debo mantener mis ideales, porque tal vez llegue el 
momento en el que sea capaz de llevarlos a cabo. 

Ana Frank, Diario de Ana Frank, Ámsterdam 1944

Sueños sionistas

Como boguéret de la tnuá Habonim Dror, participé en el año 2005 
del Majón LeMadrijei Jul en Israel donde aprendimos sobre el valor 
de construir un país igualitario, justo, sionista y judío.
Un par de años más tarde estudié en otro Majón muy especial, el 
Instituto Aravá para Estudios de Medioambiente donde estudian 
israelíes, jordanos, palestinos, estadounidenses y algún otro (como 
yo, uruguaya).
El espíritu de esta mezcla de personas y estudio es que más allá de 
los planes políticos de paz o guerra, tenemos ríos, acuíferos, tierra 
y aire que compartimos, y si dejamos la cooperación y el trabajo en 
equipo en el medioambiente para cuando haya paz, probablemente 
sea demasiado tarde.
En ese semestre inolvidable que pasé en la Aravá, hablamos sobre 
el derecho del pueblo palestino y del pueblo judío de vivir en esta 
tierra, la ley del retorno, la Shoá, la catástrofe palestina “Al Nakba” 
entre otros. Y como podrán imaginarse, el público israelí que 
participa de este programa es muy izquierdista, pro palestino, hasta 
radical (incluyendo israelíes hijos de inmigrantes que no apoyan la 
ley del retorno). No era fácil estar recibiendo todos mis derechos 
y ciudadanía israelí, y al mismo tiempo siendo criticada por mis 
compañeros por estar utilizando una ley racista.
Un día, charlando con un amigo israelí, yo le contaba mis 
experiencias con mi kvutzá de Habonim Dror y le dije algo como 
“cuando estaba en el majón sionista...” (implicando que aquél majón 
era sionista y éste en el que nos encontrábamos no lo era). Y mi 
amigo me dice “¿por que decís que este majón no es sionista?”. Ahí, 
dirían los israelíes, “me cayó el asimón”. Entendí que a pesar que 
en este majón no estuviéramos hablando ni de Hertzel, Gordon 
o Jabotinsky, eso no lo hacía menos sionista. Lo que lo hacía 
verdaderamente sionista era el intento de construir una sociedad 
mejor, en la cual los árabes de Belén conocen a los judíos de Rejovot 
e intercambian historias familiares y el pasado de cada uno de los 
pueblos, haciendo del conflicto algo más humano. Sionismo es 
cuando en el acto de Iom Hashoá en el kibutz, participan tambien 
jordanos y palestinos, y cuando antes de Iom Haatzmaut alguien 
de Shjem cuenta como sus abuelos se fueron de Haifa en 1948. 
Entender a cada pueblo, y encontrar la humanidad en el “otro” hace 
de Israel un país mejor. Es poner en práctica lo que aprendemos 
todos los sábados de peulot en la tnuá, donde trabajamos para 
construir una sociedad mejor.

Iael Raij, ex – boguéret Habonim Dror Uruguay, BeerSheva.
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Esperanzas y Sueños, Profecías y Plegarias

Espadas en Arados 

En los días venideros, 
El monte de la casa del Señor 
Se mantendrá firme por sobre las montañas y
Descollará sobre las colinas; 
Y todas las naciones lo observarán con gozo. 
Muchos llegarán diciendo “Vengan, subamos al monte del Señor, al 
templo del Dios de Jacob, para que Él nos enseñe sus caminos divinos y 
podamos andar por Sus senderos. 
 
Porque de Sión saldrá la Ley (Torá), 
De Jerusalem vendrá Su palabra. 
Así Dios juzgará entre las naciones 
Y arbitrará entre muchos pueblos, 
Y ellos transformarán sus espadas en rejas de arado
Y sus lanzas en hoces. 
Ninguna nación alzará espada contra otra nación;
Ni se ensayará más la Guerra” (Isaías 2). 

Pésaj 

Oh Señor, Dios del cuerpo y del espíritu, Moramos entre hombres ávidos de libertad.
Independencia es el clamor de las naciones; el gemido de los hombres, Libertad. 
En esta sagrada época del año, en la que el pueblo judío recuerda su liberación. 
Ayúdanos a ayudar a los hombres en sus luchas, y a liberarse de la esclavitud y la opresión.
Ayúdanos a defender por doquier la dignidad y la integridad de todos los hombres, para que el hombre pueda vivir su vida en paz. 
No permitas que confundamos la libertad de las naciones y de los pueblos, con la integridad y la libertad de los individuos. 
Ni que confundamos bienestar económico con progreso espiritual. 
No permitas tampoco que nos concentremos tan sólo en nuestro prójimo. 
Ayúdanos a comprender que nosotros mismos debemos ser verdaderamente libres, para ayudar a otros a lograr su libertad.
Oh Señor, Dios del cuerpo y del espíritu,
Ayúdanos a salir de la esclavitud de nuestro propio Egipto, para que podamos llegar al Sinai y recibir tu verdad.

Marshall Meyer, US, Argentina 1930 – 1993

Israel 
Un hombre encarcelado y hechizado,
un hombre condenado a ser la serpiente
que guarda un oro infame,
un hombre condenado a ser Shylock
un hombre que se inclina sobre la tierra
y que sabe que estuvo en el Paraíso,
un hombre viejo y ciego que ha de romper
las columnas del templo,
un rostro condenado a ser una máscara,
un hombre que a pesar de los nombres
es Spinoza y el Baal Shem y los cabalistas,
un hombre que es el Libro,
una boca que alaba desde el abismo
la justicia del firmamento,
un procurador o un dentista
que dialogó con Dios en una montaña,
un hombre condenado a ser el escarnio,
la abominación, el judío,
un hombre lapidado, incendiado
y ahogado en cámaras letales,
un hombre que se obstina en ser inmortal
y que ahora ha vuelto a su batalla,
a la violenta luz de la victoria,
hermoso como un león al mediodía.

Jorge Luis Borges, 1967 
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miedo de mirarlo. Después gritó, “¡Tráiganme a las parteras 
hebreas!” Los ayudantes del Faraón corrieron inmediatamente a 
buscar a Shifra y a Pua, las líderes de las parteras hebreas. “Hola 
¿cómo les va?” dijo el Faraón con una sonrisa. 

“Buenos días Su Majestad,” dijeron Shifra y Pua inclinándose 
ante él. 

“Tengo un pequeño favor que pedirles,” dijo el Faraón. 
“Haremos todo lo que el Faraón nuestro Amo desee,” dijeron 

las parteras. 
“Bueno, no es una cosa tan grande al fin y al cabo,” dijo el 

Faraón con toda tranquilidad. “Sólo quiero asegurarme que de 
hoy en adelante, cuando asistan el parto de una mujer hebrea, 
siempre matarán a los recién nacidos varones.” La sonrisa del 
Faraón se hizo más grande. “Eso es todo. Gracias.” 

(A lo mejor se están preguntando por qué el Faraón quería matar 
a los varones y no a las niñas. Esa es una pregunta excelente. 
Parece que el Faraón sólo tenía miedo de los varones porque no 
creía que las niñas pudieran hacer nada para molestarlo…Bueno, 
hablaremos más sobre esto más adelante). 

Las parteras quedaron horrorizadas por el pedido del Faraón. 
Su tarea era traer vida al mundo. ¿Cómo podían obedecer la orden 
de destruirla? Decidieron correr el riesgo y siguieron trayendo 
bebés hebreos al mundo y esperaron que no les sucediera nada. 

“¡Cómo!” El Faraón ardió de furia cuando oyó que Shifra y Pua 
lo habían desobedecido. 

“Perdónanos, Amo,” dijeron las dos parteras mientras se 
inclinaban nuevamente ante el rey. “No fue por culpa nuestra. 
Lo que pasa es que,” continuaron las inteligentes parteras, “estas 
mujeres hebreas no son para nada como las mujeres egipcias 
que dan a luz como es debido en sus casas y con la ayuda de 
una partera. ¡No, no, no! Estas mujeres hebreas dan a luz como 
los animales en los bosques sin ninguna ayuda. No tenemos ni 
siquiera tiempo de llegar a las mujeres en trabajo de parto antes 
que los bebés nazcan. ¿Cómo podemos cumplir con los deseos 
de nuestro Amo?” 

“¿Es eso lo que pasa?” aúllo el rey con la cara roja de ira. 
“Entonces, desde hoy en adelante todos los bebés hebreos de 
sexo masculino serán arrojados al Nilo! ¡Todos! ¡Todos! ¡Todos!” 

Shifra y Pua estaban horrorizadas pero no podían decir una 
palabra en contra del decreto del enfurecido Faraón. Y así fue. 
La orden de matar a todos los bebés hebreos de sexo masculino 
fue enviada a todo el país. El temor de los hebreos fue grande y 
también su tristeza. ¿Quién podía salvarlos ahora? 

En Casa de los Esclavos 
Entretanto, en una pequeña casa entre las otras moradas de los 
esclavos, una esclava hebrea había dado a luz a un hijo. Miró a su 
bebé y los ojos se le llenaron de lágrimas. 

“¿Cómo puedo matar a mi propio hijo?” murmuró para sus 
adentros y sollozó. Después de mucho pensar y pensar, decidió 
que estaba dispuesta a arriesgar su propia vida para salvar la 
de su bebé. Durante tres meses completos lo escondió en su 
casa. Pero cuanto más crecía el bebé, mayor era el riesgo de que 
los egipcios se dieran cuenta y los mataran a los dos. Tenía que 
encontrar una solución… ¡y hacerlo rápidamente! 

La madre hebrea pasaba las noches en vela preocupándose, 
y por fin una noche se le ocurrió una idea. Pondría al bebé en 
una pequeña canasta y la pondría sobre las aguas del Nilo. “De 
este modo hay por lo menos una probabilidad de que alguien lo 
encuentre y sienta piedad por él y lo salve.” 

Y eso fue exactamente lo que hizo. Tomó una pequeña canasta 
y la impermeabilizó con alquitrán y puso al bebé adentro. Secó 
las lágrimas del bebé y las suyas propias y le dio un beso en la 

B
O

R
R

A
D

O
R

 – N
O

 C
ITA

R
 



 136-137 

Nuestro cuento no comienza en el castillo del rey (pero nos 
llevará ahí). Y no comienza con grandes héroes y heroínas (pero 
nos llevará a ellos). En realidad comienza con esclavos que eran 
los hijos de esclavos: los Hijos de Israel. 

Los Hijos de Israel no siempre fueron esclavos. Hubo un 
tiempo cuando las cosas iban mucho, mucho mejor para ellos. 
Los Hijos de Israel – podés haberlos oído llamar los israelitas o los 
hebreos o, en el idioma de hoy en día, los judíos – habían una vez 
llevado vidas bastante agradables junto a 
los egipcios. Tanto es así, que hacía muchos 
años, José (que también era uno de los 
Hijos de Israel) había salvado a la tierra de 
Egipto de una terrible hambruna. Durante 
ese tiempo sus hermanos y sus familias lo 
siguieron “bajando” hacia Egipto desde su 
patria, Israel. Estos fueron los antepasados 
de los Hijos de Israel. Pasaron generaciones 
y las familias crecieron y crecieron… 

Las cosas empezaron a cambiar cuando 
un nuevo rey, el Faraón, cuyo verdadero 
nombre era Ramsés II subió al poder. 

En la Casa del Rey 
“Míralos,” refunfuñó el Faraón a sus 
esclavos. “¡Esas familias se están volviendo 
enormes! Es peligroso…Es muy peligroso…
Podrían… ¡podrían rebelarse! Podrían levantarse contra nosotros. 
Ya van a ver – terminarán traicionándonos. ¡Tenemos que hacer 
algo! Gritó y pateó el suelo y se volvió a sus consejeros chillando, 
“¡Hagan algo!” 

Ninguno de los ayudantes del Faraón dijo una palabra, así que 

éste apretó los dientes y trató de pensar en una solución por sí 
mismo. “Ya sé,” pensó con una sonrisa de superioridad. “Los 
vamos a engañar. ¡Una solución perfecta! Los podemos volver 
esclavos… ¡Los haremos trabajar desde la mañana hasta la noche 
y desde la noche hasta la mañana y…y…con todo ese trabajo no 
les va a quedar energía para siquiera pensar en rebelarse! Y con 
una vida como esa,” continuó frotándose las manos, “trabajando 
y sufriendo todo el tiempo, no van a querer traer más niños al 

mundo.” El Faraón se rió. “¡Y entonces, 
lenta pero seguramente las familias de los 
hebreos se volverán más y más chicas hasta 
que simplemente desaparezcan!” La idea 
le encantó. “¡Excelente!” dijo riendo entre 
dientes. 

Y así fue. Los Hijos de Israel – es decir los 
hebreos – empezaron a trabajar como locos 
de día y de noche. Hicieron ladrillos de 
heno y agua y tierra y los secaron en el sol 
abrasador. Luego usaron los ladrillos para 
construir casas y ciudades para los egipcios. 
Día tras día, noche tras noche, este trabajo 
los dejó exhaustos. Empezaron a quejarse 
y a gemir y le rogaron a Dios por ayuda. 
Y así fueron las cosas por mucho tiempo. 
El Faraón los castigaba duramente y los 
hebreos sufrían. Pero a pesar de todas sus 

dificultades, no dejaron de tener hijos. 
“El trabajo no es suficiente. Todavía hay demasiados de ellos,” 

rezongó el Faraón. “¡Pronto habrá tantos hebreos que no podremos 
controlarlos en absoluto! ¡Tendremos que buscar otra solución!” 
El Faraón fulminó con los ojos a sus consejeros, que tuvieron 

Nuestro cuento comienza en Egipto
Por Stephen Hazan Arnoff, 

Adaptado de un cuento por Yair Lipshitz
Dibujos: Leon Baxter
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muy grandes donde los esclavos hebreos estaban trabajando 
bajo el sol abrasador con poca agua o sombra. Vio como llevaban 
ladrillos gigantes sobre sus espaldas y apenas tenían fuerza 
para estar de pie bajo su carga. Vio como los capataces egipcios 
les gritaban a los esclavos, maldiciéndolos y amenazándolos y 
dejando, a aquellos que estaban demasiado débiles para trabajar, 
caer y morir en el barro. Todo esto lo sorprendió a Moshé. No 
tenía ni idea acerca del sufrimiento de los esclavos hebreos. Y 
cuanto más veía, peor y más enojado se sentía. Ahora entendió 
porque había oído aquellos cuentos sobre los Hijos de Israel 
durante todos esos años. Estos eran los hebreos, sus hermanos 
y hermanas y estaban sufriendo. Duras palabras empezaron a 
sonar en su cabeza. “¿Cómo puedo vivir en un castillo con todo 
ese lujo, mientras las vidas de mis hermanas y hermanos son tan 
horribles?” 

Cuando Moshé vio a un hombre egipcio golpear a uno de 
los esclavos hebreos, se enfureció. Miró de un lado a otro para 
asegurarse que nadie lo estaba mirando y luego comenzó a 
golpear ferozmente al egipcio. Lo golpeó hasta que murió y 
después lo enterró en la arena. Moshé se escapó, aterrado de ser 
detenido. Cuando llegó al castillo, esperó contra toda lógica que 
el secreto de su violento crimen quedara enterrado junto con el 
egipcio. 

Pero Moshé no tuvo tanta suerte. La historia de lo que había 
hecho fue de boca en boca – primero entre los hebreos y pronto 
también entre los egipcios. Ahora bien, Moshé sabía que en el 
momento en el que el Faraón se enterara de lo que había hecho, 
lo haría ejecutar. Así que Moshé se escapó de Egipto, sin siquiera 
decirle adiós a la hija del Faraón, la princesa que le había salvado 
la vida y lo había criado como su propio hijo, ni a su nodriza 
que le había contado muchas historias acerca de los hebreos y 
su Dios. 

Moshé llegó a la tierra de Midián donde conoció a Itró y trabajó 
para él como pastor, y hasta se casó con una de sus hijas, Tzipora. 
La vida ahora parecía calma. Moshé era ahora un pastor, no un 
príncipe. Le encantaba cuidar a las ovejas. Moshé casi había 
olvidado sus días como príncipe y sus orígenes como el hijo de 

esclavos hebreos que lo habían colocado en el río Nilo en una 
canasta hecha de papiro. 
En el Desierto 
Un día mientras estaba trabajando como pastor, Moshé llegó 
hasta una montaña lejana, el Monte Sinai. Se sentó en una de las 
rocas y miró soñoliento a las ovejas pastando en el campo. De 
repente algo extraño le llamó la atención. Vio una pequeña zarza 
verde ardiendo y ardiendo. La llama naranja no se apagaba pero 
tampoco se consumía la zarza. 

“Eso es muy extraño,” Moshé pensó para sus adentros. “La 
zarza se mantiene entera pero está completamente cubierta de 
fuego. Debo acercarme para ver qué está pasando.” Moshé se 
acercó y entonces escuchó una voz desde dentro de la zarza 
ardiente. ¡La voz lo estaba llamando! 

“¡Moshé! ¡Moshé!” dijo la voz. 
“Aquí estoy…” susurró Moshé, y continuó acercándose más 

a la zarza. 
Entones la voz dijo “Soy el Dios de tus padres y de tus madres, 

Abraham y Sara, Isaac y Rebeca, y Jacob y Raquel y Lea…” 
“¿Dios? ¿Abraham y Sara, quién?” Pensó Moshé. Pero de algún 

modo le eran familiares estas palabras, ya las había oído. Le 
recordaban una canción de cuna que su madre le había cantado 
cuando le contaba cuentos de los hebreos. 

Ahora Moshé estaba asustado. Se cubrió los ojos, temeroso de 
mirar otra vez al fuego. Oyó a la voz decir: “¡Moshé! Estuve ahí 
cuando viste a los hebreos siendo golpeados en las afueras del 
palacio. Los oí llorar, vi a Mis hijos torturados en Egipto durante 
todos esos años. Pero llegó la hora de que Yo los salve. Ha llegado 
el momento de sacarlos de Egipto y devolverlos a la Tierra de sus 
antepasados, la Tierra de Leche y Miel… a Israel. Tú serás mi 
mensajero, Moshé. Debes ir a ver al Faraón ahora y le dirás: ¡Deja 
ir a mi pueblo!” 

Detengámonos aquí. A partir de este momento nacerá una 
nación – porque nuestro cuento sólo comienza. Comenzó en 
Egipto – y continuará hasta altas horas de la noche.
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frente, y suavemente puso la canasta en la ribera del Nilo. Luego 
se fue con el corazón lleno de pena y preocupación. 

Mientras la madre se iba, Míriam, la hermana mayor del bebé 
se escondió a cierta distancia. Quería hacer todo lo que pudiera 
para proteger a su pequeño hermano y ver qué le pasaba. 

Al poco tiempo vino a bañarse al Nilo una joven elegantemente 
vestida acompañada de varios sirvientes. Míriam la reconoció 
inmediatamente. No era otra que la princesa, la hija del Faraón. 
(Sí, sí, el mismo malvado Faraón del que 
hablamos antes.) 

¡No!” exclamó en voz baja Míriam. “¿La 
princesa? ¡Si encuentra a mi hermanito 
hará lo que su padre pidió, arrojarlo 
al Nilo!” Míriam rezó que la hija del 
Faraón no mirara dentro de la canasta, 
pero agachada entre las cañas vio que la 
princesa egipcia estaba enviando a uno de 
sus sirvientes a traerle la canasta. 

“¡Es un bebé!” Míriam oyó que decía la 
hija del Faraón. “Está llorando pobrecito. 
¿Qué estás haciendo en esta canasta al 
lado del río?” 

Después de pensar un momento, la 
hija del Faraón se dio cuenta de lo que 
debía haber sucedido. El bebé debía ser 
un bebé hebreo cuya madre había tratado 
de salvarlo. Aunque no se podía acordar 
exactamente que había dicho su padre sobre los bebés hebreos 
miró la cara del niño y dijo, “Bueno, no importa lo que piense 
mi padre acerca de los hebreos ¿qué puede temer de un bebé tan 
dulce como este?” El bebé le sonrió y ella le sonrió de vuelta y 
la decisión fue tomada. La hija del Faraón tomaría al bebé para 
que fuera suyo. 

Cuando la hija del Faraón les dijo a sus sirvientes, “¡Vamos a 
llevarlo con nosotros!” Míriam ya estaba corriendo tan rápido 
que casi tiró a la princesa al barro del Nilo. “¡Discúlpeme! 
¡Discúlpeme su Majestad!...” Míriam se inclinó, recuperando el 

aliento. “¿Quizás pueda ayudar a la princesa? ¿Le gustaría a la 
princesa que encontrara a una mujer que cuidara a su nuevo bebé? 
Míriam se enderezó pero no le miró a los ojos a la princesa. 

La hija del Faraón miró a la muchacha hebrea con sorpresa. 
Pensó: “¡Imagínate, una completa extraña – y para colmo una 
hebrea – apareciéndose así como así en medio del baño privado 
de la princesa!” Pero también estaba muy contenta con la oferta. 
La hija del Faraón no sabía mucho de bebés y ciertamente 

apreciaría algo de ayuda. Así que Míriam 
rápidamente arregló que su propia madre 
– ¡la madre del bebé! – sirviera de nodriza 
en el palacio del Faraón. La verdadera 
madre estuvo obviamente encantada. ¡Sus 
oraciones habían sido contestadas y su hijo 
había sido salvado! La princesa estaba muy 
contenta porque el bebé las quería mucho 
a ambas. Y la princesa decidió llamar al 
bebé “Moshé,” que significa, “Lo saqué del 
agua.” 

De Vuelta a la Casa del Rey 
El bebé hebreo, cuyo nombre era Moshé, 
creció en el palacio del Faraón y fue criado 
como un príncipe egipcio. Eso quería decir 
comida excelente, ropa de primera calidad, 
hermosos juguetes, sirvientes que atendían 
todas sus necesidades, y carrozas con los 

caballos más rápidos de la tierra a su disposición. Pasaron los 
años. Moshé se convirtió en un joven. Su “nodriza” le susurró 
cuentos acerca de las vidas de sus antepasados llamados los Hijos 
de Israel, que habían venido a Egipto hacía años de la Tierra de 
Leche y Miel sólo para convertirse en esclavos. Moshé el príncipe 
egipcio encontraba interesantes estos relatos pero no se consideraba 
realmente parte de la historia de los Hijos de Israel. 

Pero un día, Moshé estaba paseando fuera del castillo y 
sintiéndose un poco aburrido, decidió caminar hacia un área del 
parque real donde nunca había estado antes. Llegó a unos campos 
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Guefilte fish de Chiquita 
Recoge las tradiciones de las abuelas, de 
Carmen (y su sabiduría Gallega) y de Alicia 
(que lo vuelve a hacer cada año).

Mezclar en un procesador: 
1,5 kg de filetes de pescado molidos 
(preferiblemente de 3 tipos de pescado 
diferentes); 1 cebolla picada y dorada; 
2 cucharadas de aceite; 3 huevos; 
1 cta de sal; pimienta blanca a gusto; 
½ taza de harina de matzá. 
Procesar hasta formar una pasta 
homogénea. Si la mezcla está muy seca 
agregar un poco de agua.
Con una cuchara de sopa formar bolas 
chicas y poner sobre una asadera aceitada. 
Rodear las bolitas de pescado con morrón 
en tiritas y zanahoria en rodajas. Para 
que no se sequen, poner un poco de agua 
en la asadera. Batir un huevo con 1 cta 
de azúcar y pintar las bolitas de pescado. 
Hornear en horno fuerte 30 – 40 minutos, 
hasta que estén bien doradas. En la mitad 
de la cocción y al final volver a pintar con 
el huevo batido. 

Receta Pan de Pésaj 
(“Pão de queijo”)
El “Pan de Queso” es un producto típico de 
Brasil, con sus orígenes en la provincia de 
Minas Gerais, famosa por sus quesos. Según 
cuenta la leyenda, allá por el Siglo XVIII, 
las cocineras de las haciendas de Minas 
preparaban los biscochos para sus patrones 
con harina de polvillo, una clase de harina 
de mandioca, muy utilizada en la cocina 
brasileña. Ellas sabían que lo que estaban 
haciendo era rico, pero lo que no imaginaban 
era el éxito que vendría a tener su creación. 

Es una delicia perfecta para la merienda de 
las tardes de Pésaj (ya que se hace sin harina 
de trigo) cuando a uno le dan muchas ganas 
de comer una galletita. Si queremos hacer 
una comparación, los panes de queso serían 
más o menos como las facturas argentinas o 
bizcochos uruguayos. Pero en el momento de 
la merienda, en vez del mate, los brasileños los 
acompañan con un rico “cafezinho”.

Renata Portenoy - Educadora Ambiental y Arquitecta, 
brasileña, esposa del rabino masortí Ariel Kleiner

Mezclar en la licuadora: 
3 huevos, 2 tazas de leche, 1 taza de 
aceite, 3 tazas de harina de mandioca 
(polvilho azedo); 3 cucharadas de 
queso parmesano; 1 cta de sal. 
Hacer bollos chicos y hornear en asadera 
aceitada en horno moderado 15 minutos o 
hasta que se doren.

Matze Klössen 
(bolitas de matzá)
Receta que la Oma Vera trajo de Berlín a 
Montevideo presentada por su nieto Daniel 
Cohn.

Se limpia las galletas de 1 caja matzá 
(1 kg) para sacarles todas las partes 
quemadas. Se ponen a remojar en un 
recipiente agregando agua bien caliente. 
Cuando están blandas (a los 30 minutos) 
se pasan por la puretera para luego secarlas 
en una sartén. De esta manera se les quita 
el agua. Poner en un bols, agregarle de a 
poco ½ kg de harina de matzá, 1 huevo 
batido y sal y nuez moscada a gusto. 
Formar bolitas con el hueco de la mano 
(aproximadamente 50). Se ponen a cocinar 

de a poco en una olla y cuando hierve están 
prontas. Sacar con una espumadera a un 
plato. Cuando están frías se guardan en la 
heladera. 

Postre de membrillos al 
horno
Es en Pésaj cuando en muchos lugares 
podemos encontrar membrillos para hacer 
este postre colorido y fresco.

Lavar bien 3 membrillos cuidando de 
sacar toda la pelusa. Cortar los membrillos 
a la mitad, y retirar el centro con las 
semillas (guardar). En una cacerola 
disolver 1 taza de azúcar en 1 taza 
de agua, agregar las semillas de los 
membrillos y hervir a fuego bajo por 10 
minutos. Colar y reservar el almíbar.
Poner los membrillos en una asadera. 
Cubrir con el almíbar. 
Llevar a horno bajo, tapados, por 1 - 2 
horas, o hasta que estén bien blandos y con 
buen color. Transferir a fuente de vidrio 
y cubrir con el almíbar. Servir fríos o 
temperatura ambiente.
 

Pan de Pésaj
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Recetas P orque      no   sólo    de   matz   á  vive     el   hombre    

Helen Raij, Uruguay

Consejos para no volvernos 
esclavos de la cocina

La mayor parte de la comida del séder se puede 
preparar con anticipación (caldo, knéidalaj, 
jaróset, postre, pollo y sus acompañamientos). 
No hay que hacer todo a último momento.
Elegir recetas que son buenas para calentar en el 

horno mientras leemos la hagadá.

Una semana antes: 
(1)	 hacer un listado de todos los ingredientes 

que necesitamos y hacer las compras; 
(2)	 preparar las Hagadot, asignar los textos a 

los participantes, elegir el regalo para el 
afikomán; 

(3)	 llamar a nuestros invitados; 
(4)	 preparar la vajilla, manteles, y sillas 

necesarias.

Los elementos del Plato del Séder se pueden 
preparar dos días antes y guardar en la heladera: 
hueso asado, huevo hervido, maror (lechuga, 
hojas verdes amargas), jaróset, karpás y jazéret 
(jrein).
Lo más importante: ¡disfrutemos de abrir las 
puertas de nuestra casa!

Jaróset brasileño
3 manzanas, 1 taza de castañas de 
cajú tostadas, media taza de dátiles, 
¼ cta de canela, ½ taza de vino dulce. 
Procesar las manzanas con las nueces y los 
dátiles y agregar el vino hasta formar una 
pasta blanda.

Jaróset ashkenazí
½ taza nueces
2 manzanas
1 cta de canela
Procesar y agregar vino dulce hasta formar 
una pasta.

Jaróset yemenita
1 taza pasas de uva
1/3  taza de higos secos, almendras y 
nueces
½ taza semillas de sésamo
1 cucharada de canela
Pizca de pimienta negra, comino y jengibre.
Picar en procesador y mezclar con vino 
dulce.

Ideas de karpás para servir 
como aperitivos
Palitos de zanahoria, apio, pepino, 
morrones (de diferentes colores), 
endivias, rabanitos, coliflor o brócoli, 
acompañados con alguna salsa 
(tapenade, guacamole, mayonesa con 
rábano).
Papas chips. 
Papines con mayonesa y perejil.

¿Qué hay de diferente en 
el guefilte fish de esta 
noche? 

Puede ser la receta que elegimos, o el 
tipo de cocción que usamos y siempre 
hay diferentes tipos de pescados. Mi Pésaj 
empieza con la visita a la pescadería y la 
compra del pescado. Prefiero el mercado 
de pescadores del Puerto del Buceo, donde 
nos esperan con los carteles “Se muele 
pescado” y “Bacalao Noruego” y conviven 
armoniosamente las tradiciones, judía de 
Pésaj y cristiana de Pascua.
Hace un par de años me acerqué al puesto 
atestado de clientes y pedí “un kilo de 
este rosado, un kilo del más oscuro y otro 
kilo de aquel más claro”. La vendedora me 
observó: “No le puedo dar cazón porque 
me ensucia la moledora”. Sonrojado por 
mi error, le agradecí su preocupación 
y sensibilidad por nuestra kashrut que 
implica no utilizar pescados sin escamas. 
Hay quienes llevan su tabla y cuchillo, pero 
la máquina de picar la compartimos todos. 

David Raij, Montevideo.
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la-amia-homenajearon-a-las-victimas/ Dondequiera un 
judío es perseguido: Amos Oz, Under this Blazing Light, 
Sifriyat Poalim, 1979, p. 80. Cortesía del autor (HH). El 
año que viene: Iaakov Shneor, Memories of my Father's 
House, Be'erot Yitzhak, 1994, p. 58a (NTR).

63	 Pared de persecuciones: Basado en Elijah Bar Navi 
(editor), The Atlas of Jewish History, 1993 (NTR).

67	 Foto: Aliza Orbach, Olim, 1992. Con permiso de la artista 
(HH). Goi gadol: Rabino José B. Soloveitchik, Festival of 
Freedom, ibid, p. 131-133 (NTR).

69	 Una palabra enorme: Mario Bendetti, Primavera con 
una esquina rota, 1992. © Fundación Mario Bendetti c/o 
Guillermo Schavelzon & Asociados, Agencia Literaria. 
www.schavelzon.com. Preso sin nombre: Jacobo 
Timerman, Preso sin nombre, celda sin número, © African 
International Productions, 1980, sin publicar. En tapa: El 
caso Camps, punto inicial. Buenos Aires, El Cid, 1982, p. 
30-31.

71	 Los niños robados: Proyecto Desaparecidos, Judíos 
Detenidos-Desaparecidos y Asesinados. Recuperado de: 
http://www.desaparecidos.org/arg/victimas/judios/lista.
html.  

81	 Ilustración: Dan Reisinger. Cortesía del artista (HH). 
Batalla afgana: Costumbre descripta por Reuven Kashni, 
Duchan, Vol. 8, p. 48 y la explicación bíblica en Ira 
Steingroot, Keeping Passover, 1995, p. 139. Con permiso 
de Harper Collins Publishers (NTR). Natan Sharansky: 
En CLAL Freedom Haggadah, editdo por I. Greenberg, S. 
Greenberg y D. Nelson. Con permiso de los editores. 

83	 La verdadera libertad: Eliahu Toker, ibid. Cortesía del 
autor.

84	 Estrella de David de matzá: Yitzchak Yoresh, Variations 
on the Israeli Flag, Exhibición Museo de Israel y 
catálogo. Con permiso del artista (HH). 

85	 De la esclavitud a la libertad: Débora Delavega, From 
Slavery to Freedom, a Woman’s Journey during the 
Pinochet Years, que será publicado en breve. Cortesía de 
la autora.

86	 Sello: M. Pereg, "Let My People Go," 1972. Cortesía del 
Servicio Filatélico de Israel (HH).

87	 El judío errante: Ezer Weizman, Presidente de Israel, 
discurso al German Bundestag y Bundesrat, 1996, escrito 
por Meir Shalev (NTR).

89	 ¿Y cuál es la continuidad de mi vida?: Iehuda Amijai, 
Patuach Sagur Patuach, p. 127 #3, Con permiso 
Schocken.

91	 Éxodo: David Sharir, "Exodus", 1967. Con permiso del 
artista (NTR).

93	 La copa de Míriam: Lori Lefkovitz, escrito para HH. 
Pandero: Betsy Teutsch, Miriam's Tambourine. Cortesía 
de la artista (HH). 

95	 Foto inmigrante etíope: Yosi Roth, 1985, con permiso 
de la Oficina de Prensa del Gobierno de Israel (HH). 
El Mayflower judío: David Ben Gurion en Yom Tov 
Levinsky (editor), Sefer HaMoadim: Pesach, p. 256 
(HH). Una bendición para el jametz: Adaptado del 

relato de Shani Harel, y de Yosef Feuchtwanger, "Yoman 
HaShavua," Makor Rishon, Abril 10, 1998 (NTR).

97	 Shimon Grillius: En CLAL Freedom Haggadah, editado 
por I. Greenberg, S. Greenberg y D. Nelson. Con permiso 
de los editores.

101	 ¿Qué es la memoria?: Rabino Marshall Meyer, ibid. 
Mañana – Hoy será un cuento: I.B. Singer, La Cabra 
Zlateh y otras historias (1966). Con permiso Harper 
Collins (ADN).

107	 Bendigamos a el Altísimo: Adaptación de bendición 
para después de las comidas en ladino. Cortesía del Rab. 
Samuel Szteinhendler. La inversión de la gratitud: 
Rabino Abraham Joshua Heschel, The Insecurity of 
Freedom, p. 44, (NTR). Cuando se van los invitados: 
Rabino Joseph Telushkin, The Book of Jewish Values, 
2000, p. 307. Courtesía del autor, (NTR).

109	 El invitado de una noche: Elie Wiesel, El canto de los 
muertos, 1986. Con permiso de Agencia Literaria Carmen 
Balcells, S.A. Abriendo la puerta a Eliahu: Rabino 
Leonel Levy. Cortesía del autor.

110	 Sello: Rescate de la comunidad judía danesa, por A. Berg, 
1973. Cortesía del Servicio Filatélico de Israel (HH).

111	 Cuentos de la matzá roja: Stuart Schoffman, "Tales 
of Red Matza," The Jerusalem Report, Abril 4, 1991. 
Cortesía del autor y de la editorial (HH). No les enseñaré 
a nuestros hijos a odiar: Iehiel Weingarten, Kibutz Ein 
Harod, 1936 (NTR).

113	 Que pare la música: Jaime Barylko, El Midrash-La 
sabiduría del judaísmo, p. 125 - 126, Editorial Kier S.A., 
Buenos Aires. 1990. 

117	 Quinta copa: R. Menachem M. Kasher, Israel Passover 
Haggadah, p. 335 adaptado de R. Irving Greenberg, The 
Jewish Way: Living the Holidays, p. 56. Cortesía del autor 
(NTR).

126	 Jad Gadia: Jad Gadia en ladino. Cortesía de Paula 
Perpinial.

132	 El año que viene: Ehud Manor. Con permiso de ACUM. 
Traducción al español cortesía de Dubón Friedman.

133	 Moisesville: Rabino Aarón Halevi Goldman, Citado en: 
Revista del Centenario de Moises Ville ,1989. Recuperado 
de: http://www.generacionesmv.com/Generaciones/
Comienzos.htm

135	 Pésaj: Rabino Marshall Meyer. Sidur: Ritual de 
oraciones para todo el año. Ed. Rabino Marcos Edery. 
Consejo Mundial de Sinagogas, Seminario Rabínico 
Latinoamericano, Buenos Aires (Argentina), 1968, 1989. 
pág. 496. Israel, Jorge Luis Borges. Poema publicado en 
la revista Davar de la Sociedad Hebraica Argentina, Junio 
1967. Recuperado de: http://www.cuentosyfabulas.com.
ar/2010/02/poema-israel-jorge-luis-borges.html

141	 Dibujo: Aprendiendo a escribir mate en idish. Con 
permiso de Fundación IWO, Buenos Aires.

Interior tapa y contratapa: La puerta de la esperanza: Michael 
Walzer, Exodus and Revolution. Cortesía del autor. (NTR). 
Cantos del alma: R. Abraham Itzjak Kook, Orot HaKodesh 
2:444-445, adaptado de traducción de Daniel Matt, The 
Essential Kabbalah, p. 154 y Rachel Cowan, Beginning Anew, 
p. 278. (NTR)

ANSWERS to questions form page 28 and 77:

Respuestas a Ma Nishtaná en múltiples idiomas (pág. 28)
NOT FINAL: Braille Hebreo, Ruso, , Árabe, Portugués, 
Ladino, Idish, 
Respuestas a las adivinanzas (pág. 77)
A. 2 x 40 x (49 - 2) = 3040
B. ((12 - 5) x 10 x 8) + (4 x 4 x 4) = 624
C. (5 x 5) + (3 x 4) + 14 = 51

Otto Geismar, 1923

“¡Cuidado! El hacer muchos libros no tiene 
fin…y es muy cansador…”(Eclesiastés 12: 12)
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Permisos y Referencias

"""  No removerás los mojones que marcan los límites de la 
propiedad de tu prójimo."  (Deuteronomio 19:14)

Esta antología debe su riqueza a todos los que nos han 
permitido citar sus obras creativas. Todas las referencias, 
permisos y detalles de derechos de autor se incluyen aquí. 
En algunos pocos casos hemos tratado infructuosamente de 
localizar a los autores. Reciban nuestras sinceras disculpas 
y agradecemos nos contacten. Agradecemos a todos los que 
han aceptado participar en esta Hagadá. Que Dios les otorgue 
a todos el poder de seguir inspirando a la humanidad. Todo 
material nuevo es de copyright de Mishael Zion y Noam 
Zion. Todas las ilustraciones originales son de copyright de 
Michel Kichka. Esta Hagadá es una traducción y adaptación 
de Halaila Hazeh (Israel 2004) y A Night to Remember (Israel 
2007) editados por Mishael Zion y Noam Zion, por lo que los 
permisos originales se mantienen (referenciados como HH y 
NTR respectivamente).

Pág
3	 Ilustración: José Gurvich, Pésaj, 1973, 127 x 91 cm, Óleo 

sobre tela, Colección privada. Con el generoso permiso de 
la Fundación José Gurvich.

6	 Introducción a la travesía del Séder: Moacyr Scliar. 
Hagadá Juvenil de Pesaj, Departamento de Hagshamá, 
Organización Sionista Mundial, 2002, pág. 3. Cortesía del 
autor. Un Séder sin nuestros abuelos: Shai Zarji, Israel. 
(NTR). Foto: Zion Ozeri, Rejovot, 1981 (HH)

7	 Saga Judía: Eliahu Toker. Cortesía del autor.
11	 Quemando el jametz: Rabino Iosef Jaim, Hagadá Orajh 

Jaim, p. 64 (NTR).
13	 La oración de una mujer: Alice Shalvi, "Repentance, 

Responsibility, and Regeneration: Reflections on Isaiah", 
en G. Twersky Reimer y J.A. Kates: Beginning Anew, p. 
275. Cortesía del autor que revisó la plegaria (HH). Un 
alma que se eleva: Yaacov Isaac Halevi Horowitz, Profeta 
de Lublin, Pitgamim Kedoshim, p. 113. (NTR). Foto: 
Karl Gabor, "Velas de shabat", Denna Afton [Hagadá A 
Different Night, edición sueca]. Cortesía del fotógrafo, 
de la editorial Hillelforlaget, y el editor Marina Burstein. 
(NTR)

14	 Pasos del Séder: Gachi Waingortin. Cortesía de la autora.
15	 Cuatro madres: R. Isaiah Horowitz, Shnei Lujot Habrit, 

p. 156a; Judah Levy Loew (Maharal), Gevurot Adonai, 
p. 77d; citado en Yael Levine, Kolech 31 (Nissan 5761) 
(NTR).

18	 Karpás: Referencias de abundantes entremeses: Shuljan 
Aruj O.H. 473; Mishne Tora, Hametz uMatza 8:2; Bayit 
Hadash on Tur O.H. 473; Rabino Yaacov Weingarten en 
HaSeder HaArukh, cita a rabinos comiendo Karpás de por 
lo menos el tamaño de una aceituna (Beit Halevi, Hazon 
Ish); la Hagadá de Daniel Goldschmidt trae fragmentos de 
la Geniza de Hagadot antiguas donde se describe el uso de 
muchos alimentos para el Karpás. (NTR)

21	 ¿Y si mañana no hay pan?: Bina Talitman, Reliving 
Exodus, p. 38 (HH). Eran tiempos difíciles: Gachi 
Waingortin. Cortesía de la autora.

22	 Simja raba: Bilha Yafa. Con permiso de ACUM. 
23	 Pésaj: Primo Levi, Collected Poems, Faber and Faber, 

1988. (NTR). Pan de la pobreza: Moacyr Scliar, Un 
Séder para nuestros días, Buenos Aires, Ediciones 
Shalom, 1988. Con permiso del autor. Un Cento 
Popular: Dov Noy, The Beautiful Girl and the Three 
Princes (1965). Cortesía del autor. (ADN).

25	 Cuatro copas de leche: narrado por M. Lipson, Reliving 
the Exodus, p. 34, de un cuento popular del Este de 
Europa. Ilustración: Noam Nadav, Yahid vHevrah (2002), 
Shalom Hartman Institute. Cortesía de la editorial. (HH).

28	 Las preguntas son una paradoja: Steve Greenberg, 
Wrestling with God and Men: Homosexuality in the 
Jewish Tradition, 2004, p. 135. Cortesía del autor (NTR). 

	 NOT FINAL – Murray
29	 ¿Por qué es esto un problema judío?: Rabino Marshall 

Meyer, en El legado del autoritarismo. Derechos humanos 
y antisemitismo en la Argentina contemporánea, Instituto 
Harry Truman, Universidad Hebrea de Jerusalem, Grupo 
Editorial Latinoamericano, Buenos Aires, 1995. Con 
permiso de Noemi Meyer. Mi padre: Entrevista a Gabriel 
Meyer, 1999 en A Different Light de Noam Zion.

32	 La llama de la preocupación: A.J. Muste, organizador 
sindicalista Americano en IWW (Trabajadores Industriales 
del Mundo), pacifista antinuclear cristiano citado en 
Arthur Waskow (editor), The Freedom Seder, 1969. Con 
permiso del editor (NTR). Ilustración: Leon Baxter, 
The Young Moses, MacDonald Co, London (NTR). Un 
filósofo en casa: David Hartman, reflecciones sobre Pésaj 
de sus clases en la Universidad Hebrea y en Joy and 
Responsibility, en A Different Night de Noam Zion. p. 48. 
Cortesía del autor. 

33	 Una memoria de tortuga: Archie Carr, So excellent 
a Fish: A Natural History of Sea Turtles, 1965 (NTR). 
Éramos pioneros sionistas: Itzjak Tabenkin, citado 
en Mimayanot Hehag: Pesach, Interkibbutz Archive 
of Holidays, 1985, p.23 (NTR). Éramos comunistas: 
La Hagadá Roja, 1927, cited by A.A. Gershuni, Yahdut 
B'Soviet Russia, 1961 (NTR). Éramos políticos: 
Haggadah Bilti Mifalagtit, 1947, Tel Aviv (NTR).

35	 El Séder y la comunidad de aprendizaje: Rabino José 
B. Soloveitchik, Festival of Freedom: Essays on Pesah 
and the Haggadah, editeado por Joel B. Wolowelsky 
y Reuven Ziegler. Cortesía de Toras Harav Foundation 
©2006 (NTR).

36–37  La Crónica Jeroglífica: por Yair Lifschitz y Deborah 
Morse (NTR).

39	 Un Séder marrano: Marcos Aguinis, La Gesta del 
Marrano, 1993. © Marcos Aguinis c/o Guillermo 
Schavelzon & Asociados, Agencia Literaria. www.
schavelzon.com

40	 El último Séder etíope: Micha Odenheimer, 1991, con 
permiso del autor (HH).

41	 El Séder de la huelga de hambre: Relato de Golda Meir 
citado en Maariv, Abril 10, 1960 (HH). Canciones de 
libertad: Relato de Pini Nahmani citado por Tamar Golan, 
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Esta Hagadá, fue desarrollada y adaptada por una comunidad tradicionalmente innovadora; y recoge 
la vivencia de las familias que llegaron a América Latina a lo largo del siglo XX. En el año 2008, un grupo 
de voluntarios de la NCI de Montevideo, decidió adaptar la Hagadá a una audiencia hispano parlante en 
base a las versiones israelí y norteamericana: “Hagadá Israelí” (2004) y “Una Noche para Recordar” (2007), 
pero fundamentalmente, agregando contribuciones latinoamericanas. En ese espíritu, quiero reconocer la 
pasión, dedicación y liderazgo de nuestros socios en esta tarea: Helen y David Raij, Ría Okret y Daniel 
Cohn. Gracias a ellos, esta Hagadá nos permite revivir y contar la historia de la salida de Egipto, atravesando 
también las experiencias de Latinoamérica. La energía de los voluntarios de la NCI fue la fuerza avasallante 
que concibió, llevó a término y dio a luz esta Hagadá. Nunca hemos tenido el privilegio de colaborar con un 
grupo tan cálido, trabajador y divertido. Su compromiso con el desarrollo de una herramienta única para las 

comunidades judías de la región, es digno de elogio y emulación.
Es imposible mencionar a todos los que contribuyeron en esta tarea, y desde ya pedimos disculpas. 
Agradecemos especialmente a nuestros amigos Philip Wachs y Juliet Spitzer; David Lowenfeld y Sally 
Mendelsohn; Henry y Bella Muller; que tuvieron un rol instrumental en la creación de las versiones 

precedentes (“Hagadá Israelí” y “Una Noche para Recordar”). 
Agradecemos por sus aportes al Rabino Marcelo Polakoff con quien iniciamos una primera traducción de los 
textos tradicionales al español y a nuestros amigos: Daniel Fainstein (México); Edith Blaustein, Rab. Gustavo 
Surazki (Israel); Gachi Waingortin, Rab. Alejandro Bloch (Chile); Rab. Silvina Chemen, Batia Nemirovsky, Enrique 
Grinberg, Rita Saccal (Argentina); y Rab. Ariel Kleiner, Edith Sasson, Elías Bluth (Uruguay). Agradecemos 
a Roger Calles, quien desde la Fundación David Calles y Ediciones Lilmod, nos ha acompañado desde el 
principio. Un agradecimiento especial a la Nueva Congregación Israelita de Montevideo, por ser la cuna y 

apoyo diario de quienes han asumido el liderazgo de esta aventura. 
La concepción y creación de esta Hagadá se nutrió dentro de la creativa comunidad de aprendizaje en 
Jerusalem en el Shalom Hartman Institute liderado por los Rabinos David y Donniel Hartman con los 
que compartimos su visión del renacimiento judío y sionista. Los aspectos prácticos de la Hagadá fueron 
testeados en el laboratorio de nuestra maravillosa familia – Opa Moshe, Oma Rachel, Oma Marcelle - y todo 

el clan Zion en Jerusalem. 
Que Dios con su sabiduría y el espíritu creativo de ochenta generaciones de judíos desde el Éxodo de Egipto, 
nos permitan cumplir con el precepto de contar nuestra historia de liberación a la próxima generación y que 
siempre seamos sensibles a las necesidades del extranjero y el oprimido en este mundo. El año que viene en 

Libertad, el año que viene en Paz, el año que viene en Jerusalem.

תַּם וְנִשְׁלָם, שֶׁבַח לָאֵל בּוֹרֵא עוֹלָם.
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Mishael y Noam Zion
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